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Viada Cme Gore, na sjednici od 28. juna 201-8. godine, utvrdila je
PREDLOG 2AK0NA O IZWIJENAIVIA I DOPUNAWIA ZAKONA O
VODAMA, koji Vam -u prilogu dostavljamo radi stavljanja u proceduru
Skupstine Grne Gore.

Za predstavnike Vlade koji ce ucestvovati u radu Skupstine i njenih
radnih tijela, prillkom razmatranja Predioga ovog zakona, odredeni su
rnr MILUTIN'SIMGViC. pbtpredsjedhik Vlade za ekonorhsku polltiku-,i
finansijski sistem i ministar poljoprivrede I ruralnog razvoja i MOIVlfiiLO
BLAGOJEViC, V. d. generalnog dlrektora Direktorata za vodoprivredu u
Mlnistarstvu poljoprivrede I ruralnog razvoja.
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PREDLOG

ZAKON

0 IZMJENAMAI DOPUNAMA ZAKONA 0 VODAMA

Clanl

U Zakonu o vodama [„Sluzbeni list RCG", broj 27/07 i „Sluzbenl list CG", br. 32/11,
48/15 i 52/16] u clanu 5 stav 1 tac. 5, 6, 7, 8, 9,13, 22, 45, 46, 56 i 88, clanu 24 stav 4, clanu
73 stav 1 tacka 1 al. 2 i 3 i tacka 2 alineja 2, clanu 83 stav 4, clanu 83b stav 2, clanu 83c stav
1 i clanu 159 stav 3 rijeci: "75 stav 2" zamjenjuju se rijecima: "75 stav 5".

U tacki 64 rijec "voda" zamjenjuje se rijecima: "zivotne sredine".
U tac. 72 i 89 rijec „potrosnju" zamjenjuje se rijecju „upotrebu".

Clan 2

U clanu 8 stav 4 rijeci: „organizovanje regionalnog ili javnog vodovoda" zamjenjuju
se rijecima: „regionalno ili javno vodosnabdijevanje".

Clan 3

U clanu 23 stav 6 mijenja se i glasi:
„Realizaciju Strategije prati Ministarstvo i sacinjava trogodisnji izvjesataj o

realizaciji strategije, koji dostavlja Vladi."

Clan 4

Clan 49 mijenja se i glasi:
"Voda za ljudsku upotrebu "

Clan 49

Na svakom vodnom podrucju odreduju se:
- vodna tijela koja se koriste ili su namijenjena za zahvatanje vode za ljudsku

upotrebu u prosjecnoj kolicini vecoj od 10 m3/dan ili za snabdijevanje vise od 50
stanovnika, ukljucujuci i zone sanitarne zastite;

- vodna tijela koja su planirana za zahvatanje vode za ljudsku upotrebu u
buducnosti.

Monitoring vodnih tijela koja prosjecno dnevno obezbjeduju vise od 100 m^ vode
vrsi se u skladu sa clanom 83 ovog zakona.

Vodna tijela iz stava 1 ovog clana moraju ispunjavati uslove iz cl. 73 i 75 ovog
zakona, kao i uslove utvrdene posebnim propisima o ispravnosti vode za ljudsku upotrebu.

Zastita vodnih tijela iz stava 1 ovog clana vrsi se u skladu sa cl. 56 i 57 ovog zakona."

Clan 5

U clanu 50 stav 2 mijenja se i glasi:
„Poslove vodosnabdijevanja iz stava 1 ovog clana u skladu sa zakonom, obavlja

privredno drustvo, koje je registrovano za obavljanje poslova vodosnabdijevanja u
Centralnom registru privrednih subjekata i koje ispunjava uslove u pogledu tehnicko-
tehnoloske opremljenosti i organizacione i kadrovske osposobljenosti (u daljem tekstu:
privredno drustvo za vodovod i kanalizaciju]."

Stav 3 brise se.



Clan 6

U clanu 51 st. 1 i 3 rijeci: "preduzece za vodovod i kanalizaciju" zamjenjuju se rijecima:
"privredno drustvo za vodovod i kanalizaciju"j-

: 1 , Clan 7

U clanu 52 stav 3 rijeci: "Privrednog suda" zamjenjuju se rijecima: "privrednih
subjekata".

U stavu 4 rijeci: „ili rekreaciju" brisu se.

Clan 8

U clanu 54 poslije stava 2 dodaje se novi stav koji glasi:
„Korisnici voda iz stava 2 ovog clana duzni su da vrse kontinuirani monitoring i da

podatke monitoringa dostavljaju nadleznom organu uprave, nadleznom organu lokalne
uprave, organu uprave nadleznom za hidrometeoroloske poslove i organu uprave
nadleznom za zastitu zivotne sredine."

Stav 3 mijenja se i glasi:
„BIizi nacin utvrdivanja i obezbjedivanja ekoloski prihvatljivog protoka voda, nacin

vrsenja monitoringa i dostavljanja podataka monitoringa, ureduju se propisom
Ministarstva, uz prethodno pribavljeno misljenje organa uprave nadleznog za poslove
zastite zivotne sredine."

Dosadasnji stav 3 postaje stav 4.

-.wv, Clan 9

Clan 58 mijenja se i glasi:
"Radi koriscenja i zastite povrsinskih i podzemnih voda obavezno se prate

kvalitativni i kvantitativni parametri voda i odreduje status voda iz clana 75 ovog zakona.
Parametre iz stava 1 ovog clana prati organ uprave nadlezan za hidrometeoroloske

poslove.
Za pracenje pojedinih parametara iz stava 1 ovog clana, organ uprave nadlezan za

hidrometeoroloske poslove moze angazovati akreditovano pravno lice za obavljanje tih
poslova.

Pracenje parametara iz stava 1 ovog clana vrsi se prema godisnjem programu
monitoringa voda koji donosi Vlada do 31. decembra tekuce godine za narednu godinu, na
predlog Ministarstva.

Sredstva za sprovodenje godisnjeg programa iz stava 4 ovog clana obezbjeduju se iz
Budzeta Crne Gore.

Podaci iz stava 1 ovog clana su javni."

Clan 10

U clanu 63 stav 1 tacka 6 mijenja se i glasi:
„6] obezbjeduje ekoloski prihvatljiv protok u skladu sa clanom 54 ovog zakona."



Clan 11

Poslije clana 67 dodaje se novi clan koji glasi:
..Kontrola kvalitetk vode za kupanje

Clan 67a

Voda za kupanje mora da ispunjava odgovarajuce uslove kvaliteta.
Ispitivanje kvaliteta vode za kupanje vrsi se prema programu koji donosi

Ministartvo, uz prethodno pribavljeno misljenje organa drzavne uprave nadleznog za
poslove zastite zivotne sredine i zdravlja.

Ispitivanje iz stava 2 ovog clana obezbjeduje zakupac, odnosno korisnik koji
upravlja kupalistem preko pravnog lica akreditovanog za obavljanje tih poslova.

Naknadu za ispitivanje kvaliteta vode iz stava 1 ovog clana placa zakupac, odnosno
korisnik koji upravlja kupalistem."

Clan 12

U clanu 69 stav 1, clanu 82 stav 2, clanu 124 stav 1 tacka 6, clanu 138 stav 1 tacka 3 i

clanu 165 stav 1 tac. 7 i 11 rijeci; "Privrednog suda" zamjenjuju se rijecima: "privrednih
subjekata".

Clan 13

U clanu 74b stav 1 poslije rijeci: „osjetIjiva podrucja" dodaju se rijeci: „i podrucja
koja pripadaju slivu osjetljivog podrucja".

Poslije stava 3 dodaje se novi stav koji glasi:
<'i-">„Osjetljiva podrucja preispituju se po isteku cetiri godine od dana^ njihovog ■i.,-;. iityn-,

odredivanja, odnosno preispitivanja."
Clan 14

U clanu 74c stav 3 mijenja se i glasi:
"Ranjiva podrucja preispituju se po isteku cetiri godine od dana njihovog

odredivanja, odnosno preispitivanja, uzimajuci u obzir nastale promjene koje se nijesu
mogle predvidjeti u vrijeme odredivanja ranjivih podrucja."

Stav 5 brise se.
Dosadasnji stav 6 postaje stav 5.

Clan 15
Clan 74d mijenja se i glasi:

„Voda za kupanje
Clan74d

Voda za kupanje je vodno tijelo ili dio vodnog tijela povrsinskih voda na kojima se
ocekuje veliki broj kupaca i na kojima nije zabranjeno kupanje ili .ne postoji preporuka da
se kupanje izbjegava.

Stav 1 ovog clana ne primjenjuje se na:
. 1] bazene za kupanje i banje;
2] vodekojesepreciscavaju za drugenamjeneilikoristeu terapeutskesvrhe; i : . '
3] vjestacki stvorene vode odvojene od povrsinskih i podzemnih" voda za druge

namjene.
Voda koja se koristi za kupanje mora da ispunjava propisane uslove kvaliteta.



Radi obezbjedivanja ocuvanja, zastite i poboljsanja kvaliteta vode za kupanje
sprovode se odgovarajuce mjere:

-  utvrdivanje i odrzavanje profila vode za kupanje;
-  utvrdivanje kalendara monitoringa;
-  monitoring voda za kupanje;
-  procjena kvaliteta i klasifikacija voda.za kupanje;

identifikacija i procjena uzroka zagadenja koji mogu uticati na kvalitet vode za
kupanje i zdravlje kupaca;
informisanje javnosti o kvalitetu vode za kupanje;

-  za sprecavanje izlaganja kupaca zagadenju i smanjenje rizika od zagadenja; i
mjere koje ce se sprovoditi u slucaju da voda za kupanje ne ispunjava usiove
kvaliteta vode za kupanje.

Ako sliv rijeke moze da dovede do prekogranicnog uticaja na kvalitet voda za
kupanje informacije o uticajima, kao i nacin vrsenja kontrole prekogranicnih uticaja i mjere
koje ce se sprovoditi za poboljsanje kvaliteta razmjenjuju se sa drzavama na cijoj teritoriji
se nalazi taj sliv.

Mjere iz stava 4 al. 1, 2, 3, 4, 6 i 8 ovog clana sprovodi pravno lice koje upravlja
kupalistem, a mjere iz al. 5 VJ sprovodi organnprave nadlezan za inspekcijske poslove.

0 sprovodenju mjera iz stava 4 ovog clana obavjestava se Evropska komisija.
Nacin i rokove sprovodenja mjera iz stava 4 ovog clana propisuje Ministarstvo."

Clan 16

Clan 75 mijenja se i glasi:
i'cO'r "Status-voda ■'>.> . V-V - .

Clan 75
Status voda utvrduje se za povrsinske i podzemne vode.
Status povrsinskih voda utvrduje se na osnovu monitoringa: hemijskog i ekoloskog

statusa povrsinskih voda, odnosno ekoloskog potencijala za jako modifikovana i vjestacka
vodna tijela, podrucja posebne zastite, prioritetnih supstanci f opterecenja vodnih tijela
povrsinskih voda.

Status podzemnih voda utvrduje se .na osnovu- monitoringa: hemijskog i
kvantitativnog statusa podzemnih voda.

0 sprovodenju monitoringa iz sL 2 i 3 ovog- clana i utvrdivanja statusa voda
sacinjava se izvjestaj, koji organ uprave nadlezan za hidrometeoroloske poslove dostavlja
Ministarstvu i nadleznom organu uprave.

Nacin i rokovi utvrdivanja statusa voda i sprovodenja monitoringa iz st. 2 i 3 ovog
clana, liste prioritetnih supstancii mjere koje ce se sprovoditi za poboljSanje statusa voda
propisuje Ministarstvo.

Kvalitet vode namijenjene za-Ijudsku upotrebu, ureduje se propisom o zdravstvenoj
ispravnosti vode za ljudsku upotrebu i propisima kojima se ureduje zastita od jonizujucih
zracenja.

Kvalitet prirodnih mineralnih voda, prirodnih izvorskih voda i stonih voda koje se
■ stavljajuma trziste u bocama i drugoj ambalazi ureduju se propisima o bezbjednosti hrane.

Ispitivanje radioaktivnosti u vodi vrsi se u skladu sa posebnim propisom."



Clan 17

U clanu 77 stav 2 mijenja se i glasi:
„Plan iz stava 1 ovog clana uskladuje se sa Strategijom i planom upravljanja

vodama."

Clan 18

U clanu 79 stav • 2 poslije rijeci: „javnu kanalizaciju" dodaje se zarez i rijeci:
„ukljucujuci i zahtjeve u zavisnosti od industrije koja ispusta otpadne vode,".

Clan 19

U clanu 82 stav 2 zarez i rijeci: „odnosno javno preduzece" brisu se.

Clan 20

U clanu 83a stav 2 mijenja se i glasi:
„Analize iz stava 1 ovog clana sastavni su dio plana upravljanja vodama i preispituju

se svakih sest godina."
Stav 3 mijenja se i glasi:
„Zbirni izvjestaj o analizama iz stava 1 ovog clana i izvjestaj iz clana 83 stav 7 ovog

zakona koji su korisreni za izradu prvog plana upravljanja rjecnim slivom, Ministarstvo
dostavlja Evropskoj.-komisiji-u roku od tri mjeseca od dana njihove izrade."

Clan 21

U clanu 85 stav 2 rijeci: „i tehnicke specifikacije za hemijske analize i monitoring
statusa voda" brisu se.

; r.-. . > i.^.cian 22.. ■ ■ ' n./' . ■

U clanu 95a poslije stava 2 dodaje se novi stav koji glasi:
„Mjere zasmanjenje rizika od poplava moraju biti u skladu sa ciljevima zastite voda i

zivotne sredine iz clana 73 ovog zakona."
U stavu 4 rijeci: „njegove pripreme," zamjenjuju se rijecju „njegovog".
TDosadasnji st. 3 i 4 postaju st. 4 i 5.

Clan 23

U clanu 95b poslije stava 2 dodaje se novi stav koji glasi:
„Preliminarna procjena_rizika od poplava obavezno se preispituje po isteku sest

godina od dana njene izrade, odnosno preispitivanja, uzimajuci u obzir uticaj klimatskih
promjena na pojavu poplava,^*

Clan 24

U clanu 95c stavl rijec„Ministarstvo" zanijenjuje se rijecju „Vlada".

Clan 25

U clanu 95d poslije stava 3 dodaje se novi stav koji glasi:
„Mape opasnosti 1 mape rizika od poplava obavezno se preispituju po isteku sest

godina od dana njihove izrade, odnosno preispitivanja."

Clan 26

U clanu 95e stav 1 tacka se zamjenjuje zarezom i dodaju rijeci: „u skladu sa planom
upravljanja vodama iz clana 24 ovog zakona.".



Poslije stava 5 dodaju se dva nova stava koji glase:
„PIanovi upravljanja rizicima od poplava obavezno se preispituju po isteku sest

godina od dana njihove izrade, odnosno preispitivanja, uzimajuci u obzir uticaj klimatskih
promjena na pojavu poplava.

Planove upravljanja rizicima od poplava nadlezni organ uprave dostavlja Evropskoj
^komisiji u roku od tri mjeseca od dana njihovog objavljivanja, a preliminarnu procjenu
rizika od poplava, mape opasnosti i mape rizika od poplava u roku od tri mjeseca od dana
njihove izrade."

Clan 27

U clanu 115 stav 1 poslije tacke 27 dodaje se nova tacka koja glasi:
„27a) objekti iz clana 116 stav 1 ovog zakona cije se otpadne vode ispustaju u javnu

kanalizaciju;".
Clan 28

U clanu 120 stav 2 rijeci: „i ispustanja otpadnih voda" zamjenjuju se rijecima:
„dozvoljene kolicine, granicne vrijednosti, nacin i uslovi ispustanja otpadnih voda".

Clan 29

ITclanu 135 rijeci: „javna preduzeca i" brisu se.

Clan 30

U clanu 151 stav 4 brise se.

Clan 31

Poslije clana 151 dodaju se dva nova clana koji glase:
'  - „Savjet za vode • ^

Clan 151a

Radi davanja predloga za odlucivanje o strucnim pitanjima i za pruzanje strucne
pomod u postupku donosenja odluka iz oblasti voda osniva se Savjet za vode.

Savjet za vode narocito:
1) daje predloge od znacaja za unaprjedenje stanja u oblasti voda;
2} pruza strucnu pomoc prilikom izrade strategije, nacionalnih programa i planova

upravljanja vodama;
3] daje strucna misljenja na javnoj raspravl za planska dokumenta upravljanja

vodama;

4] prati realizaciju nacionalnog programa 1 planova upravljanja vodama;
5] daje predloge za poboljsanje ucesca javnosti u procesu planiranja, donosenja

odluka i kontrole njihovog sprovodenja;
6] daje strudie predloge za edukaciju javnosti o znacaju vode kao prirodnog javnog

dobra, o potrebi racionalizadje potrosnje vode, zastite vode 1 ulozi vodnih objekata u
-obezbjedenju usluga.

U vrsenju poslova iz stava 2 ovog clana Savjet ostvaruje saradnju sa Ministarstvom i
nadleznim organom uprave.

Sastav i nadn rada Savjeta
'  Clan 151b

Savjet za vode obrazuje Vlada.
Savjet za vode ima predsjednika i deset clanova koje, na predlog Ministarstva, imenuje

Vlada,



-'S--

Clanovi Savjeta za vode imenuju se na period od cetiri godine.
Clanovi Savjeta za vode imenuju se iz reda: istaknutih naucnih i strucnih lica iz oblasti

voda i zastite zivotne sredine, javnog zdravlja, privrede i finansija, jedinica lokalne samouprave,
nevladinih organizacija iz oblasti voda i zastite zivotne sredine, kao i naucnih i strucnih
institucija od znacaja za odrzivo upravljanje vodnim resursima i privrednih drustava koja
obavljaju djelatnost vodosnabdijevanja i odvodenja otpadnih voda, u skladu sa aktom o
osnivanju Savjeta.

Rad Savjeta za vode je javan.
Strucne i administrativno-tehnicke poslove za potrebe Savjeta obavlja Ministarstvo.
Savjet podnosi Vladi izvjestaj o svom radu godisnje.
Sredstva za rad Savjeta obezbjeduju se u budSetu Cme Gore."

Clan 32

U clanu 154 stav 2 rijeci: „{javnog preduzeeaj" brisu se.

Clan 33

U clanu 162 poslije tacke 4 dodaje se nova tacka koja glasi:
„4a] identifikacije 1 procjene uzroka zagadenja koji hi mogli uticati na kvalltet vode

za kupanje i zdravlje kupaca, kao i sprjecavanja izlaganja kupaca zagadenju 1 smanjenju
rizika od zagadenja."

Clan 34

U clanu 164 stav 1 tacka 6 rijeci: „stav 4" zamjenjuju se rijecima: „stav 3".
U stavu 2 rijeci: „300 eura" zamjenjuju se rijecima: ,,600 eura".

'■'rvh-T- .'t.- ^
Clan 35

U clanu 165 stav 1 tacka 5 mijenja se i glasi:
„5) obavlja poslove vodosnabdijevanja a nije registrovano za obavljanje tih poslova

u Centralnom registru privrednih subjekata i ne ispunjava uslove u pogledu tehnicko-
tehnoloske opremljenosti i organizacione i kadrovske osposobljenosti (clan 50 stav 2];".

U tacki 7 rijeci: „i kupanje" brisu se.
Poslije tacke 7 dodaje se nova tacka koja glasi:
7a] ne vrsi kontinuirani monitoring ekoloski prihvatljivog protoka ill podatke

monitoringa ne dostavlja nadleznom organu uprave, odnosno nadleznom organu lokalne
uprave, organu uprave nadleznom za hidrometeoroloske poslove i organu uprave
nadleznom za zastitu zivotne sredine (clan 54 stav 3];".

U tacki 8 rijeci: „st. 2 i 3" zamjenjuju se rijecima: „st 2 i 4".
U tacki 9 rijeci: „stav 4" zamjenjuju se rijecima: „stav 6".
Poslije tacke 10 dodaje se nova tacka koja glasi:
„10a] ne obezbijedi ispitivanje kvaliteta vode za kupanje preko pravnog lica

akreditovanog za obavljanje tih poslova (clan 67a stav 3];".

Donosenje propisa
■  ■ Clan 36

Poslije clana 173 dodaju se tri nova clana koji glase:

"Rok za donosenje podzakonsklh akata



Clan 173a

Propisi iz clana 74d stav 8 i clana 75 stav 5 ovog zakona donijece se najkasnije do
31. decembra 2020. godine.

Izrada preliminarne procjeiie rizika od poplava
Clan 173b

Preliminarna procjena rizika od poplava na osnovu ovog zakona izradice se
najkasnije do 31. decembra 2019. godine.

Podrucja znacajno ugrozena od poplava odredice se u roku od sest mjeseci od dana
izrade preliminarne procjene iz stava 1 ovog clana.

Planovi upravljanja rizicima od poplava donijece se najkasnije do 31. decembra
2024. godine.

Rok za izradu mape opasnosti i mape rizika od poplava
Clan 173c

Mape opasnosti i mape rizika od poplava izradice se najkasnije do 31. decembra
2020. godine."

Pocetak primjene
Clan 37

Odredba clana 74d stav 7 ovog zakona primjenjivace se od dana pristupanja Crne
Gore Evropskoj uniji.

Stupanje na snagu
Clan 38

Ovaj zakon stupa na snagu osmbg dana od dana objavljivanja u "Sluzbenom listu
Crne Gore".



V

OBRAZLOZENJE

I. USTAVNIOSNOVZADONOSENJEZAKONA

Ustavni osnov za donosenje Zakona o izmjenama i dopunama Zakona o vodama sadrzan je u
odredbi clana 16 tacka 5 Ustava Crne Gore, kojom je predvideno da se zakonom, u skladu sa
Ustavom, ureduju pitanja od interesa za Crnu Goru.

II. RAZLOZIZA DONOSENJE ZAKONA

Osnovni razlog za donosenje ovog zakona sadrzan je u potrebi preciznijeg definisanja
odredenih odredbi koje su vec u sustinl usaglasene sa odgovarajucim odredbama Evropske
unije, kao i drugih odgovarajucih intervencija koje imaju za cilj preciziranje odredenih
zakonskih rjesenja radi obezbjedenja njihove adekvatne primjene, vodeci racuna i o
odgovarajucem institucionalnom aspektu nuznom za funkcionisanje ustanovljenog sistema
u cjelini.

Donosenjem ovog zakona stvara se i potreban pravni okvir za donosenje nedostajucih
podzakonskih akata, kao i uskladivanje vec donesenih, a za koje je ocijenjeno da postoji
potreba za tim.

III. USAGLASENOST SA PRAVNOM TEKOVINOM EVROPSKE UNIJE I POTVRDENIM
MEDUNARODNIM KONVENCIJAMA

Izmjene i dopune Zakona o vodama usaglasene su sa sljedecim direktivama:

1. Direlctivom 2007/60/EC Evropskog parlamenta i Savjeta od 23. oktobra 2007. godine o
procjeni i upravljanju rizicima od poplava (SL L 288, 6.11.2007. godine);

2. Direlctivom Savjeta 91/271/EEC od 21. maja 1991. godine koja se odnosi na
preciscavanje komunalnih otpadnih voda (SL L135, 30.5.1991. godine),

3. Direktivom 2006/7/EC Evropskog parlamenta i Savjeta od 15. februara 2006. godine o
upravljanju kvalitetom voda za kupanje, kojom se van snage stavlja Direktiva
76/160/EEC (SL L 64,4.3.2006. godine);

4. Direktiva Evropskog parlamenta i Savjeta 2000/60/EZ od 23. oktobra 2000. o
uspostavljanju okvira za djelovanje zajednice u oblasti politike voda / Directive
2000/60/EZ of the European Parliament and of the Council of 23 October 2000
establishing a framework for Community action in the field of water policy, OJ L 327,
22.12.2000

IV. OBJASNJENJE OSNOVNIH PRAVNIH INSTITUTA

Odredbom clana 4 Predloga zakona mijenja se clan 49 Zakona o vodama radi preciznijeg i
jasnijeg definisanja ove odredbe, jer se ista ne odnosi na kvalitet vec na identifikaciju voda
za ljudsku upotrebu.
Odredbom clana 8 Predloga zakona dopunjen je clan 54 Zakona o vodama novim stavom
kojim je odredeno da je za zahvatanje povrsinskih voda za koje je propisano sprovodenje
procjene ekoloski prihvatljivogprotoka, korisnik voda duzan da uspostavi i vrsi kontinuirani
monitoring i da podatke monitoringa vodi i dostavlja nadleznom organu za poslove
upravljanja vodama, odnosno nadleznom organu lokalne uprave, a koji su shodno zakonu
nadlezni za izdavanje vodnih akata, organu uprave nadleznom za hidrometeoroloske



poslove i drzavnoni brganu nadleznom za zastitu zivotne sredine. Na taj nacin u zakon je
ugradena obavezujuca norma, kojom se ustanovljava obaveza za uspostavljanje i vrsenje
kontinuiranog monitoringa ekoloski prihvatljivog protoka za zahvatanje povrsinskih voda, a
za koje je propisano sprovodenje procjene ekoloski prihvatljivog protoka i koja samim tim
daje osnov da se zakonom predvidi blize uredenje ove materije.

' Polazeci od tog odredenja, u stavu 4 istog clana, izvrsena je odgovarajuca izmjena u odnosu
na dosadasnji stav 3, kojom je preciziran pravni osnov za donosenje podzakonskog akta -
pravilnika kojim ce se blize urediti nacin utvrdivanja i obezbjedivanja ekoloski prihvatljivog
protoka voda, kao i nacin i uslovi za uspostavljanje, vrsenje, vodenje i dostavljanje podataka
kontinuiranog monitoringa ekoloski prihvatljivog protoka, a sto je u sprovodenju postojeceg
pravnog osnova (pripremi i donosenju vazeceg pravilnika) utvrdeno nedostatnim - da bi
predmetno pitanje bilo uredeno na cjelovit i adekvatan nacin.

Odredbom clana 9 Predloga zakona izmijenjen je clan 58 Zakona o vodama na nacin da se
omoguci da pojedine kvalitativne i kvantitativne parametre koji se odnose na monitoring
voda moze da prati i drugo akreditovano pravno lice koje za obavljanje tih poslova angazuje
organ uprave nadlezan za hidrometeoroloske poslove, u skladu sa zakonom. Na taj nacin
stvorena je mogucnost da obavljanje tih poslova pored Zavoda za-hidrometeorologiju' i
seizmologiju moze da vrsi i drugo ovlasceno akreditovano pravno lice u slucaju kada-Zavod
ne bude u mogucnosti da vrsi sve analize koje su neophodne radi kontinuiranog monitoringa.

Odredbom clana 10 Predloga zakona izvrsena je odgovarajuca izmjena u clanu 63 stav 1
tacka 6 Zakona o vodama, kojim se propisuju uslovi za izgradnju hidroelektrana, a sto je sa

.  ,,stanoyista EPP;;a od ppsebnog znacajajer^se radi o yodnom tijelu povrsinskih voda koje je
lisljed fizickih promjena nastalih djelovanjem covjeka znacajno promijenilo svoje '
karakteristike. Predvidena izmjena vodi boljoj preciznosti formulacije, jer postojeca moze da
se tumaci na nacin da se u konkretnom radi samo o ekoloski prihvatljivom protoku nizvodno
od brane - turbina, a ne i na "napustenom" dijelu vodotoka - od vodozahvata do ponovnog
ukljucivanja zahvacene vode u vodotok (primjer kod malih HE).

Odredbom clana 11 Predloga zakona dodaje se novi clan kojim je definisana kontrola
kvaliteta vode za kupanje. Dodavanjem ovog clana preciziran je pravni osnov za donosenje
podzakonskog akta - programa koji donosi Ministarstvo da bi predmetno pitanje bilo
uredeno na cjelovit i adekvatan nacin.

Odredbom clana 13 Predloga zakona dopunjen je clan 74b novim stavom koji se odnosi na
obavezno preispitivanje propisa kojima se odreduju osjetljiva podrucja po isteku- cetiri
godine od dana njegovog donosenja.

Odredbom clana 14 Predloga zakona vrsi se preciziranje clana 74c Zakona o vodama koji S£l
odnosi na ranjiva podrucja, brise se stav 5 koji se odnosi na Kod dobre poljoprivredne prakse
koji poljoprivrednici primjenjuju na dobrovoljnioj bazi, odnosno nije obavezujiuci, a
defmisan je Zakonom o poljoprivredi.i ruralnog razvoja ("Sluzbeni list Crne Gore, broj 56/2009") i
Zakonom o sredstvima za ishranu bilja (Sluzbeni list Crne Gore, broj br. 48/07,76/08,73/10,40/11).

Odredbom clana 15 Predloga zakona mijenja se clan 74d Zakona o vodama kako bi se
precizirao pravni osnov za donosenje podzakonskog akta koji donosi Ministarstvo cimebi se
pitanja od znacaja za vodu za kupanje uredila na cjelovit i adekvatan nacin.

2



Odredbom clana 16 Predloga zakona mijenja se clan 75 Zakona o vodama kojom se utvrduje
statusa voda, kao veoma bitan segment u odredivanju statusa voda u cilju preciznijeg
de^nisanja propisa koji donosi Ministarstvo.

Odredbom clana 17 Predloga zakona mijenja se clan 77 stav 2 Zakona o vodama, utvrdujuci
da Plan zastite voda od zagadivanja, osim sa Strategijom, mora biti u saglasnosti i sa planom
upravljanja vodama clme se postizu ciljevi integralnog upravljanja vodama.

Odredbom clana 18 Predloga zakona se u cilju cjelovitosti propisa iz clana 79 stav 2 Zakona
0 vodama predvida obaveza da se u isti ukljuce i zahtjevi fparametri i njihove granicne
vrednosti] koji odgovaraju prirodi industrije koja ispusta otpadne vode u skladu sa
Direktivom o komunalnim otpadnim vodama, 91/271/EEC (clan 13 stav 2].

Odredbama clana 20 Predloga zakona mijenja se clan 83a stav 2 Zakona o vodama
propisujuci da su analize karakteristika vodnog podrucja sastavni dio plana upravljanja
vodama i da se preispituju svakih sest godina. Takode se mijenja i stav 3 utvrdujuci da zbirni
izvjesta] o analizama i izvjestaj iz clana 83 stav 7 Zakona o vodama koji su korisceni za izradu
prvog plana upravljanja rjecnim slivom, nadlezni organ uprave dostavija Evropskoj komisiji
u roku od tri mjeseca od dana njihove izrade. Ovaj stav je izmjenjen radi preciznijeg
definisanja.

Odredbom clana 21 Predloga zakona, u clanu 85 stav 2 Zakona o vodama, brise se obaveza
da se u propisu kojim se utvrduju uslovi koje moraju da ispunjavaju pravna lica koja vrse
odredenu vrstu ispitivanja kvaliteta povrsinskih i podzemnih voda,. kao i ispitivanje kvaliteta
otpadnih voda propisuju i tehnicke specifikacije za hemijske analize i monitoring statusa
voda; buduci data pitanja treba da budu predmetpropisa izclana 75 stav 5 Zakona o vodama. ■

Odredbom clana 22 Predloga zakona dopunjen je clan 95a Zakona o vodama novim stavom
prema kojem mjere za smanjenje rizika od poplava moraju biti u skladu sa ciljevima zastite
voda u oblasti zastite zivotne sredine.

Odredbom clana 23 Predloga zakona dopunjen jeclan 95b Zakona o vodama novim stavom
prema kojem se preliminarna procjena rizika od poplava obavezno preispituje po isteku sest
godina od dana njene izrade, odnosno preispitivanja, uz uzimanje u obzir klimatskih
promjena na pojavu poplava, u skladu sa Direktivom o poplavama (clan 14 st. 1 i 4).

Odredbom clana 24 Predloga zakona promjenjena je nadleznost u clanu 95c Zakona o
vodama, jer se radi o veoma vaznom pitariju, tj. odredivanju podrucja za koja postoje znacajni
rizici od poplava.

Odredbom clana 25 Predloga zakona dopunjen je clan 95d Zakona o vodama novim stavom
prema kojem se mape opasnosti i mape rizika od poplava obavezno preispituju po isteku
se'st godina od dana njihove izrade, odnosno preispitivanja u skladu sa Direktivom o
poplavama (clan 14 stav 2],

■Odredbama clana 26 Predloga zakona dopunjava se clan 95e stav 1 Zakona o vodama koji se,
odnosi na koordinaciju planova upravljanja rizicima od poplava sa planom upravljanja
vodama rjecnog sliva.

U tom smislu, izvrsenom dopunom se propisuje obaveza da se planovi upravljanja rizicima

3



od poplava obavezno preispituju po isteku sestgodina od dana njihovog donosenja, odnosno
preispitivanja, uz uzimanje u obzir klimatskih promjena na pojavu poplava u skladu sa
clanom 14 st. 3 i 4 Direktive o poplavama.

Takode se propisuje da planove upravljanja rizicima od poplava nadlezni organ uprave
dostavlja Evropskoj komisiji u roku od tri .mjeseca od dana njihovog objavljivanja, a
preliminarnu procjenu rizika od poplava, mape opasnosti i mape rizika od poplava u roku od
tri mjeseca od dana njihove izrade, a sto je u skladu sa clanom 15 stav 1 Direktive o
poplavama.

Odredbom clana 27 Predloga zakona vrsi se odgovarajuca korekcija u clanu 115 Zakona o
vodama radi preciznijeg razgranicenja nadleznosti nadleznih organa uprave za izdavanje
vodnih akata.

Odredbom clana 28 Predloga zakona vrsi se odgovarajuce preciziranje sadrzaja vodne
dozvole koji se odnosi na dopustene kolicine, granicne vrijednosti emisija i nacin i usiove
ispustanja otpadnih voda propisanih u clanu 120 stav 2 Zakona o vodama.?

Odredbom clana^l Predloga zakona-ponovo se u Zakon o vodama inagurise Savjet za vode,
koji obrazuje Vlada Crne Gore, radi davanja strucnih migljenja, predloga i sugestija u oblasti
voda. Razlog za ponovno osnivanje Savjeta za vode sadrzan je u znacaju, slozenosti i
multidisciplinarnosti problematike voda za nas dinamicniji i izbalanirani privredni razvoj.

Odredbom clana 33 Predloga zakona vrsi se odgovarajuca korekcija u clanu 162 radi
'^^■^''''precizriijegTazgramcehja'riadzora;'dbdavarijem nove tacke koja'se-odnosi naddentifikacijud-j

procjenu uzroka zagadenja koji bi mogli uticati na kvalitet vode za kupanje i zdravlje kupaca,
kao i sprjecavanje izlaganja kupaca zagadenju i smanjenju rizika od zagadenja.

Odredbama cl. 34 i 35 Predloga zakona vrse se odgovarajuce korekcijeu cl. 164 i 165 Zakona
o vodama kojima su propisane prekrsai.ne kazne radi njihovog uskladivanja sa izvrsenim
izmjenama u tekstu Zakona o vodama.

Odredbama clana 36 dati su rokovi za donosenje novih propisa-kao i rokovi za izradu
preliminarne procjene rizika od poplava, odr-edivanje podrucja znacajno ugrozenih od
poplava, izradu mapa opasnosti i mapa rizika od poplava i donosenje planova upravljanja
rizicima od poplava.

V. PROCJENAFINANSIJSKIH SREDSTVA ZA SPROVODENJE ZAKONA
Osnovnim Zakonom o vodama iz 2007. godine je bilo predvideno osnivanje Savjeta za vode
na osnovu koga je isti osnovan i funkcionisao do donosenja Zakona o izmjenama i dopunama
Zakona o vodama iz 2015. godine, kada jeisti prestao sa radom.

"Kako se ovim zakonom-predvida ponovno obrazovanje Savjeta za vode to ce za njegovo'
funkcionisanje biti potrebno obezbijediti odgovarajuca sredstva u budzetu Crne Gore, a kako
je to bilo predvideno i u predhodnom periodu njegovog postojanja.
Za sprovodenje monitoringa voda potrebno je predvidjeti sredstva u budzetu Crne Gore .
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TEKST ODREDABA ZAKONA KOJE SE MIJENJAJU

U Zakonu o vodama [„SIuzbeni list RCG", broj 21f^l i „Sluzbeni list CG" broj 32/11,48/15 i

52/16) mijenjaju se sljedece odredbe:

Znacenje izraza
Clan 5

Pojedini izrazi upotrijebljeni u ovom zakonu imaju sljedeca znacenja:
1) aglomeracija je oblast gdje su stanovnistvo i/ili privredne djelatnosti koncentrisane

take da se komunalna otpadna voda moze sakupljati i sprovesti do postrojenja za
preciscavanje ill do krajnje tacke ispustanja;

2) akvifer [vodonosni sloj) je potpovrsinski slo] ili slojevi stijena ili drugih geoloskih
struktura dovoljne poroznosti i propusnosti koji omogucavaju prirodan protok
podzemnih voda ili zahvatanje znacajnih kolicina podzemnih voda;

3) ciljevi zivotne sredine obuhvataju sprjecavanje pogorsanja, zastitu, unaprjedivanje i
obnavljanje svih vodnih tijela povrsinskih voda i zastitu, unaprjedenje i obnavljanje
svih tijela podzemnih voda, radi ostvarivanja dobrog statusa povrsinskih i
podzemnih voda i zasticenih. oblasti;

4) direktno ispustanje u podzemnu vodu je ispustanje zagadivaca u podzemnu vodu
bez filtracije kroz povrsinske i podzemne slojeve zemljista;

5) dobar ekoloski potencijal je status jako modifikovanog ili vjestackog vodnog tijela,
klasifikovanog u skladu sa propisom iz clana 75 stav 2 ovog zakona;

6) dobar ekoloski status je statusvodnog tijela povrsinske vode, klasifikovan u skladu
^

7) dobar hemijski status podzemne vode je hemijskl status vodnog tijela podzemne
vode koji ispunjava uslove u skladu sa propisom iz clana 75 stav 2 ovog zakona;

8) dobar hemijski status povrsinske vode je hemijski status u skladu sa ciljevima
zivotne sredine za povrsinske vode iz clana 73 stav 1 tacka 1 ovog zakona odnosno
hemijski status vodnog tijela povrsinske vode u kojem koncentracija zagadujucih
supstancr ne prekoracuje standarde kvaliteta zivotne sredine utvrdene propisom iz
clana 75 stav2 ovog zakona;

9) dobar kvantitativni status vodnog tijela je status koji je utvrden propisom iz clana
75 stav 2 ovog zakona;

10) dobar status podzemnih voda je status (stanje) koji je podzemna voda dostigla
kada je njen kvantitativni i hemijski status najmanje "dobar";

11) dobar status povrsinske vode je status [stanje) vodnog tijela povrsinske vode kada
su njegovi ekoloski i henfijski status najmanje "dobri";

12) ekoloski prihvatljiv protok je protok,. nizvodno od akumulacije (brane) ili
vodozahvata, koji obezbjeduje ocuvanje prirodne ravnoteze i vodenih ekosistema;

13) ekoloski- status je kvalitet strukture i funkcionisanja vodenog ekosistema
neposredno zavisnog od povrsinske vode u skladu sa propisom iz clana 75 stav 2
ovog zakona;

"  ■ ; 14) ekosistemi SU akvaticni, poluakvaticni,i.kopneniekosistemi,=koji su neposredno ili
posredno zavdsni od voda;

15) 1 E.S. [jedan ekvivalentni stanovnik) je organsko biorazgradivo opterecenje koje
ima petodnevnu biohemijsku potrosnju kiseonika [BPK5) od 60 grama kiseonika na
dan;
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16) estuar je prelazna oblast na uscu rijeke izmedu slatke vode i priobalne morske
vode;

17) eutrofikacija je obogacivanje vode nutrijentima, narocito jedinjenjima azota i/ili
fosfora, koje izaziva ubrzano razmnozavanje algi i visih biljaka i stvara nepozeljne
promjene ravnoteze organizama prisutnih u vodi i kvaliteta te vode;

f  ;=d8) granicna vrijednost emisije je masa izrazena odredenim specificnim parametrinia,,;
koncentracija i/ili nivoa emisija, koji se ne smije prekoraciti u jednom ili vise
perioda, a moze se odrediti za odredene grupe ili kategorije supstanci i obicno se
odreduje na mjestu gdje se efluenti ispustaju iz instalacije, ne uzimajuci u obzir
razblazenje pri njihovom utvrdivanju, a u slucajevima indirektnog ispustanja u
vodu, moze se pri utvrdivanju granicnih vrijednosti emisija uzeti u obzir efekat
postrojenja za preciscavanje otpadne vode, uz obezbjedenje da se garantuje
ekvivalentni nivo zastite zivotne sredine u cjelini i da to nece voditi ka povecanju
nivoa zagadenja zivotne sredine;

19) inundaciono podrucje je pojas zemljista izmedu korita za malu vodu i granicne
(poplavne) linije korita za stogodisnju vodu, na podrucju na kojem nijesu izgradeni
objekti za zastitu od stetnog dejstva voda (neuredeno inundaciono podrucje),
odnosno prostor izmedu korita za malu vodu i spoljne nozice objekta izgradenog za
zastitu od poplava, ukljucujuci i pojas zemljista potrebnog za njegovo redovno
odrzavanje (uredeno inundaciono podrucje);

20) istrazivanje podzemnih voda je utvrdivanje geoloskih, hidrogeoloskih,
hidrodinamickih, hidroloskih, fizickohemijskih, bioloskih i bakterioloskih svojstava
akvifera i posebnih voda;

rr?rrdrr^<!-';r;.^^^.-''^A"'f21}'izvbrrst'e je prbst6r-(izyor,'dio.Tijfeked jezera, akumulacija ili njen dio i akvifer ili
njegov dio) na kome se zahvata ili predvida zahvatanje vode za koriscenje;

22) jako modifikovano vodno tijelo je tijelo povrsinskih voda koje je usijed fizicldh
promjena nastalih djelovanjem covjeka, znacajno promijenilo svoje karakteristike,
u skladu sa propisom iz clana 75 stav 2 ovog zakona;

23) javna kanalizacija je sistem za prikupljanje, preciscavanje i ispustanje otpadnih i
atmosferskih voda naselja i privrede u odgovarajuce prijemnike-recipijente;

24) javni vodovod je sistem koji predstavlja skup uzajamno povezanih tehnicko-
sanitar-nih objekata i opreme, izgraden radi obezbjedenja sanitarno-higijenski
ispravne vode za stanovnike i privredu urbanih naselja;

25) jezero je cjelina kopnene stajace vode;
26) kombinovani pristup je kontrola ispustanja i emisije supstanci u povrsinske vode u

skladu sa clanom 8Ga ovog zakona;
27)-kontrola emisije je kontrola koja zahtijeva specificno ogranicenje emisije [granicnu

vrijednost emisije ili drukcije utvrdeno ogranicenje ili uslova prirode i drugih
karakteristika emisije ili uslova rada koji uticu na emisiju);

28) kopnene vode su stajace i tekuce vode na povrsini zemlje i sve podzemne vode na
kopnenoj strani od linije od koje se mjeri sirina teritorijalnih voda;

29) koritp za malu vodu [kqrito) je udubljenje kroz koje teku male i srednje vode
vodotbka, bdiibsrio koje je stalrio'pokrivenb vodama prirodnih jezera i drugih
povrsinskih voda;

30) kor-ito za veliku vodu je prostor koji plavi, odnosno preko kojeg tece velika voda
povratnog perioda jednom u 100 godina, odnosno prostor izmedu objekata
izgradenih za zastitu od poplava, kao i prostor pokriven vodama jezera, odnosno
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akumulacija pri visokim vodostajima vjerovatnoce pojave jednom u 100 godina;
31] kvantitativni status je stepen uticaja na vodno tijelo podzemnih voda zbog direktne

ill indirektne eksploatacije;
32] lokalni vodovod je vodovod u naselju Hi izvan naselja koji sluzi za snabdijevanje

vodom jednog ili grupe stambenih ili privrednih objekata;
33] mape opasnosti od poplava su mape koje prikazuju obim poplave, dubinu, odnosno

vodostaj i brzinu toka, odnosno protok vode;
34] mape rizika od poplava su mape izradene na osnovu mapa opasnosti od poplava,

koje prikazuju moguce stetne posljedice poplava na zdravlje ljudi, zivotnu sredinu,
kulturno nasljede, privredne aktivnosti i druge informacije od znacaja za
upravljanje rizikom od poplava;

35] materijal u vodotocima je sljunak, pijesak, mulj, bilje i drugi slicni prirodni ili
vjestacki materijali;

36] mineralna voda je podzemna voda prirodno obogacena mineralnim supstancama u
kolicini vecoj od 1 gr/1;

37] mjesovite vode su tijela povrsinske vode u blizini usca rijeka, koje su po karakteru
djelimicno zasoljene usljed njihove blizine priobalnim morskim vodama i koje su
pod uticajem slatkovodnih dotoka;

38] mocvarna ili barska zemljista su podrucja na kojima je nivo vode povremeno ili
stalno iznad povrsine terena, odnosno na kojima podzemna voda ima stalan ili
povremen dodir sa povrsinskom vodom ili na kojima povrsinska voda usljed
geoloskog sastava tia ne moze ponirati;

39] morska obala je pojas kopna uz more sirine najmanje sest metara racunajuci od
-s^'-ilinije'do^koj'edopituuajvecitalasiiiako posebnim zakonomnije drukcije odredeno; ... r,
40] mulj je kanalizacioni mulj obraden ili neobraden iz postrojenja za preciscavanje

otpadnih voda;
41] nadlezni organ je organ koji vrsi poslove drzavne uprave u oblasti voda, a koji je

naveden u clanu 151 ovog zakona;
42] obala je pojas zemljista koji se proteze neposredno uz korito za veliku vodu

vodotoka, jezera, akumulacije i drugih povrsinskih voda sirine do 20 metara za
vode od znacaja za Crnu Goru, odnosno do 10 metara za vode od lokalnog znacaja,
zavisno od velicine vodotoka, jezera, akumulacije i drugih povrsinskih voda i
konfiguracije terena;

43] odgovarajuce preciscavanje je preciscavanje otpadnih voda bilo kojim postupkom
i/ili sistemom dispozicije, kojim se postize da poslije ispustanja, prijemna voda
zadovoljava kriterijume kvaliteta iitvrdene ovim zakonom;

44] opasne supstance su supstance ili grupe supstanci koje su otrovne, postojane i
podlozne bioakumuliranju i druge supstance ili grupe supstanci koje ekvivalentno
podizu nivo opasnosti utvrden propisima;

45] prioritetne supstance su supstance koje predstavljaju znacajan rizik za akvaticnu
zivotnu sredinu cija se lista utvrduje propisom iz clana 75 stav 2 ovog zakona, a

.  prioritetao opasne supstance su supstance koje su identifikovane kao izabrane
'  ■ • ' •" 'prioritetne supstance i koje predstavljaju povecan rizik za zdravlje ljudi i zivotnu '

sredinu, a lista i mjere koje se moraju primijeniti u vezi sa njima utvrduju se
propisom iz clana 75 stav 2 ovog zakona;

46] otpadna voda je voda koja je promijenila svoje fizicke, hemijske ili bioloske
osobine kao rezultatljudske aktivnosti;



47] pitka voda odnosno voda za pice ]e voda koja po svojim karakteristikama
zadovoljava propisane kriterijume iz oblasti zastite zdravlja;

48] podzemne vode su sve vode koje su ispod povrsine tia u zasicenoj zoni i u direktnoj
su vezi sa tlom Hi podpovrsinskim sldjem;

49] poplava je privremena pokrivenost vodom zemljista, koje obicno nije prekriveno
vodom, ukljucujuci poplave koje uzrokuju rijeke, bujice, povremeni vodotoci,
jezera, morske vode u priobalnim podrucjima i podzemne vode, osim poplave iz
kanalizacionih sistema;

50] poplavni rizik je kombinacija vjerovatnoce poplavnog dogadaja i potencijalnih
stetnih posljedica poplavnog dogadaja na zdravlje ljudi, zivotnu sredinu, kulturnu
bastinu i privredne aktivnosti;

51] povrsinske vode su kopnene vode, izuzev podzemnih voda, mjesovite i priobalne
morske vode, a u odnosu na hemijski status obuhvacene su jos i teritorijalne vode;

52] prijemnik (recipijent] je prirodni i vjestacki vodotok, jezero, akumulacija, more i
zemljiste u koje se ispustaju otpadne 1 atmosferske vode;

53] priobalne morske vode su povrsinske morske vode na strani prema kopnu
ogranicene linijom cija je svaka tacka udaljena jednu nauticku milju od granicne
linije od koje se mjeri sirina teritorijalnih voda sa prosirenjem, ukoliko je to
potrebno do spoljne granice mjesovitih voda;

54] promjena rezima voda je svaka promjena u rezimu voda, nastala kao rezultat
prirodnih ili ljudskih aktivnosti;

55] ranjivo podrucje je podrucje zemljista sa kojeg oticanje i procjedivanje voda moze
dovesti do povecanja zagadenja voda, koje su vec zagadene ili im prijeti zagadivanje

•<'...r.r'??'Vij:s!.!.-.v» -'--nitratima'iIi voda'kojesu eutrofneuli'podlozneeutrofikaciji; . •:
56] raspolozivi resurs podzemnih voda je visegodisnji prosjek ukupnog prihranjivanja

vodnog tijela podzemne vode, umanjen za visegodisnji prosjek tecenja, potreban za
postizanje ciljeva ekoloskog kvaliteta povezanih povrsinskih voda u skladu sa
clanom 73 stav 2 i clanom 75 stav 2 ovog zakona kako bi se izbjeglo svako znatnije
pogorsanje ekoloskog stanja tih voda i nanosenje znatne stete povezanim
kopnenim ekosistemima;

57] regionalni vodovod je vodovod koji snabdijeva vodom dva ili vise naselja na
podrucju vise opstina;

58] rijeka je kopneno vodno tijelo, koje najvecim dijelom tece po povr^ini zemlje i koje
moze dijelom svog toka teci ispod povrsine zemlje;

59] rjecni nanosi [naplavine] su trajni ili privremeni nanosi rijeka i bujica (sljunak,
pijesak], koji se nalaze na vodnom zemljistu;

60] rjecni podsliv je povrsina zemlje sa koje sve povrsinske vode kroz niz vodotoka,
rijeka, odnosno kroz jezero i podzemnim putem, teku u odredenu tacku vodotoka
(obicno jezero ili usce u drugu rijeku);

61] rjecni sliv je povrsina zemlje sa koje se sve povrsinske vode kroz jedan ili vise
vodotoka, rijeka, odnosno kroz jezero i podzemnim putem, ulivaju direktno u more

_  . , kroz jedinstveno usce, rukavac ili deltu;
■-i;i:'-62] seoski vodovod je sistem za snabdijevanje vodom za pice seoiskbg naselja ili.

njegovog dijela;
63] slatka voda je voda koja se prirodno javlja sa niskimkoncentracijama soli koja je

pogodna za zahvatanje i tretman radi proizvodnje vode za pice;
64] standard kvaliteta voda su koncentracije odredene zagadujuce supstance ili grupe



zagadujucih supstanci u vodi, sedimentu ili bioti koje ne smiju biti prekoracene u
cilju zastite ljudskog zdravija i zivotne sredine;

65) status podzemnih voda je status [stanje) tijela podzemnih voda, odredeno
njegovim kvantitativnim ili hemijskim statusom i to onim kojim se iskazuje slabiji
status;

66) status povFsinskih voda je status (stanje) povrsinskog vodnog tijela, odredeno
njegovim ekoloskim ili hemijskim statusom i to onim kojim se iskazuje slabiji
status;

67) termalna voda je podzemna voda prirodno povisene temperature, cija je
temperatura jednaka ili veca od 20°C;

68) termo - mineralna voda je termalna voda sa osobinama mineralnih voda;
69) trajna zabrana kupanja je zabrana kupanja na odredenoj lokaciji ili preporuka da

se izbjegava kupanje, koja traje najmanje jednu sezonu kupanja;
70) veliki broj kupaca je broj kupaca koji se odreduje na osnovu broja kupaca iz

prethodnih godina ili na osnovu raspolozive infrastrukture i opreme;
71) vjestacko vodno tijelo je vodno tijelo povrsinskih voda nastalo kao rezultat ljudske

aktivnosti;

72) voda namijenjena za ljudsku potrosnju je voda:
-u izvornom stanju ili nakon tretmana koja je namijenjena za pice, kuvanje,
pripremu hrane ili druge potrebe domacinstva, bez obzira na njeno porijeklo i
bez obzira da li je dostava iz distributivne mreze, iz cistijerni ili iz boca, odnosno
posuda za vodu;

-koja se upotrebljava u bilo kojoj proizvodnji hrane radi izrade, cuvanja ili
'?marketinga-pFdizvoda.-ilisiipstanci namijenjenih Ijudskojipotrosnji, pod;uslovom.iiv-,i,:v-"
da se nadlezni nacionalni organi saglase da kvalitet vode ne moze da utice na
zdravstvenu ispravnost namirnice u zavrsnoj formi;

73) vodne usiuge su usiuge javnog vodosnabdijevanja i javne kanalizacije;
74) vodni bilans je kvalitativni i kvantitativni odnos raspolozivih i potrebnih kolicina

povrsinskih i podzemnih voda u odredenom periodu i na odredenom prostoru;
■  75) vodni informacioni sistem je sistem kojim se obezbjeduje sakupljanje, obrada i

distribucija svih potrebnih informacija u oblasti voda i informisanja javnosti;
76) vodni minimum je minimalni protok vode, nizvodno od akumulacije [brane) ili

vodozahvata, koji se mora obezbijediti za zadovoljavanje racionalnih potreba
nizvodnih korisnika;

77) vodni resursi su sve povrsinske i podzemne vode, po kolicini i kvalitetu;
78) vodni rezim je kvalitativno i kvantitativno stanje podzemnih i povrsinskih voda na

odredenom prostoru u odredenom vremenu;
79) vodni sistem je sistem koji cine funkcionalno povezani prirodni ili vjestacki

vodotoci sa pripadajucim vodnim gradevinama (objektima) na odredenom
prostoru;

80) vodno podrucje je podrucje kopna i mora, koje cini jedan ili vise susjednih rjecnih
slivova, odnosno podslivova, na teritoriji Crne Gore, sa pripadajucim podzemnim i

•  '' obalnim morskim vodama, u skladu sa clanom 2rovog zakona, koje je odredeno . .
kao osnovna jedinica za upravljanje vodama;

81) vodno pravo je pravo na posebnu upotrebu, odnosno koriscenje vode i vodnog
dobra ili rjecnih nanosa u skladu sa ovim zakonom;

82) vodno tijelo podzemnih voda je odredena zapremina podzemne vode unutar



jednog ili vise akvifera;
83] vodno tijelo povrsinskih voda je poseban i znacajan, element povrsinske vode kao

sto je jezero, akumulacija, potok, rijeka ili kanal, dio potoka, rijeke ili kanala,
mjesovita voda ili pojas priobalne mbrske vode;

84] vodno zemljiste je zemljiste koje cine korito i obale vodotoka, jezera, obalnog
more, akumulacije i drugih povrsinskih voda;

85] vodotok je korito tekuce vode zajedno sa obalama, odnosno udubljenje na
zemljistu koje se dobro primjecuje sa vodom koja njime stalno ili povremeno tece;

86] zagadivac je pravno ili fizicko lice, koje direktnim ili indirektnim djelovanjem ili
propustanjem djelovanja prouzrokuje zagadenje voda i zivotne sredine;

87] zagadivanje je direktno ili indirektno uvodenje, kao rezultat aktivnosti covjeka,
supstanci ili toplote u vazduh, vodu ili zemljiste, a koje moze biti stetno po ljudsko
zdravlje ili kvalitet akvatickih ekosistema ili suvozemnih ekosistema direktno
zavisnih od vodenih ekosistema ili koje umanjuje ili ometa uobicajena i druga
legitimna koriscenja zivotne sredine;

88] zagadujuca supstanca je svaka supstanca koja moze da izazove zagadenje vode i
koja je utvrdena propisom iz clana 75 stav 2 ovog zakona;

89] zasticena podrucja su podrucja koja se koriste ili su namijenjena za-^hvatanje
vode za ljudsku potrosnju u prosjecnoj kolicini vecoj od 10 m3/dan ili za
snabdijevanje vise od 50 stanovnika, ukljucujuci i zone njihove zastite, namijenjena
zastiti ekonomski znacajnih akvaticnih vrsta, namijenjena rekreaciji, ukljucujud i
podrucja odredena za kupanje, podlozna eutrofikaciji i osjetljiva na nitrate i
podrucja namijenjena zastiti stanista ili vrsta gdje je odrzavanje ili poboljsanje

uslovzanjihovopstanakireprodukciju;<» '
90] zemljiste ugrozeno od erozije je zemljiste na kome usljed dejstva vode 1 vjetra

nastaju pojave spiranja, brazdanja, podrivanja i klizanja, kao i zemljiste podlozno
tim uticajima.

Vode od znacaja za Crnu Goru 1 lokalnog znacaja
Clan 8 stav 4

Vode manjih vodotoka i izvora do 30 1/s u hidroloskom minimumu, ako njihovo kodscenje
nije namijenjeno za organizovanje regionalnog ili javnog vodovoda ili ako- za njihovo
koriscenje vodne akte ne izdaje nadlezni organ uprave, koji izviru, ulivaju. se ili uviru na.
podrucja opstine, kao i druge vode koje nijesu obuhvacene stavom 2 ovog clana, smatraju
se vodama od lokalnog znacaja.

Strategija upravljanja vodama
Clan 23 stav 6

Ministarstvo prati realizaciju Strategije i sacinjava godisnji izvjestaj o sprovod^nju
Strategije koji dostavlja Vladi najkasnije do 15. aprila tekuce za prethodnu godinu.

Plan upravljanja vodama rjecnog sliva
„.eian'24:v ' '

Planom upravljanja vodama odreduju se element! upravljanja vodama rjecnog sliva.
Za rjecne slivove iz clana 21 ovog zakona kao djelove vodnog podrucja rjecnog sliva-moze
se donijeti detaljniji plan upravljanja.
Plan upravljanja vodama narocito sadrzi:



1) generalni opis karakteristika prostora za koji se radi plan, koji obuhvata i izradu
karata sa naznakom polozaja, granica i usiova za tipove vodnih tijela povrsinskih
voda, kartiranje eko regiona i tipova vodnih tijela povrsinskih voda i izradu karata sa
naznakom polozaja i granica vodnih tijela podzemnih voda;

2) prikaz znacajnijih uticaja ljudskih aktivnosti na status povrsinskih i podzemnih
voda, ukljucujuci procjenu zagadenja od koncentrisanih i rasutih zagadenja, koji
obuhvata i pregled koriscenja zemljista, procjenu pritlsaka na kvantitativni status
vode i njeno zahvatanje;

3) identifikaciju i izradu karata zasticenih podrucja;
4) kartu osmatracke (monitoring) mreze i kartografski prikaz rezultata osmatranja,

koji ukljucuje status povrsinskih (ekoloski i hemijski) i podzemnih (hemijski i
kvantitativni) voda i zasticenih podrucja sa razlozima za moguca odstupanja;

5) listu prioritetnih ciljeva zastite zivotne sredine u pogledu povrsinskih i podzemnih
voda i zasticenih podrucja, sa razlozima za moguca odstupanja;

6) vodni bilans;
7) identifikaciju vodnih tijela koja se koriste za vodosnabdijevanje, sa prosjeSnim
zahvatanjem vode vecim od 10 m3/dan ili koja sluze za vodosnabdijevanje vise od
50 stanovnika, odnosno kojase planiraju za takvokoriscenje;

8) prikaz programa mjera i nacin i dinamiku ostvnrivanja-utvrdenih ciljeva u oblasti
zastite od stetnog dejstva voda, zastite voda (ukljucujuci i mjere zastite zahvacene
vode namijenjene upotrebi vode za pice, kojima se obezbjeduje manji stepen
preciscavanja u proizvodnji vode za pice,- zabrana unosenja i kontrola emisije
zagadenja, zabrana i slucajevi u kojima je dozvoljeno direktno ispustanje zagadenja

•"..•;5i"u':podz6nirie'vode;>sprjecavanje'i''smanjenje uticaja- akcidentnih /zagadenja i-dr;)oi'.:/-r'
koriscenja voda (obezbjedenje vode za pice i druge potrebe, kontrole nad
zahvatanjem i akumuliranjem vode, ukljucujuci i zabrane koriscenja voda,
ekonomske cijene koriscenja vode i dr.);

9) dopunske mjere za dostizanje utvrdenih ciljeva zastite zivotnesredine;
10) pregled posebnih planova upravlfanja vodama za pojedine podslivove i programa

mjera, sa karakteristikama ili tipovima vodotoka;
11) ekonomsku analizu koriscenja i zastite voda i- zastite od stetnog dejstva voda,

sprovedene po principu "korisnik placa" i "zagadivac placa", sa preporukom
optimalnih rjesenja;

12) prikaz, dinamiku i nacin obezbjedenja sredstava za realizaciju predvidenih mjera
kao i ekonomsku analizu troskova i dobiti (CBA);

13) izvjestaj koji obuhvata opis aktivnosti i stavove povodom primjedaba, predloga i
sugestija u postupku pripreme plana upravljanja vodama;

14) listu organa i organizacija u oblasti upravljanja vodama, sa njihovom
odgovornoscu i statusom;

15) nacin pribavljanja baznih dokumenata i informacija na osnovu kojih je izraden
plan;

16),podatke o kontrolnim mjerama za koncentrisane izvore zagadenja i obezbjedenje
. statusa voda u vjestackim i jako modifikovanim vodnim tijelima; ^

17) pregled obaveza preuzetih medunarodnim sporazumima koji se odnose na
upravljanje vodama i nacin njihovog ostvarivanja;

18) sazeti prikaz mjera potrebnih za implementaciju propisa o zastiti voda;
19) principe uspostavljanja informacionog sistema- za obezbjedenje upravljanja



vodama na vodnom podrucju, odnosno rjecnom slivu.
Vodno tijelo povrsinske vode odreduje se kao vjestacko ili jako modifikovano, u skladu sa
propisom iz clana 75 stav 2 ovog zakona.
Propisom Vlade, na predlog Ministarstva, utvrduje se blizi sadrzaj i nacin pripreme plana iz
stava 3 ovog clana.

Kvalitet vode za ljudsku upotrebu
Clan 49

Voda koja se koristi za ljudsku upotrebu mora da ispunjava propisane uslove kvaliteta.
Na svakom vodnom podrucju odreduju se:

- vodna tijela koja se koriste ili su namijenjena za zahvatanje vode za ljudsku upotrebu
u prosjecnoj kolicini vecoj od 10 m3/dan, ili za snabdijevanje vise od 50 stanovnika,
ukljucujuci i zone sanitarne zastite;

- vodna tijela koja su planirana za zahvatanje vode za ljudsku upotrebu u buducnosti.
Monitoring vodnih tijela iz stava 2 ovog clana vrsi se za vodna tijela koja obezbjeduju
prosjecno vise od 100 m3/dan vode u skladu sa clanom 83 ovog zakona.
Vodna tijela iz stava 2 ovog clana moraju ispunjavati pored ciljeva iz clana 73 ovog zakona i
uslove utvrdene propisom obezbijednostihrane.
Zastita vodnih tijela iz stava 2 ovog clana vrsi se u skladu sa cl. 56 i 57 ovog zakona.

Poslovi vodosnabdijevanja
Clan 50 St 2 i 3

Poslove vodosnabdijevanja iz stava 1 ovog clana, u skladu sa zakonom, obavlja javno
-?;L"S?-r^if^'«..':5!^vpreduzeGe/v.pdnosno;;',-ppivrednOf/ drustvo^iCtir;daljem'i(tekstu;;ypreduzece yza-.-vodpyod.

kanalizaciju], koje je registrovano za obavljanje poslova vodosnabdijevanja u Centralnom
registru Privrednog suda i koje ispunjava uslove u pogledu tehnicko-tehnoloske
opremljenosti i organizacione i kadrovske osposo-bljenosti.
Blize uslove iz stava 2 ovog_clana propisuje ministarstvo nadlezno za poslove komunalnih
djelatnosti, u saradnji sa Ministarstvom.

Obaveza kontrole kvantiteta i kvaliteta vode

Clan 51 St 113

Preduzeca za vodovod i kanalizaciju duzna su da:
Ij postave uredaje i obezbijede stalno i sistematsko registrovanje kolicina zahvacene
vode i ispitivanje kvaliteta vode na vodozahvatu;

2] preduzimaju mjere za obezbjedenje zdravstvene ispravnosti vode za pice; i
3) preduzimaju mjere za obezbjedenje tehnic-ke ispravnosti uredaja.

Preduzece za vodovod i kanalizaciju, odnosno privredno drustvo, drugo pravno lice,
preduzetnik i fizicko lice iz stava 2_ovag clana, duzno je da dostavija periodicno nadleznom
organu uprave podatke o kolicini fkvalitetu zahvacene vode, radi vodenja evidencije u
informacionom sistemu.

t  Kontrola kvaliteta vode . .

Clan 52 st 3 r4

Sistematsko ispitivanje iz-stava 1 ovog clana vrsi ovlasceno akreditovano pravno lice koje je
upisano u Centralni registar Privrednog suda za obavljanje tih poslova.
Visina naknade za sistematsko ispitivanje kvaliteta vode utvrduje se ugovorom o



povjeravanju poslova, koji sa ovlascenim pravnim licem zakljucuje vlasnik, odnosno
korisnik objekta za vodosnabdijevanje ili rekreaciju.

Obezbjedenje ekoloski prihvatljivog protoka
Clan 54 stav 3

Blizi nacin utvrdivanja ekoloski prihvatljivog protoka voda ureduje se propisom
Ministarstva, uz prethodno pribavljeno misljenje organa drzavne uprave nadleznog za
poslove zastite zivotne sredine.

Pracenje karakteristika vode
Clan 58

Radi koriscenja i zastite povrsinskih i podzemnih voda obavezno se prate kvalitativni i
kvantitativni parametri voda.
Parametre iz stava 1 ovog clana prati organ drzavne uprave nadlezan za
hidrometeoroloske poslove.
Pracenje parametara iz stava 1 ovog clana vrsi se prema godisnjem programu koji donosi
Vlada do 31. decembra tekuce godine za narednu godinu, na predlog Ministarstva.
Podaciiz stava 1 ovog clana su javni.

Uslovi za izgradnju objekata
Clan 63 stav 1

Objekti i uredaji za koriscenje vodnih snaga moraju se projektovati i graditi na nacin koji:
1) omogucava vracanje vode istog kvaliteta poslije iskoriscene energije u vodotok ili

2) ne umanjuje postojeci obim i ne sprjecava koriscenje vode za vodosnabdijevanje,
navodnjavanje i druge namjene, u skladu sa ovim zakonom;

3) ne umanjuje stepen zastite i ne otezava sprovodenje mjera zastite od stetnog dejstva
voda;

4) ne pogorsava uslove sanitarne zastite i ne utice negativno na ekoloski status voda i
stanje zivotne sredine;

5i) -nece dovesti do gubitka ustanovljene posebne medunarodne zastite vodotoka,
odnosno-drugih povrsinskih voda;

6] obezbjeduje ekoloski^Drihvatljiv protok nizvodno od objekta za koriscenje vodnih
snaga.

Uslovi za eksploatacijn rjecnih nanosa i evidencija o eksploataciji
Clan 69 stav 1

Eksploataciju rjecnih nanosa moze vrsiti privredno drustvo koje je registrovano za
obavljanje eksploatacije rjecnih nanosa u Centralnom registru Privrednog suda, ima
najmanje jedno zaposleno lice odgovarajuce struke, posjeduje odgovarajucu mehanizaciju i
koje je pribavilo vodnu saglasnost.

Clljevi zastite voda u oblasti zastite zivotne sredine .'
Clan 73

Ciljevi zastite voda u oblasti zastite zivotne sredine u skladu sa programom mjera koji se
utvrduje planovima upravljanja rjecnim slivomsu:

1) za povrsinske vode:

9



-primjena neophodnih mj'era radi sprjecavanja pogorsanja statusa svih
povrsinskih voda, u skladu sa cl. 83d, 83e i 83f ovog zakona;

-zastita, unaprjedivanje i obnavljanje svih tijela povrsinskih voda, kao i vjestacka i
jako modifikovana vodna tijela u dljii ostvarenja dcbrog statusa voda, u skladu sa
propisom iz clana 75 stav 2 i cl. 73a, 73c, 83d, 83e i 83f ovog zakona;

r  r.i- -zastita i unaprjedivanje svih vjestackih i jako modifikovanih vodnih tijela, u cilju ,,.r.
ostvarivanja dobrog ekoloskog potencijala i dobrog hemijskog statusa
povrsinskih voda, u skladu sa clanom 75 stav 2 ovog zakona, osim u slucajevima
utvrdenim cl. 73a, 73c, 83d, 83e i 83f ovog zakona;

-primjena neophodnih mjera u skladu sa clanom 24 stav 1 tacka 8 ovog zakona u
cilju ubrzane redukcije zagadivanja prioritetnim supstancama i prekida ili
postepenog ukidanja ispustanja, emisije i gubitaka prioritetno opasnih supstanci;

2) za podzemne vode:

-primjena potrebnih mjera za prevenciju ili ogranicenje unosa zagadenja u
podzemne vode, sprjecavanje pogorsanja statusa svih vodnih tijela podzemnih
voda u skladu sa clanom 24 stav 1 tacka 8 i cl. 83d, 83e i 83f ovog zakona;

-zastita, unaprijedivanje i obnavljanje svih tijela podzemnih voda,
obezbjedivanjem balansa zahvatanja i nadoknadivanja podzemnih voda, u skladu
sa clanom 75 stav 2 i cl. 73a, 83d, 83e i 83f ovog zakona osim u slucaju iz clana
73c ovogzakona;

-primjena neophodnih mjera radi smanjenja povecanja koncentracije bilo kog
zagadenja, koje je rezultat uticaja aktivnosti covjeka, radi postizanja
progresivnog umanjenja zagadivanja podzemne vode.

-postizanje saglasnosti sa svim standardima i ciljevima, osim ako" nije drugacije
odredeno drugim propisima kojim su uspostavljena odredena zasticena
podrucja.

Smanjenje povecanja koncentracije bilo kog zagadenja podzemnih voda postize se
sprovodenjem mjera u skladu sa cl. 73a, 73b i 73c ovog zakona, uzimajuci u obzir standarde
iz cl. 83d, 83e i 83f ovog zakona.

Osjetljiva podrucja
Clan 74b

Osjetljiva podrucja su podrucja na kojima je radi zastite zivotne sredine i kvaliteta voda
recipijenta od ispustanja komunalnih i industrijskih otpadnih voda neophodan veci nivo
preciscavanja otpadnih voda do dostizanja kvaliteta voda u skladu sa propisom iz clana 79
stav 2 ovog zakona.
Osjetljiva podrucja iz stava 1 ovog clana odreduje Vlada.
Kriterijumi za odredivanje osjetljivih podrucja ureduju se propisom Ministarstva.

Ranjiva podrucja
Clan 74c st. 3 i 5

Propis iz stava'2-ovog clana, obaveznd-se preispituje po isteku cetiri godineod dana
njegovog donosenja, odnosno preispitivanja.
Na-ranjivim podrucjima primjenjuju se nacela dobre poljoprivredne prakse.
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Upravljanje vodama za kupanje
Clan 74d

Voda za kupanje je vodno tijelo ili dio vodnog tijela povrsinskih voda na kojima se ocekuje
veliki broj kupaca i na kojima nije zabranjeno kupanje ili ne postoji preporuka da se
kupanje izbjegava.
Odredbe ovog clana ne primjenjuju se na: c/- .

1) bazene za kupanje i banje;
2) ogranicene vode koje se preciscavaju ili koriste u terapeutske svrhe; i
3) vjestacki stvorene ogranicene vode odvojene od povrsinskih i podzemnih voda.

Vodama za kupanje upravlja se na nacin kojim se obezbjeduje zastita i poboljsanje njihovog
kvaliteta, sprovodenjem mjera koje obuhvataju pracenje stanja kvaliteta voda za kupanje,
ocjenjivanje kvaliteta, razvrstavanje voda po klasama, odredivanje njihovog profila i druge
potrebne mjere ukljucujuci i odredivanje zasticenih podrucja iz clana 74a stav 2 alineja 4
ovog zakona.
Ukoliko sliv rijeke moze da dovede do prekogranicnog uticaja na kvalitet voda za kupanje
informacije o uticajima kao i nacin vrsenja kontrole prekogranicnih uticaja i mjere koje ce
se sprovoditi za poboljsanje kvaliteta razmjenjuju se sa drzavama na cijoj teritoriji se nalazi
taj sliv.
Listu voda za kupanje utvrduje Ministarstvo uz saglasnost organa drzavne uprave
nadleznih za poslove zdravlja i zastitu zivotne sredine.
U postupku utvrdivanja liste voda za kupanje Ministarstvo obezbjeduje ucesce javnosti.
Blizi sadrzaj liste voda za kupanje i nacin ucesca javnosti u pripremi liste propisuje
Ministarstvo.

Kvalitet voda i utvrdivanje statusa voda
Clan 75

Standard kvaliteta voda i status voda utvrduje se na osnovu:
1) kriterijuma za utvrdivanje ciljeva zastite povrsinskih i podzemnih voda i zasticenih

podrucja;
2) hemijskih i ekoloskih parametara za povrsinske vode, hemijskih i kvantitativnih

parametra za podzemne vode i ocjenjivanja stanja i karakteristika trajnih promjena
stanja povrsinskih i podzemnih voda;

3) kriterijuma za odredivanje vjestackih i jako modifikovanih vodnih tijela i njihovih
ekoloskih, hemijskih i kvantitativnih parametara;

4) kriterijuma za utvrdivanje slucajeva kada se privremeno pogorsanje stanja voda ne
smatra povredom ciljeva zastite povrsinskih i podzemnih voda i zasticenih podrucja;

5) popisa prioritetnih supstanci, prioritetno opasnih supstanci i ostalih zagadujucih
supstanci;

6) ogranicenja ispustanja zagadujucih supstanci u vode; i
7) ogranicenja odlaganja zagadujucih supstanci na mjestima sa kojih postoji
mogucnost zagadivanja voda.

Standarde kvaliteta voda i kriterijume za utvrdivanje statusa voda iz stava 1 ovog clana
. V i- ^ - -propisuje' Ministarstvo "UZ prethodno pribavljena misljenja organa drzavne uprave- >

nadleznih za poslove zdravlja i zastitu zivotne sredine.

11



Plan zastite voda od zagadivanja
Clan 77 stav 2

Plan zastite voda od zagadivanja izraduje se na osnovu utvrdenog statusa voda u skladu sa
Strategijom.

Zabrane u dljiiizastite kvaliteta voda
Clan 79 stav 2

Blizi propis o kvalitetu i sanitarno-tehnickim usiovima za ispustanje otpadnih voda u
recipijent [prijemnik] i u javnu kanalizaciju donosi Ministarstvo, uz prethodno misljenje
ministarstva nadleznog za poslove zastite zivotne sredine i ministarstva nadleznog za
poslove zdravlja.

Upravljanje objektima za zastitu voda od zagadivanja
Clan 82 stav 2

Jedinica lokalne samouprave pravo upravljanja na objektima iz stava 1 ovog clana prenosi
na privredno drustvo, odnosno javno preduzece koje ispunjava uslove u pogledu tehnicko-
tehnoloske opremljenosti i organizacione i kadrovske osposobljenosti, koje je upisano u
Centralnom registru Privrednog suda za obavljanje djelatnosti zastite voda od zagadivanja.

Monitoring
Clan 83 stav 4

Monitoringom iz stava 2 ovog clana, kvalitet vode i status voda utvrduju se u skladu sa
propisom iz clana 75 stav 2 ovog zakona.

-'V :' -■ ■■- '.r,:;:- . .y

Karakteristike vodnog podrucja
Clan 83ast2i3

Analize iz stava 1 ovog clana vrse se svakih sest godina i sastavni su dio plana upravljanja
vodama.
Zbirni izvjestaj o analizama iz stava 1 ovog clana i izvjestaj iz clana 83 stav 7 ovog zakona,
organ uprave dostavlja Evropskoj komisiji u roku od tri mjeseca od dana dostavljanja
izvjestaja organa uprave nadleznog za hidrometeoroloske poslove.

Klasidkacija vodnih tijela
Clan 83b stav 2

Razvrstavanje vodnih tijela iz stava 1 ovog clana, vrsi se na osnovu rezultata monitoringa
za to vodno tijelo i ocjene njegovog stanja u skladu sa propisom iz clana 75 stav 2 ovog
zakona.

Vjestacko ill jako modifikovano vodno tijelo
Clan 83c stav 1

Flanom upravljanja vodama moze se u skladu sa propisom iz clana 75 stav 2 ovog zakona,
odrediti odredeno vodno tijelo povrsinskih voda kao vjestacko ili jako modifikovano vodno

'.tijelokada: •. ... .
1) promjene hidromorfoloskih karakteristika koje su neophodne za postizanje dolirog

ekoloskog statusa, mogu imati znacajne negativne efekte na:
- siru zivotnu sredinu;
-navigaciju, ukljucujuci pristanisne kapacitete, ili rekreaciju;
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-aktivnosti u svrhe akumuliranja vode, kao sto je za snabdijevanje vodom za pice,
koriscenje vodnlh snaga ill navodnjavanje;

-regulacije vodotoka, zastitu od poplava, odvodnjavanje; ili
- ostale jednako vazne razvojne Ijudske aktivnosti u odrzivcm razvoju;

2) se korisni efekti ostvareni zbog vjestackih i izmijenjenih karakteristika vodnih tijela
ne mogu dostici'na drugi nacin iz razloga tehnicke neizvodljivosti ili previsokog
kostanja i ako je to bolja opcija za zivotnu sredinu.

Pravna lica za ispitivanje kvaliteta vode
Clan 85 stav 2

Ministarstvo, uz prethodno misljenje ministarstva nadleznog za poslove zastite zivotne
sredine i ministarstva nadleznog za poslove zdravlja, blize utvrduje uslove koje moraju da
ispunjavaju pravna lica iz stava 1 ovog clana i tehnicke specifikacije za hemijske analize i
monitoring statusa voda.

Upravljanje rizicima od poplava
Clan 95a

Rizicima od poplava upravlja se radi smanjenja stetnih posljedica poplava po zdravlje ljudi,
zivotnu sredinu, kulturnu bastinu i privredu.
Rizicima od poplava upravlja se na osnovu plana upravljanja rizicima od poplava i drugih
mjera propisanih zakonom.
Plan upravljanja rizicima od poplava izraduje se na osnovu preliminarne procjene rizika od
poplava, utvrdenih podrucja znacajno ugrozenih od poplava, mapa opasnosti i mapa rizika
od poplava.. ' . • • • , od

Blizi sadrzaj preliminarne procjene rizika od poplava, sadrzaj i nacin izrade mapa opasnosti
i mapa rizika od poplava, sadrzaj plana iz stava 2 ovog clana, kao i nacin njegove pripreme,
azuriranja i implementacije propisuje Ministarstvo.

Preliminarna procjena rizika od poplava
Clan 95b

Preliminamu procjenu rizika od poplava za svako vodno podrucje, izraduje nadlezni organ
uprave.

Za preliminamu procjenu rizika od poplava za vodno podrucje koje je dio medunarodnog
vodnog podrucja obezbjeduje se razmjena informacija sa drzavama na cijoj se teritoriji
nalaze djelovi tog vodnog podrucja.

Podrucja znacajno ugrozena od poplava
Clan 95c stav 1

Na osnovu preliminarne procjene rizika od poplava Ministarstvo odreduje podrucja za koja
postoje znacajni rizici od poplava ili se njihova pojava moze smatrati vjerovatnom (u
daljem tekstu: podrucje znacajno ugrozeno od poplava].

Mape opasnosti od poplava i mape rizika od poplava'
Clan 95d

Za podrucja znacajno ugrozena od poplava nadlezni organ uprave izraduje mape opasnosti
i mape rizika od poplava, za svako vodno podrucje posebno.
Mape opasnosti i mape rizika od poplava izraduju se za:
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-poplave male vjerovatnoce,
-poplave srednje vjerovatnoce [povratni period 100 godina] i
-poplave velike vjerovatnoce, po potrebi.

Izrada mapa opasnosti i mapa rizika od poplava za podrucja znacajno ugrozena od poplava
koja obuhyataju podrucja susjednih drzava vrsi se na osnovu razmjene informacija sa tim

•-V'?:;'^?;-''rdrzavama. • r,. -r..-

Planovi upravljanja lizicima od poplava
Clan95e

Za podrucja znacajno ugrozena od poplava plan upravljanja rizicima od poplava izraduje se
na nivou vodnog podrucja.
Planovi upravljanja rizicima od poplava mogu se izraditi i za druga podrucja prema potrebi.
Planove upravljanja rizicima od poplava donosi Vlada.
Plan iz stava 1 ovog clana za vodno podrucje koje je dio medunarodnog vodnog podrucja
izraduje se kao zajednicki plan upravljanja rizikom od poplava drzava na cijoj teritoriji se
nalaze djelovi tog vodnog podrucja.
Ukoliko plan iz stava 4 ovog clana nije sacinjen, plan upravljanja rizikom od poplava
izraduje se za dio medunarodnog vodnog podrucja kofl se nalazi na teritoriji Crne- Gore u
saradnji sa drzavama na cijoj se teritoriji nalaze djelovi tog vodnog podrjjcja.

Objekti i radovi za koje su vodni uslovi potrebni
Clan 115

Objekti i radovi iz clana 114 stav 1 ovog zakona, za koje se moraju pribaviti vodni uslovi,
'  •' su; ■

1] brane i akumulacije;
2] regionalni i javni vodovodi, objekti za flasiranje, odnosno pakovanje vode, objekti za

tankovanje inostranih plovnih objekata i odvodenje ili dopremanje vode u
komercijalne svrhe, ako se ne radi o objektima iz tacke 26 ovog-stava;

3] postrojenja za tretman vode namijenjene za Ifudsku upotrebu, ukljucujuci i
postrojenja za reverzibilnu osmozu;

4] regionalni visenamjenski hidrosistemi;
5] hidroelektrane, termoelektrane i rudnici;
6] zahvat i dovodenje vode za objekte iz clana 116 stav 1 ovog zakona iz povrsinskih i

podzemnih voda;
7] objekti iz clana 116 stav 1 ovog zakona cije se otpadne vode ispustaju u povrsinske
vode; .

8] regionalna i javna kanalizacija;
9] autoputevi, magistralni i regionalni putevi sa pripadajucim objektima, zeljeznicka

infrastruktura, mostovi na vodama od znacaja za Crnu Goru preko 15-m, aerodromi,
prevodnice, plovni putevi, luke, marine i pristanista;

10] deponije za opasni otpad i deponije za dvije ili vise jedinica lokalne samouprave;
11] uredenje vodotoka i izgradnja zastitnih vodnih objekata na vodama od znacaja za

Crnu Goru;vv- ^ ' v

12] magistralni dalekovodi, telefonsko -telegrafski i opticki kablovi;
13] sistemi za odvodenje atmosferskih voda naselja;
14] magistralni naftovodi i gasovodii podzemna i nadzemna skladista za naftu i njene

derivate i druge opasne supstance, ukljucujuci stanice i postrojenja za skladistenje i
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pretakanje goriva motornih vozila;
15] rudarski, geoloski i hidrogeoloski istrazni i eksploatacioni radovi i objekti;
16] skladistenje na obalama materija koje mogu zagaditi vodu;
17] ispiranje akumulacionih jezera ili ciscenje natalozenog nanosa iz akumulacionih

jezera, luka i marina;
18] izrada planskih dokumenata za gazdovanje sumama; r - r
19] eksploatacija i deponovanje na vodnom zemljistu rjecnih nanosa, sljunka, pijeska,

kamena 1 drugog materijala iz korita vodotoka, sprudova, rjecnih aluviona i sa obala
prirodnih vodotoka, prirodnih i vjestackih akumulacija, i na podrucjima ugrozenim
od erozije, kao i eksplaotacija gline za industrijsku proizvodnju opeke i crijepa,
treseta za hortikulturu i otvaranje kamenoloma za gradevinarstvo, ukljucujuci i
rekultivaciju eksploatacionog polja i neposredne okoline po zavrsenoj eksploataciji;

20] vjestacko obogacivanje podzemnih izdani;
21] izgradnja ili zatrpavanje busenih bunara, kao i drugih busotina za potrebe

rudarskih, geoloskih i drugih radova;
22] ribnjaci, kavezi za uzgoj ribe i uzgajalista skoljki, rakova i drugih morskih plodova;'
23] sistemi za odvodnjavanje, odnosno navodnjavanje;
24] uredenje vodotoka i izgradnja zastitnih~vodnih objekata na vodama od lokalnog

znacaja;
25] seoski i lokalni vodovodi;
26] zahvat i dovodenje vode za objekte iz clana 116 stav 2 ovog zakona iz povrsinskih i

podzemnih voda;
27] objekti iz clana 116 stav 2 ovog zakona cije se otpadne vode ispustaju u povrsinske

ipodzemne vode;
28] septicke jame i drugi objekti i sistemi za prikupljanje, preciscavanje, odvodenje i

ispustanje otpadih voda;
29] deponijeza neopasni otpad;
30] lokalni, nekategorisani i sumski putevi sa pripadajucim objektima i mostovi na

vodama od lokalnog znacaja;
31] podzemne komunalne i lokalne elektroprenosne i telefonsko - telegrafske mreze;
32] sadenje drveca i zbunastog bilja i njihova sjeca u koritu za veliku vodu i na obali;
33] promjena katastarske kulture zemljista na erozivnom podrucju;
34] vodenice i objekti na vodi;
35] drugi objekti i radovi na vodnom dobru koji mogu privremeno, povremeno ili

trajno da prouzrokuju promjene u vodnom rezimu ili na koj'e moze uticati vodni
rezim.

Ako se u postupku izdavanja vodnih uslova utvrdi'da objekti i radovi irstava 1 ovog clana
ne mogu prouzrokovati promjene u vodnom .rezimu ili da- na njih ne moze uticati vodni
rezim, organ nadlezan za izdavanje vodnih uslova obavjestava investitora da vodni uslovi
nijesu potrebni, u roku od 15 dana od dana podnosenja zahtjeva.

Pribavljanje vodne dozvole
- . Clan 120 stav 2 . r. ■ , .

Vodnom dozvolom se utvrduju nacin, uslovi-i obim koriscenja voda i ispustanja otpadnih
voda, nacin i uslovi skladistenja i ispustanja-opasnih i drugih materija-koje mogu zagaditi
vodu, kao i uslovi za druge djelatnosti, odnosno radove kojima se utice na vodni rezim.
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Objekti i radovi za koje koncesija nije potrebna
Clan 135

Izuzetno od cl. 133 i 134 ovog zakona, za izvrsenje radova i izgradnju i koriscenje objekata
u skladu sa planovima nadleznih organa koji upravljaju javnim vodnim dobrom na
odredenom podrucju, koncesija nije potrebna ukoliko su investitori ill izvrsioci javna
preduzeca i privredna drustva koja je drzava Hi jedinica lokalne samouprave za tu namjenu
osnovala, odnosno kojima je povjerila obavljanje odredene javne funkcije za koju se javno
vodno dobro koristi.

Ministarstvo i drugi nadleznl organ!

Clan 151 stav4

Uslovi koje moraju ispunjavati ovlascena pravna lica iz stava 3 ovog clana utvrduju se
propisom Ministarstva.

Obavljanje poslova iz vodne djelatnosti
Clan 154 stay 2

Kada je osnivac privrednog^ drustva ili drugog pravnog lica Qavnog preduzeca) iz stava 1
ovog clana Crna Gora ili jedinica lokalne samouprave o njihovom osnivanju odlucuje Vlada,
odnosno nadlezni organ lokalne samouprave.

Vodni informacionl sistemi

Clan 159 stav 3

'p!r;ne .i^forn^^cioni sistem sadrzi, i inventar emisija, ispustanja svih prioritetnih^ i,
zagadujucih supstanci u^denih propisom iz clana 75 stav 2 ovog zakona za svako vodno'
podrucje ili dio vodnog podrucja ukljucujuci njihove koncentracije u sedimentu i bioti na
osnovu podataka prikupljenih u skladu sa cl. 83 i 83a ovog zakona.

Clan 162

Inspektor za vode odnosno nadlezni inspektor lokalne uprave vrsi, narocito, nadzor:
1) nad izgradnjom objekata i izvodenjem drugih radova koji mogu da prouzrokuju

kvalitativne ili kvantitativne promjene u prirodnom ili vjestacki uspostavljenom
vodnomrezimu;

2) vodnih akata, dokumentacije za odbranu od poplava, katastara voda, zagadivaca
voda, bujicnih tokova i vodnih objekata, akata u racionalizaciji potrosnje vode
(dokumentl iz oblasti komunalne djelatnosti), poslovnih knjiga i ostalih
dokumenata;

3) ispunjenosti uslovaJz vodnih akata, kao i kontrolu da li je nacin iskoriscavanja
vodnihobjekata i postrojenja u skladu sa izdatim vodnim saglasnostima, odnosno
vodnim dozvotama i potvrdama;

4) funkcionisanja uredaja na vodnim objektima od javnog interesa, kao i na drugim
objektima i postrojenjima cijim neodgovarajucim radom moze biti ugrozen rezim

„  .. _ - voda; , .

5) rezima i kvaliteta voda- u vodotocima, jezerima, priobalnom moru i podzemnim
vodama, na osnovu podataka organa drzavne uprave nadleznog za
hidrometeoroloske poslove i drugih ovlascenih pravnih lica iz clana 85 ovog zakona;

6) funkcionisanja, ispravnosti i efikasnosti uredaja za preciscavanje otpadnih voda;
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7) naftovoda, spojnica brodova sa uredajima na obali, kao i uredaja za prihvatanje,
preradu i cuvanje mineralnih ulja;

8) -postovanja propisanog vodnog rezima u pogledu obezbjedenja ekoloski
prihvatljivog protoka nizvodno od zahvata vode.

j.!' Clan 164

Novcanom kaznom od 2.500 eura do 15.000 eura kaznice se za prekrsaj pravno lice, ako:
1) vodne objekte iz clana 35 ovog zakona, odnosno pojedine njihove djelove od cijeg

pravilnog funkcionisanja zavisi bezbjednost Ijudi i imovine ne atestira od strane
oviascenih institucija pri njihovom pustanju u pogon 1 u propisanlm rokovima tokom
upotrebe (clan 37);

2) ne vrsi ispitivanje kvaliteta vode za vodosnabdijevanje na vodozahvatima (clan 51
stav 1 tacka 1);

3) prilikom zahvatanja povrsinskih voda nizvodno od zahvata ne obezbijedi ekoloski
prihvatljiv protok (clan 54 stav 1);

4) supstance koje mogu zagaditi vodu, prije njihovog ispustanja u sistem javne
kanalizacije ili drugi prijemnik, djelimicno ili potpuno ne odstrani ili otpadnu vodu
ispusta neposredno u prijemnik, a ne obezbijedi njeno preciscavanje ili ne izgradi ili
ne odrzava uredaje za preciscavanje otpadnih voda koje ispusta u javnu kanalizaciju
radi njihovog preciscavanja (clan 80 st 1,2 i 3);

5) vrsi odredenu vrstu (fizicko-hemijskih, hidroloskih, mikrobioloskih, hidrobioloskih,
radioloskih, ekotoksikoloskih i opasnih supstanci) ispitivanja kvaliteta povrsinskih i
podzemnih voda, kao i ispitivanje kvaliteta otpadnih voda, a da za to ne ispunjava

"'.'prdpisane'uslove'(claln'85'st. I'i 2];~ - .- v . , v,,.. ..
6) Ministarstvu, nadleznom organu uprave, ministarstvu nadleznom za poslove zastite

zivotne sredine i organu drzavne uprave nadleznom za hidrometeoroloske poslove
ne dostavi jednom mjesecno rezultate ispitivanja, a obavjestenje o havarijskom
zagadenju vode u toku istog dana (clan 85 stav 4);

7) odmah po saznanju o havarijskom zagadivanju voda o nastupanju zagadenja ne
obavjesti Ministarstvo, nadlezni organ uprave, ministarstvo nadlezno za poslove
-zastite zivotne sredine i-jedinicu lokalne samouprave na podrucju pojave zagadenja
ili neprekidno ne prati kretanje talasa odnosno pojave havarijskog zagadenja vode
duz-vodotoka, jezera ili priobalnog mora sve do trenutka prestanka havarijskog
zagadenja i o tome ne obavijesti te organe (clan 86 st. 1 i 2);

8) sa obalnog pojasa ili u zoni izvorista ispusta: mineralna ulja koja direktno ili
indirektno dospijevaju u vode; mineralna ulja koja poticu od bilo kog uredaja za
prebacivanje na-plovrii objekat ili sa njega ili druge supstance koje direktno poticu ili
su vezane za istrazivanje, iskoriscavanje i preradu na obalnom pojasu, a koje mogu
•direktno ili indirektno dospjeti u vode (clan 87 stav 1);

9) za pristanista i luke ne postavi potrebne uredaje za preuzimanje otpadnih
mineralnih ulja, uljnih smjesa, otpadnih voda i drugih otpadnih materija sa plovnih
objekata, u skladu sa zakonom (clan 88 stav 1);

10) naftovode, spojnice brodova sa uredajima na obali, kao i uredaje za prihvatanje;.
•preradu i cuvanje mineralnih ulja ne izgradi, obezbijedi ili odrzava tako da
-onemoguci otieanje i curenje ulja u vode (clan 89);

11) akumulacione i retenzione basene ne odrzavaju i koriste na nacin kojim se
obezbjeduje prihvatanje poplavnih talasa; za upravljanje akumulacijama
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namijenjenim zastiti od poplava, a posebno visenamjenskim akumulacijama, ne
izrade operativna uputstva ili u periodu vanredne odbrane od poplava ne
dostavljaju organu drzavne uprave nadleznom za hidrometeoroloske poslove i
glavnom rukovodiocu za zastitu od stetnog dejstva voda, podatke o stanju i stepenu
napunjenosti akumulacionih basena svakodnevno (clan 101 st. 1, 2 i 4];

aiiv.v;;, 12) vrsi izgradnju novih ili rekonstrukciju postojecih objekata i postrojenja, kao,ii .
izvodenje drugih radova za koje su potrebni vodni uslovi bez vodne saglasnosti ili
suprotno vodnoj saglasnosti (clan 118 stav 1);

13) pravo steceno na osnovu vodne saglasnosti, bez saglasnosti nadleznog organa koji
je izdao vodnu saglasnost, prenese na drugo lice (clan 119 stav 1);

14) koristi objekte i postrojenja, za koje je potrebna vodna saglasnost, bez vodne
dozvole ili suprotno vodnoj dozvoli (clan 120 stav 1);

15) pravo steceno na osnovu vodne dozvole prenese na drugog korisnika bez
saglasnosti organa koji je vodnu dozvolu izdao (clan 121 stav 1);

16) odobrenje za upotrebu objekata, postrojenja ili radova iz clana 125 stav 2 ovog
zakona izda, odnosno pribavi bez prethodno pribavljene potvrde o ispunjenosti
uslova utvrdenih vodnom saglasnoscu (clan 125 st. 2 i 3);

17) radi otklanjanja opasnosti od prijeteceg ili vec nastalog poremecaja u vodnom
rezimu, kao i radi uspostavljanja stanja u skladu sa uslovima iz vodne dozvole ne
postupi u skladu sa vodnim nalogom (clan 126);

18) vrsi koriscenje javnog vodnog dobra za privredne i druge aktivnosti na vodama i
vodnom zemljistu za neku od namjena iz clana 134 ovog zakona bez odluke o
dodjeli koncesije (clan 136).

:'i -'W-.N:,'r.:t r -^;r.vi;-Nbvcanomkazriom bd 300 eura do'1.5,00 eura'kaznice se za prekrsaj izstava l'tac l,':2/4;-5,-v-^;,h !^^r -^ A>i uv<
6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17 i 18 ovog clana odgovorno lice u pravnom lieu, a
fizicko lice za prekrsaj iz stava 1 tac. 1, 3, 8,10,12,13,14,15 i 17 ovog clana.
Za prekrsaj iz stava 1 ovog clana kaznice se i preduzetnik novcanom kaznom od 800 eura
do 5.000 eura.

Za prekrsaj iz stava 1 tac. 12 i 18 ovog clana, pored novcane kazne, uciniocu ce se izreci i
zastitna mjera oduzimanja predmeta koji su upotrijebljeni ili bili namijenjeni za izvrsenje
prekrsaja.

Clan 165

Novcanom kaznom od 1.200 eura do 10.000 eura kaznice se za prekrsaj pravno lice, ako:
1) proda vodno zemljiste, a prethodno ne ponudi nadleznom organu uprave, odnosno
nadleznom organu lokalne uprave (clan 17stav 2);

2) Brise se. (Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o vodama, "SI. list CG", br. 48/15)
3) Brise se. (Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o vodama, "SI. list CG", br. 48/15)
4) u komisiju za tehnicki pregled vodnih objekata ne obezbijedi ucesce lica koje odredi

nadlezni organ za izdavanje vodnih akata za objekat za koji se tehnicki pregled trazi
(clan 38 stav 2);

5) obavlja poslove vodosnabdijevanja bez pribavljenog rjesenja o ispunjenosti uslova u
pogledu tehnicko-tehnoloske opremljenosti i organizacione i kadrovske
osposobljenosti (clan 50st. 2 i 4); . • ^ ^

6) ne postavi uredaje ili ne obezbijedi stalno i sistematsko registrovanje kolicina
zahvacene vode i ispitivanje kvaliteta vode na vodozahvatu ili ne preduzima mjere
za obezbjedenje tehnicke ispravnosti uredaja za stalno i sistematsko registrovanje
kolicina zahvacene vode i ispitivanje kvantiteta i kvaliteta vode ili podatke o tome ne
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dostavija periodicno nadleznom organu uprave radi vodenja evidencije u
informacionom sistemu (clan 51 st. 1, 2 i 3);

7)vrsi sistematsko ispitivanje kvaliteta vode za vodosnabdijevanje i kupanje, a nije
upisano u Centralni registar Privrednog suda ili nema odgovarajuce oviascenje,
odnosno akreditaciju za obavljanje tih poslova (clan 52 stav 3);

8) ne prati kvantitativne i kvalitativne parametre povrsinskih i podzemnih voda ili
pracenje tih parametara ne vrsi prema godisnjem programu koji donosi Vlada (clan
58 St. 2 1 3];

9) kvalitativne i kvantitativne parametre voda koji se odnose na koriscenje i zastitu
povrsinskih i podzemnih voda ne ucini dostupnim javnosti [clan 58 stav 4);

10) koristi vodu za navodnjavanje poljoprivrednih kultura koja nije propisanog
kvaliteta (clan 61 stav 1);

11) vrsi eksploataciju rjecnih nanosa, a nije registrovano za obavljanje te djelatnosti u
Centralnom registru Privrednog suda, nema najmanje jedno zaposleno lice
odgovarajuce struke ili ne posjeduje odgovarajucu mehanizaciju (clan 69 stav 1);

12) vrsi eksploataciju rjecnih nanosa, a ne vodi urednu evidenciju o vrsti i kolicini
izvadenog rjecnog nanosa ili podatke o vrsti i kolicini izvadenog materijala ne
dostavija nadleznom organu uprave, odnosno nadleznom organu lokalne uprave
(clan 69 stav 2);

12a) izvrsi neku od zabranjenih radnji iz clana 79 stav 1 ovog zakona;
13) prilikom ispustanja ili odlaganja materije dovede do neposredne opasnosti od

zagadenja povrsinske ili podzemne vode, a ne preduzme mjere potrebne za
sprjecavanje, smanjenje i sanaciju zagadenja voda, ne planira sredstva i rokove za

^"••-njihovo'ostvarivanjeili-ne-nadoknadi pricinjenu stetu (clan-81-stav 1); ,v ^
14) vodne objekte za zastitu voda koje je za svoje potrebe izgradilo, u skladu sa ovim

zakonom, ne odrzava u funkcionalnom stanju (clan 82 stav 6);
15) Brise se. (Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o vodama, "SI. list CG", br.

48/15)
16) Brise se. (Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o vodama, "SI. list CG", br.

48/15)
16a) ne postavi uredaj za mjerenje, ne mjeri kolicine ili ne ispituje kvalitet otpadnih

voda, kao i njihov uticaj na prijemnik i podatke ne dostavija nadleznom organu
uprave (clan 84 stav 1);

16b) ne odrzava uredaje za preciscavanje otpadnih voda ili mjerni uredaj u ispravnom
stanju, ne obezbijedi njihovo redovno funkcionisanje i ne vodi dnevnik rada
uredaja za preciscavanje otpadnih voda (clan 84 stav 2);

17) na plovnom objektu ne vodi knjigu ulja u skladu sa medunarodnim i domacim
propisima (clan 90);

18) odmah ne prijavi ministarstvu nadleznom za pomorstvo, nadleznim inspekcijskim
organima ili organu drzavne uprave nadleznom za poslove policije, ako primjeti da
je doslo do zagadenja voda u vodotoku, jezeru ili priobalnom moru (clan 91);

19) ne dostavija organu drzavne uprave nadleznom za hidrometeoroloske poslove i
glavndrh rukovodiocu za zastitu od stetnog dejstva voda podatke o stanju i stepenu
napunjenosti akumulacionog basena jedanput nedeljno, a u periodu vanredne
odbrane od poplava svakodnevno (clan 101 stav 4);

20) gradenje zastitnih vodnih objekata i izvodenje zastitnih radova ne vrsi u skladu sa
planom upravljanja vodama (clan 102 stav 3);
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21] na erozivnom podrucju ne izvrsava mjere i neophodne radove koje mu u vezi sa
zastitom od erozija i bujica odredi nadlezni organ lokalne uprave (clan 103 st. 2 i
3]:

22] na erozivnom podrucju ne gradi i odrzava zastitne objekte ill ne izvodi zastitne
radove u skladu sa zakonom (clan 104 stav 1];

23] izraduje tehnicku dokumentaciju-za izgfadnju novih ili rekonstrukciju postojecih
objekata, izvodenje geoloskih istrazivanja 1 drugih radova koji mogu trajno,
povremeno ili privremeno uticati na promjene u vodnom rezimu, bez pribavljenih
vodnih uslova (clan 114 stav 1];

24] za vodne objekte iz clana 35 ovog zakona, koje je izgradilo sopstvenim sredstvima,
podatke za katastre ne dostavija nadleznom organu uprave (clan 130 stav 4);

25] Brise se. (Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o vodama, "SI. list CG", br.
48/15]

26] izvrsi neku od zabranjenih radnji na vodnim objektima ili vodnom dobru iz clana
141 ovog zakona;

27] izvrsi neki od zabranjenih radova na erozivnom podrucju iz clana 142 ovog
zakona;

28] ne postupi u skladu sa nekim od ogranicenih prava iz clana 143 ovog zakona;
29] ne izvrsi neku od obaveza iz clana 144 ovog zakona;
30] ne izgradi dodatni sistem zastite ili naknadi povecane troskove pravnom lieu koje

preduzima dodatne mjere zastite od stetnog dejstva voda; ne ucestvuje u
odrzavanju zastitnih objekata ili ne ucestvuje u sprovodenju odbrane od poplava
(clan 145];

'U^l- -''3'5:i'<'.;r:^!i^ r "'"31i]-'ne' dozvdli?idai preko'-njegovog'zemljista 'drugi vlasnik,- odnosno' korisnik-,izvodii» :}rr -
radove odvodenja, odnosno dovodenja vode do svog zemljista, ukoliko ne postoji
cjelishodnije tehnicko ili ekonomsko rjesenje (clan 146];

32] na erozivnom podrucju, na svom obradivom poljoprivrednom zemljistu ne postupi
u skladu sa nekom od obaveza iz clana 148 ovog zakona;

33] se na izgradeni objekat za vodosnabdijevanje prikljuci bez pribavljenog odobrenja
(clan 149 stav 2];

Novcanom kaznom u iznosu od 200 eura do 800 eura kaznice se za prekrsaj iz stava 1 ovog
clana i odgovorno lice u pravnom lieu, a fizicko lice za prekrsaj iz stava 1 tac. 1,10,12a, 14,
17,18,20,21, 23, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32 i 33 ovog clana.
Za prekrsaj iz stava 1 ovog clana kaznice se i preduzetnik novcanom kaznom od 600 eura
do 4.000 eura.

'At •
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CRNA GORA
S^lNiSTARSTVO FINANSIJA

I: Broji 02<^3^807/1 Podgorica. 07. jm 2018. godine
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1 1 • n/r mimstra, mr MHutlna Slmovl6a -

li
1 1 PoStovanI gospodine Simovi6u.
I ^

! I Na o^ovu Vageg akta, brojt 327-21/18-15 od 29. maja 2018. godina. kqlm se tra2i
I j ml§i|en|e na tekst Predloga zakona o izmjenama i dopunama Zakona o vodama,
i! Mirisstarstvo finansija daje sSJedeae

[:.! fia tekst Predlt^a zakona i (zv^taj o sprovederioi anajtzi procjene ullcafa propisa, sa
.  ' aspekta implikadja ria poslpvni ambljent. nemamo primledbl.

?  '

r =

Uvidom u dostavljeni lekst i izvjeStaj o sprovedenpj anat^i proqene uticaja propisa,
iManb fe da te implementaciia predioienlh izmlena i dopuna zahtljevati izdvajanje
dodatnSI sredstava iz Budieta Crne Gore.

Dodatria finahsijska- sredstva neophddrio je obezbiiediti pp osnovu Ciana 9 kpji ,se
pdnosi na sprovodenfe godl§n|eg programa monltoringa voda koji vrSi oigan uprave
nadleiah za hkJrometeoroloIke poslove. "odnosho akreditovanp. pravno lice za
obaviianje tih poslova.

U sWadu sa ddstavljenbrn procjenprn fiskafnog utk:a(a
prog^ma monitoringa neophodno je obezbi|ddill sredstva u iznosM "
2019 gbdini, 219.270.o6€ u 2020. i 282,704,006 u 2021, godim, U tekudoj g^ini.
sredstva za ov© namjene, obezbijedena su kroz IPA proiekat
implemerttadju Okvime ̂irektive 6.vodama u Cmdj Gori" u iznosu od 250.000,00€.

Por^ navedenog. dtanom 31 Pr^toga zakona. pmdvideno je osnivanje,-Sav|eta za
vode radi davanja predloga za odluSivanje o slru6nim ptlanjlma i za pruiany staicne
pomod u postupku^ dono§enja odiute iz oblsst) voda. Sredstva za rad Savjeta
obezb|e(?uju se u Blidietii Cm© Gore."'



;
j

Imaiua u vidu navedeno, sredslva neophodna za.sprovtKJenie
SS is uklopiti u sredstva koja ie Ministarstvu
ml^ola odnosno Zavodu za hidrpmeteorologiju i s^i^ok^iju, biti ptanirana godtSnjim
zakonjrt^ P budielu. unarednpm srednjoroinom perlodu.

Shodno navedenom. Ministarstvo finansp. daje saglasaost na Predlog zakona o
iimjenama I dopanama Zakma o vodama.

S poitovan|em.
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OBRAZAC

IZVJESTAJ 0 SPROVEDENOJ ANALIZI PROCJENE UTICAJA PROPISA

PREDLAGAC PROPISA

»

Ministarstvo poljOprivrede i ruralhog razvoja

NAZIV PROPISA
Predlog zakona o izmjenama i dopunama zakona o
vodama

1. Defimsanje probleiria

-  Kojeprobleme treba darijesi predlozeniakt?
-  Kpji su iizroci problema?
-  Kojesuposljcdice problema?
-  Koji su subjelrti osteceni, na koji riaclii i u kojoj mjeri?
-  Kako bi problem evoliiirao bez promjene propisa ("status quo" opcijal?

Osnovni razlog za donosenje ovog zakona sadrzan je u potrebi daljeg usaglasavanja
nacionalnog zakonodavstva sa legislativom Evropske unije.
Polazeci od navedenog, izvrsene su izmjene i dopune vazeceg Zakona o vodama na
nacin da iste obuhvate odredbe koje ce biti preciznije usaglasene sa odgovarajucim
direktivama Evropske unije, kao i druge odgovarajuce Intervencije koje imaju za cilj
preciziranje odredenih zakonskih rjesenja radi obezbjedenja njihove adekvatne
primjene,,vodeei_raGuna i o odgovarajucemJnstitucionalnpm aspektu nuznom za
funkcionisanje ustanovljenog sistema u cjelini.
Donosenjem ovog zakona stvara se i potreban pravni okvir za donosenje
nedostajucih podzakonskih akata, kao i uskladivanje vec donesenih, a za koje je
ocijenjeno da postoji potreba zatim.

Nedovoljna usaglasenost sa EU legislativom.

Posljedica problema je otezano implementiranje nacionalnog zakonodavstva.

Ostecena je drzava Crna Gora, zbog nepostojanja mehanizama za rjesavanje pitanja
koja se odnose na upravljanje vodama.

U slucaju opcije "status quo" stanje u ovoj oblasti bi stagniralo.

2, Ciljevi

Koji ciljevl se postizu prcdiozenim propisom?
Navesti uskladenost ovih ciljeva sa:,ppjstoiecim strategijama ill programima
Vlade, ako je primienljivo. " . ■

Donosenjem novog Zakona postize se opsti cilj usaglasavanja sa Direktivama o vodi.

Korikretniji cilj je sprecavanje, kontrola i smanjenje zagadivanja voda uticaja;
odnosno, stvaranje uslovaza razumno i pravicno koriscenje voda.



Programom rada Vlade za II kvartal 2018. godine predvideno je donosenje ovog
zakona.

3. Opcije

Koje su moguce opcije za ispunjavanje ciljeva i rjesavanje prpblema? (uvijek
treba razmatrati "status quo" opciju i preporucljivo |e ukljuciti 1
neregulatofnii opciju, osim ako postoji bbaveza donosenja pfedlozenog

' propisa),
-  Obrazloziti preferiranii opciju? ,

Ne postoje druge opcije osim donosenje novog Zakona o vodama.

-  Vidjeti prethodni odgovor.

4, Analiza uticaja
-  Na koga, ce i kakd ce najvjerpvatnije uticati rjesenja u prdpisu - nabrojati

pozitivne i negativne utlcaje, direktne i indirektne.
-  Kpje trPskove ce primjena propisa izazvati gradanima 1 privredi (narocito

malim i srednjim prediizedma).
-  Da 11 pPzltivne posljedice donosenja propisa opravdavaju tfoskove koje te on

stvoriti.

-  Da li se propisom ppdrzava stvaranje novih privrednlh subjekata na trzistu i
trzisna konkurencifa.

.  yidjuciti procj^nu administrativnih qpterecenja 1 biznis barijera.

Rjesenja u propisu uticace na unaprijedenje u upravljanju vodama. Ne postoji
negativan uticaj.

Nema troskova za gradane i privredu.

Vidjeti prethodni odgovor.

Propis ne utiee na stvaranje novih privrednih subjekata. Propis nece dovesti do
stvaranja"administrativnih opterecenja i biznis barijera.

5. Procjena fiiskalhog uticaja
-  Da-li je potrebno obezbjedenje finansijskih sredstava iz budzeta Cme Gore za

fmplementaciju propisa iu komiznosu?
-  Da li je obezbjedenje finansijskih sredstava jednokratno, ili tokom odredenog

vremenskogperioda? Obrazloziti.
-  Da 11 impIcmentacijOm propisa proizilaze mcdunarodne finansijske obaveze?

Obrazloziti.

-  Da li su nePphodna finansijska sredstva obezbijedena u budzetu za tekucu
fiskainu godinu, odnosno da li su planirana 'u budzetu za narednu fiskanu
godinu?

-  Da li je usvajanjem propisa predvideno donosenje podzakohskih akata iz
kojihce proisteci finansijske obaveze? \ .



Da li ce se implementacijom propisa ostvariti prihod za budzet Crne Gore?
Obrazloziti metodologijii koja je koriscenja prilikom obracuna nnansijskih
izdataka/prihoda. ,
Da ii su postojali probletni u preciznom obracunu iinansijskih
izdat^a/prihoda? Obrazloziti.
Da Ii su postojale sugestije Ministarstva flnansija na nacrt/predlog propisa?
Da Ii su dobijene primjedbe ukljucene u tekst propisa? Obrazloziti.

Za sprovodenje ovog propisa potrebno je obezbijediti dodatna finansijska sredstva
u budzetu Crne Gore.

Za 2019. god-128 847€; Za 2020. god - 219 270€; Za 2021. god - 282 704€.

Obezbijedenje finansijskih sredstava nije jednokratno vec je potrebno svake godine
obezbijediti sredstva za monitoring voda. Za 2018. godinu obezbijedena su sredstva
preko IPA projekta "Jacanje kapaciteta za implementaciju Okvirne direktive o
vodama u Crnoj Gori" u iznosu od 250 000 €.

Implementacijom propisa ne proizilaze medunarodne finansijske obaveze.

Vidjeti odgovor iz druge alineje.

Predvideno je donosenje Programa monitoringa za vode iz kojeg proizilaze
finansijske obaveze.

-  Implementacijom propisa nece se ostvariti prihod za budzet Crne Gore.

Vidjeti odgovor ha prvopitarijer ' "

-  Vidjeti prethodni odgovor.

-  Nisu postajale sugestije Ministarstva finansija.

-  Vidjeti prethodni odgovor.

6. konsultacije zainteresovanih strana
-  Naznaciti da li je koriscena eksterna ekspertska podrska i ako da^ kako.
-  Naznaciti koje su grupe zainteresovanih strana konsultpvane, u kojoj fazi RIA
,  procesa i kaJko [javne ili ciljane konsultacije).
-  Naznaciti glavne rezultate konsultacija, ii koji sii predlozi 1 sugestije

zainteresovanih strana pfihvaceni odnosno nijesu prihvaceni. Qbrazlozitii

Nije koriscena eksterna ekspertska podrska.

Nisu vrsene konsultacije.

Vidjeti prethodni odgovor.



■ r Ko ccT biti^zadu^^ irio»itoririRa i evaluaHje primjeiLegrggis^
-  Nema prepreka za implementaciju propisa.
- Mjere koje ce biti preduzete tokom primjene propisa su donosenje podzakonskih

akata koji proizilaze iz Zakona o vodama.

-  Broj dpnijetih propisa i stepen uskladenosti sa EU legislativom.
_  Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja, Ministarstvo zdravija, Ministars^o

odriivog razvoja i turizma, Uprava za vode i nadleSni organ lokalne uprave u okviru
utvrdenih nadle^nostl bi£e zaduSeni za sprovodenje monitorlnga i evaluacije
primjene propisa.

Datum i mjesto

Podgorica, 29. maj 2018.

Starjesina

\
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IZJAVA O USKLAOENOSTI NACRTA/PREDLOGA PROPISA CRNE GORE S PRAVNOM TEKOVIIMOM

EVROPSKE UNIJE

Identifikacioni broj Izjave MPR/IU/PZ/18/14
1. Naziv nacrta/predloga propisa

- na crnogorskom jeziku Predlog zakona 0 izmjenama 1 dopunamaZakona o vodama

- na engleskom jeziku Proposal for the Law on Amendments to the Law on Water

2. Podaci o obradivacu propisa

a] Organ drzavne uprave koji priprema propis

Organ drzavne uprave Ministarstvo poljoprivrede 1 ruralnog razvoja
- Sektor/odsjek Sektor za vodoprivredu

- odgovorno lice (Ime, prezime, telefon, e-mail) Momcilo Blagojevic
v.d. Generalnog direktora u Direktoratu za vodoprivredu

t: + 382 20 482 260; m: + 382 68 068 890

- kontakt osoba (Ime, prezime, telefon, e-mail) Zorica Ouranovic

020 482 261. zorica.diuranovicOmor.eov.me

Dragana €ukic

020 482 260, dragana.diukicOmDr.ROV.me

b) Pravno lice s javnim oviascenjem za pripremu 1 sprovodenje propisa

- Naziv pravnog lica /
- odgovorno lice (ime, prezime, telefon, e-mail) /
- kontakt osoba (ime, prezime, telefon, e-mail) /
3. Organi drzavne uprave koji prlmjenjuju/sprovode propis

- Organ drzavne uprave Mlnistarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja, Ministarstvo zdravija,
Ministarstvo odiiivog razvoja i turlzma 1 organ lokalne uprave u okviru utvrdenih
nadleznostl

4. Uskladenost nacrta/predloga propisa s odredbama Sporazuma o stabiilzaciji i pridruzivanju Izmedu Evropske unije i
njenih drzava cianica, s jedne strane i Crne Gore, s druge strane (SSP)
a) Odredbe SSPa s kojima se uskladuje propis

Giava Vlii Politike saradnie, clan 111 Zivotna sredina

b) Stepen ispunjenosti obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbl SSPa

ispunjava u potpunosti

n djelimicno Ispunjava

n ne ispunjava

c) Razlozi za djeiimlcno ispunjenje, odnosno neispunjenje obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbl SSPa

/
5. Veza nacrta/predloga propisa s Programom pristupanja Crne Gore Evropskoi uniii (PPCG)

- PPCG za period 2018-2020

- Poglavlje, potpoglavlje 27 Zivotna sredina;

2. Planovi i potrebe; 2.2 Zakonodavni okvir, B) Kvalitet voda

- Rok za donosenje propisa 2018/IV

- Napomena /
6. Uskladenost nacrta/predloga propisa s pravnom tekovinom Evropske unije

a) Uskladenost s primarnim izvorima prava Evropske unije
Ne postoji odredba primarnih izvora prava EU s kojom bi se predlog propisa mogao uporediti radi dobijanja stepena
njegove uskladenosti.

b) Uskladenost sa sekundarnim izvorima prava Evropske unije



32007L0060

Direktiva 2007/60/EZ Evropskog parlamenta i Savjeta od 23. oktobra 2007. o procjeni i upravljanju rizicima od poplava /
Directive 2007/60/EC of the European Parliament and of the Council of 23 October 2007 on the assessment and

management of flood risks, OJ L288, 6.11.2007

Potpuno uskladeno / Fully harmonized

3199110271

Direktiva Savjeta 91/271/EEZ od 21. maja 1991.godlne koja se odnos! na preciscavanje urbanih otpadnih voda / Council
Directive 91/271/EEZ of 21 May 1991 concerning urban waste-water treatment, OJ L135,30.5.1991

PotPuno uskladeno / Fully harmonized

32006LOOG7

Direktiva 2006/7/EZ Evropskog parlamenta I Savjeta odl5. februara 2006.godlne o upravljanju kvalrtetom voda za
kupanje, o ukidanju Direktive 76/160/EEZ/ Directive 2006/7/EC of the European Parliament and of the.Council of

15 February 2006 concerning the management of bathing water quality and repealing Directive 76/160/EEZ, OJ L 64,
4.3.2006

Dielimlcno uskladeno / Partly harmonized

3200010060

Direktiva Evropskog parlamenta i Savjeta 2000/60/EZ od 23. oktobra 2000. o uspostavljanju okvira za djelovanje
zajednlce u oblasti politike voda / Directive 2000/60/EZ of the European Parliament and of the Council of 23 October
2000 establishing a framework for Community action in the field of water policy, OJ L327,22.12.2000

Dielimlcno uskladeno / Partly harmonized

c) Uskladenost s ostalim izvorima prava Evropske unije

Ne postoji izvor prava EU ove vrste sa kojim bi se predlog propisa mogao uporediti radi dobijanja stepena hjegove
uskladenosti.

6.1. Razlozi za djelimicnu uskladenost ili neuskladenost nacrta/predloga propisa Crne Gore s pravnom tekovinom
Evropske unije i rok u kojem je predvideno postizanje potpune uskladenosti

Potpuna uskladenost s Dlrekth/om 2006/7/EZ ce se postici donosenjem Pravilnika o kvalltetu vode za kupanje (RokilV
kvartal 2020).

Potpuna uskladenost s Direktivom 200D/60/EZ ce se postici donosenjem podzakonskog akta o utvrdivanju statusa voda
i sprovodenju monitoringa (rok: IV kvartal 2020), kao i donosenjem Planova upravljanja vodamaQV kvartal 2021).
7. Ukoliko ne postoje odgovarajuci propisi Evropske unije s kojima je potrebno obezbijediti uskladenost konstatovati

tu cinjenicu

/
8. Navesti pravne akte Savjeta Evrope i ostale izvore medunarodnog prava koriscene pri izradi nacrta/predloga propisa

Ne postoje izvori medunarodnog prava s kojima je potrebno

uskladiti predlog propisa.
/

9. Navesti da li su navedeni izvori prava Evropske unije, Savjeta Evrope i ostaii izvori medunarodnog prava prevedeni
na crnogorski jezik (prevode dostaviti u prilogu)

Navedeni izvori prava EU prevedeni su na hrvatski jezik.
10. Navesti da li je nacrt/predlog propisa iz tacke 1 Izjave o uskladenosti preveden na engleski jezik (prevod dostaviti

u prilogu)

Predlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o vodama nije preveden na engleski jezik.
ll.Ucesde konsultanata u izradi nacrta/predloga propisa i njihovo misljenje o uskladenosti
U Izradi Predloga zakona o izmjenama i dopunama Zakona o vodama nije bilo ufesca konsultanata.



lice obra^i

Dalum; v - '/i Dauim: 03.07.201S.

P'fg^^^fo^sa Evjopske unije



TABELA USKLADENOSTI

1. Identifikacioni broj (IB) nacrta/predloga propisa 1.1. Identifikacioni broj izjave o uskladenosti i datum utvrdivanja nacrta/predloga
propisa na Vladi

MPR/TU/PZ/18/14 MPR/IU/PZ/18/14

2. Naziv izvora prava Evropske unije i CELEX oznaka

Direktiva 2007/60/EZ Evropskog parlamenta i Savjeta od 23. oktobra 2007. o procjeni i upravljanju rizicima od poplava- 32007L0060

DIrektiva Savjeta 91/271/EEZ od 21. rpaja 199l.godine koja se odnosi na preciscavanje urbanih otpadnih voda- 31991L0271
Direktiva 2006/7/EZ Evropskog parlamenta i Savjeta od 15. februara 2006.godine o upravljanju kvalitetom voda za kupanje, o ukidanju Direktive 76/160/EEZ-
32G06LG007

Direktiva Evropskog parlamenta i Savjeta 20Q0/60/EZ od 23. oktobra 2000. o uspostavljanju okvira za djelovanje zajednice u oblasti politike voda -32GOGLOG6G

3. Naziv nacrta/predloga propisa Crne Gore

Na crnogorskom jeziku Na engleskom jeziku

Predlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o vod^mq Proposal for the Law on Amendments to the Law bn Water

a) :  b) c) d) e)
Odredba i tekst odrpdbe izvora prava ̂ vropske unije (clan,

stav, tacka)

Odredba i tekst odredbe nacrta/pfedloga propisa Crne
Gore (clan, stav, taoka)

Uskladenost

odrecjbe

nacrta/

predloga
propisa Crne

Gore s

odredbom

izvora prava

Evropske unije

Razlog za

djelimicnu
uskladenost ili

neuskladenost

Rok za

postiz

anje

potpu

ne

usklad

enosti

Direktiva 2007/60/EZ

POGLAVUE 1

opSte ODREDBE

£lan 1

Svrha ove Direktive je uspostavljanje okvira za procjenu i
upravljanje rizicima od poplava sa ciljem smanjivanja stetnih

posljedica poplava po zdravlje ljudi, zivotnu srednu, kulturnu
bastinu i privredu u Zajednici.

Nema bdgovarajuce odredbe Potpuno

uskladeno

- Materija je

'  regulisana

cianom 95a, st. 1

- i 2Zakona o

vodama („S!. list
RCG", br. 27/07 i

„S!. list CG", br.

32/11,48/15 i

52/16)

■/i



Clan 2

Za potrebe ove Direktive, pored definjcija „rljeke", „rijecnog

sliva", „podsliva" i „vodnog podrucja" utvrdenih clanom 2
Direktive 2000/60/EZ, primjenjuju se sljedece definicije: Nema bdgovarajuce ocjredbe

. f-

Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana

clanom 5, stav

tac. 58, 60, 61 i

80 Zakona o

vodama („SI. list

RCG", br. 27/07 1

„SI. list CG", br.

32/11,48/15 1

52/16)

„poplava" znaci privremena pokrivenost vocjom zemljista koje

obicno nije prekrlveno vodom. To ukljucuje poplave koje

uzrokuju rijeke, planlnski potoci, efemerni vodotoci
Sredozemija, i poplave mora na prtobalnim podrucjlma, a
moze iskijucivati poplave iz kanalizacionlh sistema.

„poplavni rizik" znaci kombinacija vjerovatnoce poplaynog
dogadaja 1 potencijalnih stetnih posljedica poplavnog dogadaja

po zdravlje ljudi, zivotnu sredinu, kulturnu bastinu i privredu.

Nema odgovarajuce odredbe Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana
clanom 5, stav

tac. 49 i 50

Zakona 0 vodama

USI. list RCG", br.
'  27/07 i „S!. list

CG", br. 32/11,

48/15 i 52/16)

Clan 3

1. Za potrebe ove Direktive, zemlje clanice ce koristiti mjere

predvidene Clanom 3(1), (2), (3), (5) i (6) Direktive 2000/60/EZ.
2. Medutim, za implementaciju ove Direktive zemlje clanice

mogu: ^

a)imenovati nadlezna tijela koja se razlikuju od onih utvrdenih

u skladu sa clanom 3(2) Direktive 2000/60/EZ,
b)identifikovati odredepa priobalna podrucja ill pojedine

rijecne slivove 1 dodijeliti ih jedinici upravljanja razlicitoj od one
odredene u skladu sa clanom 3(1) Direktive 2000/60/EZ.

3. U tim slucajevima, zemlje clanice ce, do 26. maja 2010.
godine, Komisiji dostaviti informacije navedene u Aneksu I

Direktive 2000/60/EZ. U tii svrhu, svako pozivanje na nadlezne
organe i vodna podrucja smatrace se pozivanjem na nadlezne

organe i jedinicu upravljanja navedene u ovom danu. Zemlje
danice ce obavljestiti Komisiju o svim promjenama u

informacijama pruzenim u skladu sa ovim stavom u roku od tri

Nema odgovarajuce odredbe Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana cl. 8,

21,151 i 157

Zakona o vodama

(„SI. list RCG", br.

27/07 i „SI. list

CG", br. 32/11,

48/15 i 52/16)



mjeseca od stupanja ha snagu takve promjen^.

POGLAVUEIl

PRELIMINARNA PROQENA RIZIKA OD POPLAVA

Clan 4
1. Zemlje clanice ce, za svako vodno podrucje ill jedinlcu
upravljanja iz clana 3(2)(b) Hi dio medunarodnog vodnog
podrucja koji se nalazi na njihovoj terltoriji izvrsiti preliminarnu
procjenu rizika od poplava u skladu sa stavom 2 ovog clana.
2. Na osnovu raspolozivlh ill lako dostupnih informacija, kao
sto su evidencije I studije o dugorccnim dogadajima, narocito
0 uticaju klimatskih promjena na pojavu poplava, potrebno je
Izvrsiti preliminarnu procjenu rizika od poplava kako bi se

napravila procjena potencijalnih rizika. Procjena mora
obuhvatiti najmanjesljedece:

a. karte vodnog podrucja u odgovarajucoj razmjeri koje
ukljucuju granice rijecnih slivova, podslivova i, gdje je
to relevantno,, priobalnih podrucja, sa prikazom
topografije i upotrebe zemljista,

b. opis poplava koje su se desavale u proslosti i koje su
imale znacajne negativne efekte na zdravlje ijudi,
zivotnu sredinu, kulturnu bastinu i privredu i za koje je

vjerovatnoca slicnih buducih dogadaja i dalje
relevantna, ukljucujuci njlhov obim i puteve oticanja

poplavnih voda I procjenu negativnih efekata koje su
uzrokovale, ■

c. opis znacajnih poplava u proslosti, kada se mogu

predvidjeti znacajne stetne posljedice slicnih buducih

dogadaja,
i, zavisno od specificnih potreba zemaija clanica,

ukljucivace:

procjenu mogucih stetnih posljedica buducih poplava po
zdravlje Ijudi, zivotnu sredinu, kulturnu bastinu i privredu,

uzimajuci u obzir u najvecoj mogucoj mjeri, pitanja kao sto su

topografija, polozaj vodotoka i njihove opste hidroloske I

Nema odgovarajuce odredbe Potpuno

uskladeno

^ Materijaje
^ regulisana i cl.
' 95b 2 Zakona o

vodama („SI. list

RCG", br. 27/07 i

„SI. list CG", br.

32/11,48/15 i

.  52/16) i
Pravilnikom o

blizem sadrzaju

preliminarne
procjene rizika

od poplava i

plana upravljanja
rizicima od

poplava („S1. list
CG", br. 69/15)



X

1

geomorfoloske karakteristike, ukljucujupi poplavna podrucja
kao prirodna podrucja retencije; efikasnost postojece
infrastrukture za odbranu od popiava koju Je izgradio covjek,

polozaj naseljenih podrucja, podrucja privrednih aktivnosti I
dugorocnl razvoj dogadaja, ukljucujuci efekte klimatskih
promjena na pojavu popiava.

3. Kod medunarodnih vodnih podrucja ill jedinica upravljanja Iz

clana 3(2){b) koje se dtjele s druglm zemljama clanicama,
zemlje clanice ce obezbijediti razmjenu relevantnih informacija
izmedu doticnih nadleznihtijela.

4. Zemlje clanice moraju zavrslti prellmlnarnu procjenu rizlka
od popiava do 22. decembra 2011. godlne.

I.

-

■  Clans

Na osnovu preliminarne procjene rizlka od popiava navedene
u clanu 4, zemlje clanice ce za svako vodno podrucje ili jedlnicu

upravljanja navedenu u clanu 3(2)(b) III dio medunarodnog
vodnog podrucja kojr "se nalazi na njlhovoj teritorljl

Identiflkovatl ona podrucja za koja smatraju da postoje
znacajnl rizlcl od popiava ili cije se javljanje moze smatrati
vjerovatnlm.

Identifikaciju podrucja,' Iz stava 1, koja pripadaju
medunarodnom vodnom podrucju III jedinici upravljanja iz

clana 3(2)(b) koja se dijeil s drugom zemljom clanlcom
koordlnirace dotlcne zemlje danlce.

Nema, odgovarajuce odredbe Potpuno

uskladeno

Materija je

regullsana cl. 95c

Zakona o vodama

[„SI. list RCG", br.

27/07 i „SI. list

C6", br. 32/11,
48/15 i 52A6)

PbGLAVUE III

KARTE OPASNOSTI OD POPLAVA 1 KARTE RiZIKA OD POPLAVA

Clan 6

1. Zemlje clanice de, na nivou vodnog podrucja Ili jedinlce

upravljanja iz clana 3(2)(b) Izradltl karte opasnosti od popiava 1

karte rizlka od popiava u razmjerl koja najvise odgovara

podrucjima identiflkovanim Clanom 5(1).
2. Izrada karata opasnosti od popiava 1 karata rizlka od popiava
za podrucja utvrdena Clanom 5, koja su zajednicka sa druglm
zemljama clanicama, podlljeze prethodnoj razmjeni

Informacija Izmedu doticnih zemaija clanlca.
3. Karte opasnosti od popiava obuhvataju geografska podrucja

Nema odgovarajuce odredbe Potpuno

uskladeno

Materija je

regullsana 1 cl.
95d Zakona o

vodama („SI. list

RCG", br. 27/07 i
„SI. list CG", br.

32/11,48/15 i
52/16) 1

Pravllnlkom o

blizem sadrzaju
preliminarne

procjene rizlka



koja 'bi mogla blti pbplavljena u skladu sa sljedecim
scenarijima:

a. poplave male vjerovatnoce III scenariji ekstremnih

dogadaja,

b. poplave srednje. vjerovatnode (vjerovatan period
povracaja > 100 gbdina),

c. poplave velike vjerovatnoce, po potrebl.

od poplava i

plana upravljanja

rlzicima od

poplava („SI. list

CG", br. 69/15)

4. Za svaki scenario naveden u stavu 3 treba navesti sljedece
elemente:

a. obim poplave,

b. dubinu vode, odnosno vodostaj,
c. brzinu toka, odnosno, relevantni protok vode.

5. Karte rizika od poplava moraju prikazati mogude stetne
posljedice povezane sa scenarijima navedenim u stavu 3 i bit)

iskazane u odnosu na:

a. okvlran broj potencljaino pogodenog stanovnlstva,

b. vrstu privredne aktlvnosti na potencljaino pogodenom
podrucju,

c. instaladje navedene u Aneksu I DIrektive Savjeta

96/61/EC od 24. septembra 1996. o integrisanoj
prevencljl i kontroli zagadenja koje bi moglo Izazvatl
Iznenadno zagadenje u slucaju poplava, i potencljaino
pogodena zastidena podrucja utvrdena Aneksom

IV(1){I), (Mi) i (v) DIrektive 20a0/60/EZ,
d. ostale informacije koje zemaija clanica smatra korisnim,

kao sto su navodenje podrucja na kojima se mogu javit!

poplave s visokim sadrzajem transportovanlh
sedimenata 1 otpada I informacije o ostallm znacajnim

izvorima zagadenja.
6. Zemlje cianice mogu da odiuce da za priobaina podrucja na

kojima postoji odgovafajudi nivo zastite^ izrada karata
opasnosti od poplava bude ogranlcena na scenario iz stava
3(a). ■

7. Zemlje clanlce mogu odiucltl da za podrucja na kojima do
poplava dolazi iz izvora podzemnih voda Izrada karata

opasnosti od poplava bu'de ogranlcena na scenario iz stava

Clan 25

LI clanu 95d posllje stava 3 dodaje se novl stav

kojl glasi:

„Mape opasnosti i mape rizika od poplava
obavezno se preispituju po isteku lest godlna od dana
njihove izrade, odnosno prelspltlvanja."

Mape opasnosti od poplava i mape rizika od poplava
Clan 95d

Za podrucja znacajno ugrozena od poplava nadlezni

organ uprave Izraduje mape opasnosti i mape rizika

od poplava, za svako vodno podrucje posebno.
Mape opasnosti i mape rizika od poplava izraduju se

za:

- poplave male vjerovatnoce,
- poplave srednje vjerovatnoce (povratni period 100

godina) i
- poplave velike vjerovatnoce, po potrebl.

Izrada mapa opasnosti i mapa rizika od poplava za
podrucja znacajno ugrozena od poplava koja

obuhvataju podrucja susjednih drzava vrsi se na

osnovu razmjene informacija sa tim drzavama.

Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana i

Pravllnikom o

blizem sadrzaju

preliminarne
procjene rizika

od poplava 1
plana upravljanja

rlzicima od

poplava („SI. list

C6", br. 69/15)
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3(a).

8. Zemlje danice moraju osigurati da se karte opasnosti od
poplava i karte rizika od poplava izrade do 22. decembra 2013.

godine.

POGLAVUE IV

PLANOVI UPRAVUANJA RIZICIMA OD POPLAVA

■  Clan 7

1. Na osnovu karata navedenih u clanu 6, zemlje clanice ce

utvrditi planove upravljanja rlzlclma od poplava koordinirane
na nivou vodnog podrucja ill jedlnice upravljanja Iz clana

3(2)(b) za podrucja Identifikovana Clanom 5(1) i podrucja
obuhvacena Clanom 13(l)(b), u skladu sa stavovima 2 i 3 ovog
clana.

2. Zemlje clanice ce postaviti odgovarajude ciljeve za

upravljanje rlzlclma od poplava za podrucja utvrdena Clanom
5(1) I podrucja obuhvacena Clanom 13(l)(b), usmjeravajucl se
na smanjivanje moguclh stetnlh posljedlca poplava za zdravlje

ljudi, zlvotnu sredinu, kulturnu bastinu I privredu, 1 u slucaju da
je to potrebno, usmjeravajud se I na ne-gradevlnske Inlcljatlve

I/Ill na smanjivanje vjerovatnoce poplavljlvanja.
3. Planovl upravljanja rlzlclma od poplava moraju obuhvatati
mjere za postlzanje clljeva postavljenih u skladu sa stavom 2,
kao i komponente utvrdehe u Dljelu A Aneksa.

Planovl upravljanja rlzlclma od poplava moraju uzeti u obzir

relevantne aspekte, kao sto su troskovi I korlstl, obim poplava 1
putevi oticanja poplavnlh voda I podrucja koja Imaju

mogucnost zadrzavanja poplavnlh voda, kao sto su prirodna
poplaivna podrucja, clljevi zastite zlvotne sredine propisani
Clanom 4 Direktlve 2000/60/EZ, upravljanja zemljistem 1
vodama, prostornog planlranja, upotebe zemljISta, o^uvanja
prlrode, plovldbe I lucke infrastrukture.

Planovl upravljanja rlzlclma od poplava moraju obuhvatltl sve
aspekte upravljanja rlzlclrha od poplava, usmjeravajucl se na

prevenclju, zastitu, prlpravnost, ukljucujuci 1 prognoze poplava
1 sisteme ranog uzbunjivanja, uzlmajucl u obzIr karakterlstlke

datog rljecnog sliva III pbdsllva. Planovl upravljanja rlzlclma od

Nemaiadgovarajuce odredbe Potpuno

uskladeno

Materlja je

regullsana i cl.

.95e Zakona o

vodama („SI. list

RCG", br. 27/07 1

„SI. list CG", br.

32/11,48/15 i
52/16) i

Pravilnlkom o

bllzem sadiiaju
prellmlnarne

procjene rizika

od poplava i

plana upravljanja

rlzlclma od

poplava („SI. list
CG", br. 69/15)



poplava mogu obuhvatiti i promovisanje odrzivih praksi

upotrebe zemljista, bolje zadrzavanje vode, kao i kontrolisano
plavljenje odredenih podrucja u slucaju poplavnog dogadaja.

4. U interesu solidarnosti, pianovl upravljanja rizidma od
poplava utvrdeni u jednoj drzavi danici ne smiju ukljudvati

mjere koje svojim oblmom 1 uticajem znatno povecavaju rizike
od poplava uzvodno ill nizvodno u drugim drzavama na istom
rijecnom slivu ill podslivu, osltn ako su te mjere koordinirane i
ako su doticne zemlje clanice usaglasile dato rjesenje u okvlru

dana 8.

5. Zemlje danice ce osigurati da se pianovl upravljanja rizicima
od poplava izrade i objave do 22. decembra 2015. godine.

Clan 8

1. Za vodna podrucja ill'jedinice upravljanja iz dana 3(2)(b)
koje se u potpunosti nalaze unutar njlhove teritorije, zemlje
danice moraju osigurati izradu samo jednog plana upravljanja
rizicima od poplava ill seta planova upravljanja poplavnim

rizicima uskladenih na nivqu vodnog podrucja.
2. Kada se medunarodno vodno podrucje III jedinica

upravljanja iz dana 3(2)(b) u potpunosti nalazi na teritoriji
Zajednice, zemlje clanice moraju osigurati koordinaciju s ciljem
izrade jednog medunarodnog plana upravljanja rizicima od

poplava ill seta planova upravljanja rizicima od poplava

uskladenih na nivou medunarodnog vodnog podrucja. U
slucajevima kada se takvi planovi ne izrade, zemlje danice

moraju Izraditi planove upravljanja rizicima od poplava koji
obuhvataju barem one; djelove medunarodnog vodnog

podrucja koje pripada njihovoj teritoriji, koji su u najvecoj
mogucoj mjeri koordlnirani na nivou medunarodnog vodnog

podrucja.

3. Kada se vodno podrucje Hi jedinica upravljanja iz dana
3(2)(b) proteze tzvan granica Zajednice, zenjije danice moraju
teziti izradj jednog meduharodnog plana upravljanja rizicima
od poplava Hi sefu |j|anOva upravljanja rizjcima od jDoplava
uskladenih na nivou rpedunarodnog vodnog podrUd^- l^ada to
nije moguce, na djelove medunarodnog vodnog podrUcja na

Nema odgovarajuce odredbe Potpuno

uskladeno

Materija je

regullsana d. 95e
Zakona o vodama

{„S1. list RCG", br.
27/07 i „SI. list

CG", br. 32/11,

48/15 i 52/16}



njihovoj teritoriji primjenjivace se stav 2

4. Planovi upravljanja rizicima od poplava navedeni u
stavovima 2 i 3 se, kada to drzave koje dijele podsliv smatraju

odgovarajudim, dopunjuju detaljnijim planovima upravljanja
rizicima od poplava uskladenim na nivou medunarodnih

podslivova.
5. Kada zemija clanica identifikuje neko pitanje koje ima uticaja
na upravljanje rizicima od poplava njenih voda, a to pitanje

data clanica ne moze rijesiti, ona moze to pitanje podnijeti
Komisiji i bilo kojoj zainteresovanoj zemiji clanici i dati

prepo'ruke za rjesenje tog pitanja.

Komisija mora u roku bd sest mjeseci odgovoriti na svaki
izvjestaj ili preporuke zemaija clanica.

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo

'POGLAVUEV

KOORDINIRANOSTSA DIREKTIVOM 2000/60/EZ,
INFORMISANJE r KONSULTOVANJE JAVNOSTI

?  eiahg

Zemlje clanice moraju preduzeti odgovarajuce korake radi

koordiniranja primjene ove direktive i Direktive 2000/60/EZ,
usmjeravajuci se na prilike za poboljsanje efikasnosti,

razmjenu Informacija i bstvarivanja zajednickih sinergija i
koristi, uzimajuci u obzir ci|jeve zastite zivotne sredine

utvrdene Cldnom 4 Direktive 2000/60/EZ, N^fodtp:
1. Izrada prvih karata opasnosti od poplava i karata rizika

od poplava i njihove naknadne revizije iz clanova 6 i 14
ove direktive se vrse na nacin koji omogiicava da su
informacije koje sadrze u skladu sa reievantnim
informacijama iznesenim u skiadu s Oirektivom

2000/60/EZ. Karte se uskladuju sa i mogu biti

ukljucene u revizije predvidene ̂ lanom 5(2) Direktive
2000/60/EZ.

2. Izrada prvih planova upravljanja rizicima od poplava i

njihove kasnije revizije navedene u danovima 7 i 14
ove direktive se vrsi u koordinaciji sa, i mogu biti

ukljuceni u revizije planova upravljanja rijecnim' slivom
predvidene Clanom 13(7) Direktive 2000/60/EZ.

Nema odgovarajude odredbe Potpuno

uskladeno

Materija je

reguiisana
Pravilnikom o

blizem sadrzaju
preliminarne

procjene rizika
od poplava i

piana upravljanja
rizicima od

poplava („S1. list

CG", br. 69/15)



3. Aktivno ucestvovanje svih zainteresovanih strana
.  prema clanu 10; ove Direktive koordinira se, po

potrebi, s aktivriim ucescem zainteresovanih strana u

skladu sa clanom 14 Direktive 2000/60/EZ.

'• Clan 10

1. U skladu sa vazecom'iegislativom Zajednice, zemlje cianice
moraju javnosti staviti nairaspoiaganje preliminarnu procjenu
rizika od poplava, karte opasnosti od popiava, karte rlzika od
poplava i pianove upravijahja rizicim^ od popiava.

2. Zemije cianice moraju podsticati aktivno ucestvovanje
zainteresovanih strana u izradi, revizlji 1 azuriranju planova
upravijanja rizlcima od popiava navedenih u Poglavlju iV.

Nema odgovarajuce odredbe Potpuno

uskladeno

Materija je

reguiisana ci. 95f

Zakona o vodama

(„S!. list RCG", br.

27/07 i„Si. list

CG", br. 32/11,
48/15 i 52/16)

POGLAVUEyi
MJERE If/IPLEMENTACIJE I iZMJENE

■■ Clan 11

'  Clan 12

POGLAVUEVII

PRELAZNE MJERE

Clan 13

Nema odgovarajuce odredbe Neprenosivo

POGLAVUEViii

PREGLEDi, IZVJESTAJI I ZAVRSNE ODREDBE
Clan 14

1. Preiiminarna procjena rizika od popiava ill procjena i odiuke
iz ciana 13(1) bice pregiedane i, prema potrebi, azurirane, do

22. decembra 2018. i svakih sest godina nakon toga.
2. Karte opasnosti od popiava i karte rizika od popiava

pregledade se i, prema potrebi, azurirati, do 22. decembra

2019. godlne i svakih §est godina nakon toga.'
3. Plan(ovi) upravijanja rizicima od popiava bice pregiedan(i) i,

prema potrebi, azunran(i), ukljucujuci komponente navedene
u dijelu B Aneksa, do 22. decembra 2021. godine i na svakih

sest godina nakon toga.
4. Vjerovatni uticaj klimatskih promjena na pojavu popiava

uzima se u obzir priiikom pregleda navedenih u stavovima 1 i
3.

Clan 23

U danu 95b posiije stava 2 dodaje se novi stav
koji glasi:

„Preliminarna procjena rizika od popiava
obavezno se preispituje po isteku sest godina od dana
njene izrade, odnosno prelspitivanja, uzimajuci u obzir
uticaj klimatskih promjena na pojavu popiava."

Clan 25

U clanu 95d posiije stava 3 dodaje se novi stav
koJi glasi:

„Mape opasnosti i mape rizika dd popiava
obavezno se preispituju po isteku sest godina od dana

njihove izrade, odnosno prelspitivanja."

Clan 26

U clanu 95e stav 1 tacka se zamjenjuje
zarezom i dodaju rijeci: „u skladu sa planom

Potpuno

uskladeno

Materija je

reguiisana i

Praviinikom o

biizem sadrzaju

preliminarne

procjene rizika
od popiava i

plana upravijanja

rizicima od

popiava („Si. list

CG", br. 69/15



y  *>

upravljanja vodama iz clana 24 ovog zakona.".
Poslije stava 5 dodaju se dva nova stava koji

glase:

„Planovi upravljanja rizlpim^ od poplava
obavezno se preispituju po isteku sest godina od dana

njihove izrade, odnosno preispitjyanja, uzimajuci u
obzir uticaj klimatskih promjena na pojavu poplava.

Planove upravljanja rlzictma od poplava
nadlezni organ uprave dostavlja Evropskoj komisiji u

roku od tri mjeseca od dana njihovog objavljivanja, a
preliminarnu procjenu rizika od poplava^ mape

opasnosti i mape rizika od poplava u roku od tri
mjeseca od dana njihove izrade."

Clan 15

1. Zemlje cianice moraju preliminarnu procjenu rizika od

poplava, karte opasnosti od poplava, karte rizika od ppplava i
planove upravljanja rizicima od poplava navedene u cianovima
4, 6 1 7, kao 1 njihov pregled, odnosno njihove azurirane verzije,

staviti na raspolaganje Komisiji u roku od tri mjeseca nakon
datuma navedenih u cianovima 4(4), 6(8), 7(5), odnosno,14.

Clan 26

U cianu .95e stav 1 tacka se zamjenjuje

zarezom i dodaju rijeci: „u skladu sa pianom
upravljanja vodama iz clana 24 ovog zakona.".

Poslije stava 5 dodaju se dva nova stava koji

glase:

„Planovi upravljanja rizicima od poplava

obavezno se preispituju po isteku sest godina od dana

njihove Izrade, odnosno preispitivanja, uzimajuci u
obzir uticaj klimatskih promjena na pojavu poplava.

Planove upravljanja rizicima od poplava

nadlezni organ uprave dostavlja Evropskoj komisiji u
roku od tri mjeseca od dana njihovog objavljivanja, a

preliminarnu procjenu rizika od poplava, mape
opasnosti i mape rizika od poplava u roku od tri

mjeseca od dana njihove izrade."

Potpuno

uskladeno

2. Zemlje cianice moraju obavijestiti Komisiju o odiukama
donesenim u skladu sa Clanom 13(1), (2) i (3) i staviti na

raspolaganje relevantne informacije o njima do datuma
navedenih u cianovima 4(4), 6(8), odnosno, 7(5)

Nema odgovarajuce odredbe Neprenosivo

Clanovi 16 -19 Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo

10



ANEKS

A. Planovi upravljanja poplavnim rlziclma

B.Komponente kasnijih azuriranih verzija plapova upravljanja
poplavnim rlziclma

Nema odgovarajuce odredbe

ii

Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana
Pravllnlkom o

blizem sadrzaju
preliminarne

procjene rizika
od poplava 1

plana upravljanja
rtzicima od

poplava („SI. list
CG", br. 69/15)

Direktlva Savjeta 91/271/EEZ

^lan 1
Ova Direktlva se odnosi na sakupljanje, preciscavanje i
ispustanje urbanih otpadnih voda i preciscavanje i ispustanje
otpadnih voda iz odredenih industrijskih sektora. Cilj Direktive
je zastita zivotne sredine od nepovoljnih uticaja gore

pomenutog ispustanja otpadnih voda.

'•M

Nema odgovarajuce odredbe Potpuno

uskladeno

-•t

Materija je

regulisana cl 1

Zakona o

upravljanju
komunalnlm

otpadnim

vodama 0,SI. list
CG", br. 2/17)

Clan 2

1. »urbana otpadna voda« je upotrijebljena voda iz
domacinstava ili mesavina upotrijebljene vode iz domacinstava
sa industrijskom upotrijebljenom vodom i/ili kisnicom;

2. »otpadna voda iz; domacinstva« je otpadna voda iz
stambenih naseija i servisa, koje poticu pretezno od ljudskog
metabolizma i kucnih aktivnosti;

3. »industrijska otpadna voda« je bilo koja otpadna voda koja
se izliva iz prostorija koje se koriste za vrsenje zanatske ill

industrijske djeiatnosti, osim otpadne vode iz domacinstva i
oticaja od kisnice;

Nema odgovarajuce odredbe Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana cl 2

Zakona o

upravljanju
komunalnim

otpadnim

vodama („SI. list
CG", br. 2/17)

Materija je

regulisana cl. 2

Pravilnika o

kvalitetu i

sanitarno-

tehnickim

11



uslovima za

ispustanje

otpadnih voda u
recipijent i javnu

kanalizaciju,

nacinu i postupku
ispitivanja

kvaliteta

otpadnih voda,

minimainom

broju spitivanja i

sadrzaju

izvjestaja o

utvrdenom

kvalitetu

otpadnih voda
(„SI. list CG", br.

45/08, 9/10,

26/12, 52/12 I

59/13)
4. «aglomeracija« je obtast gdje su stanovnistvo i/ili privredne
aktivnosti dovoljno koncentrlsane da bi se urbana otpadna
voda sakupljala i sprovela do gradskog postrojenja za

preciscavanje ill do zavrsne tacke ispustanja;

Nema odgovarajuce odredbe Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana cl. 5

stav 1 tacka 1

Zakona 0 vodama

(„SI. list RCG", br.

27/07 i „SI. list
CG", br. 32/11,

48/15 i 52/16)

5. »ko[ektorski slstem« je sistem provodnika koji sakupljaju 1
sprovode urbanu otpadnu vodu;

Nem'a odgovarajuce odredbe Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana cl. 8
stav 1 Zakona o

upravljanju

' komunalnim

otpadnim
vodama („SI. list

CG", br. 2/17)

12



6. »1 E.S. (jedan ekvivalenatni stanovnik)« je organsko
biorazgradivo opterecenje koje ima petodnevnu blohemijsku
potrosnju kiseonika (BPKS) od 60 grama kiseonika na dan;

Nema odgovarajuce odredbe

j

Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana cl. 5

stav 1 tacka IS

Zakona o vodama

(„SL list RC6", br.

27/07 i „SI. list
CG", br. 32/11,

48/15 i 52/16)
7. »primarno preciscavanje« je precisdavanje urbane otpadne
vode fizickim i/ili hemijskim postupkom koji obuhvata
talozenje suspendovanih sastojaka, ili druge postupke u kojima
se BPK5 ulazne otpadne vbde smanjuje za najmanje 20% prije
ispustanja, a ukupni suspendovani sastojci ulazne otpadne
vode smanjuju za najmanje 50%;

8. »sekundarno preciscavanje« je preciscavanje urbane

otpadne vode postupkom koji obicno ukljucuje biolosko
preciscavanje sa sekundarnim talozenjem ili drug! postupak u

kome su ispunjeni zahtjevi iz Tabele 1 u Aneksu 1;

Nema odgovarajuce odredbe

.  (

Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana cl. 7

stav 1 tac. 1 i 2

Zakona o

upravljanju
komunalnim

otpadnim
vodama („S1. list
CG", br. 2/17)

9. »odgovarajuce preciscavanje« je preciscavanje urbane
otpadne vode bilo kojim postupkom i/ili sistemom dispozicije,
kojim se postize da poslije ispustanja, prijemna voda
zadovoljava ciljeve kvaliteta i odgovarajuce odredbe ove i
drugih direktiva Zajednice;

Nema odgovarajuce odredbe Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana cl. 5

stav 1 tacka 43

Zakona o vodama

(„SI. list RCG", br.

27/07 i „SI. list

CG", br. 32/11,

48/15 i 52A6)
10. »mulj« je zaostali mulj, bilo obraden ili neobraden, iz

gradskih postrojenja za preci^davanje otpadne vode; Nema pdgovarajuCe odredbe Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana cl. 5

stav 1 tacka 40

Zakona 0 vodama

(„SI. list RCG", br.

27/07 i„SI. list
CG", br. 32/11,

48/15 i 52/16)
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11. »eutrofikacija« je ='obogacivanje vode nutrijentlma,
narocito jedinjenjima azota i/ili fosfora, koje izazlva ubrzano
razmnozavanje algi i visih blljaka i stvara nepozeljne promjene
ravnoteze organizama prisutnih u vodi i kvaliteta vode koja je
u pitanju;

Nema odgovarajuce odredbe

c

Potpuno

uskladeno

- Materljaje

regullsana cl. 5

stav 1 tacka 17

Zakona o vodama

(„SI. list RCG", br.
27/07 i„SI. list
CG", br. 32/11,

48/15 i 52/16)
12. »estuar« je prelazna oblast na uscu rijeke izmedu slatke

vode i priobalne vode; drzave clanice treba u svrhe ove

Direktive da utvrde spoljne (prema moru) granice estuara, kao
dio programa za implementaciju u saglasnosti sa odredbama

clana 17 (1) i (2);

Nema odgovarajuce odredbe Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana cl. 5

stav 1 tacka 16

Zakona o vodama

{„Si. list RCG", br.

27/07 i „SI. list

CG", br. 32/11,

48/15 i 52A6)
13. »priobaIne vode« su vode izvan Itnije male vode ill spoljne
granice estuara; Nema bdgovarajude odredbe Potpuno

uskladeno

Materljaje

regulisana cl. 7

stav 1 tacka 9

Zakona o

upravljanju
komunalnim

otpadnim
vodama („SI. list
CG", br. 2/17)

Clan 3

1. Drzave clanice ce osigurati da sva naseija budu opremijena
kolektorskim sistemima za urbanu otpadnu vodu,
- najkasnlje do 31.12.2000. godine za one sa vise od 15.000

E.S., 1 - najkasnlje do 31.12.2005. godine za one izmedu 2.000
E.S. i 15.000 E.S.

Za urbane otpadne vode koje se iziivaju u vodoprijemnike koji
se smatraju »osetljlvlm zonama» definisanim u clanu 5, drzave

clanice treba da osiguraju izgradnju kofektorskih sistema
najdalje do 31. decembra 1998. godine, za naseija veca od

10.000 E.S.

Nema odgovarajude odredbe Potpuno

uskladeno

Materljaje

regulisana cl 8
stav 2 i 3 Zakona

0 upravljanju

komunalnim

otpadnim

vodama( „SI. list

CG", br. 2/17)
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Tamo gde uspostavljanje kolektorskog sistema nije opravdano,
bilo zato sto ne bi proizvelo korist za zlvotnu sredinu Hi zato sto
bi Izazvalo izuzetne troskove, treba primjeniti individualne

sisteme Hi druge prikladne sisteme kojima se postize jednaka
zastita zivotne sredlne.

2. Kolektorski sistemi opisani u paragrafu 1 ce ispuniti
zahtljeve Aneksa I A. Ovi zahtljevi mogu bit) dopunjavani u
skladu sa procedurom postavljenom u danu 18.

Nema odgovarajuce odredbe Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana cl. 8
stav4Zakona o

upravljanju

komunalnim

otpadnim

vodama („SI. list

CG", br. 2/17)
Clan 4

1. Drzave clanice ce osigurati da urbane otpadne vode iz
koiektorskih sistema prije Ispustanja budu podvrgavane
sekundarnom preciscavanju, ili odgovarajucem, kakosiijedi:
- najkasnije do 31.12.2000. godine za sve dotoke iz naseija
veclh od 15.000 E.S.,
- najkasnije do 31.12.2005. godine za sve dotoke iz naseija
izmedu 10.000 i 15.000 E.S.

- najkasnije do 31.12.2005. godine za sve Izlive u slatku vodu i

estuar iz naseija izmedu 2.000 110.000 E.S.
2. Urbane otpadne vode. koje se ispustaju u vode u visokim

planinskim oblastlma (iznad 1.500 mnm), gde je teskb
primijeniti efikasno biolosko precisdavanj^ usijed niskih
temperature, mogu bit! podvrgnuti manje strogom

preciscavanju od onog prbpisanog u paragrafu 1, ako detaljne

studije pokazu da takvi izlivi nece nepovoljnb uticati na zivotnu
sredinu.

3. Izlivi iz urbanih postrojenja za preciscavanje otpadnih voda

opisanih u paragrafinia 1 i 2 treba da ispunjavaju odgovarajude
zahtjeve iz aneksa I B. Ti zahtjevi se rtiogu mehjati u skladu sa

procedurom postavljenom u danu 18.
4. Opterecenje Izrazeno brojem E.S. treba da se racuna na

osnovu najveceg prosecnog nedjeljnog opterbcenja koje dolazi

Nema odgovarajuce odredbe Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana cl. 10 i

18 Zakona o

upravljanju

komunalnim

otpadnim

vodama („SI. list
CG", br. 2/17)
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na postrojenje za precikavanje u toku godine, iskljucujuci
izuzetne situacije kao one prouzrokovane jakom kisom.

Clans

1. U svrhe paragrafa 2, drzave clanice treba da do 31.12.1993.

godine utvrde osjetljive zone u skladu sa kriterijumima
postavljenim u Aneksu II.
2. Drzave clanice treba da osiguraju da urbane otpadne vode

koje ulaze u kolektorske' sisteme budu prije ispustanja u
osjetljive zone podvrgnute strozijem preciscavanju od onog
opisanog u clanu 4 najdalje do 31.12.1998. godine, za sva
naseija veca od 10.000 E.S;

Nema odgovarajuce odredbe Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana ci. 74b

St. 1 i 2 Zakona o

vodama („SI. list

RCG", br. 27/07 1
„Si. list CG", br.

32/11,48/15 i

52/16) i Odiukom

0 odredivanju

osjetljivih
podrucja na

vodnom

podrucju
Dunavskog i

Jadranskogsliva
("SI. list CG", br.

46/17)
3. Izlivi iz gradsklh postrojenja za preciscavanje opjsanih u
paragrafu 2 treba da ispunjavaju od^ovarajucd zahtjeve Iz
Aneksa 1 B. Ovi zahtjevi mogg biti izmijenjeni u skladu sa
postupkom postavijepim u danu 18,

Nema odgovarajuce dfjredbe Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana ci. 18
Zakona o

upravljanju

komunalnim

otpadnim

vodama („SI. list

CG", br. 2/17)
4. Alternativno, zdhtjevi za pojedina postrojenja postayljeni u
paragrafima 2 i 3, ne moraju biti primijenjeni u osjetljlvim
zonama ako se moze pokazati da najmanji procenat smanjenja

ukupnog opterecenja koje ulazi na sva gradska postrojenja za
preciscavanje otpadnih voda u toj oblasti iznosi najmanje 75%
za ukupan fosfor 1 najmanje 75% za ukupan azot.

Nema odgovarajuce odredbe Opcija nije

primijenjena

5. Izlivi iz gradsklh postrojenja za preciscavanje otpadnih voda

koja se nalaze u odgovarajucim slivovima osetljlvih zona i koj!
doprinose zagadivanju ovih oblasti, moraju se podvrci Nema odgovarajuce odredbe Potpuno

Materija je

regulisana c\. 74b
Zakona o vodama

16



paragrafima 2, 3 i 4. U slucajevima kad se pvi slivovi nalaze u
cjelini 'ili djelimicno u drugoj drzavi clanici; primjenjuje se clan
9. "

uskladeno („SI. list RCG", br.
27/07 i „SI. list

CG", br. 32/11,

48/15 i 52/16) i
6. Drzave planice treba da oslguraju da se odredivanje
osjetljivih zona provjerava u razmaclma rie duzim od cetiri

godlne.

Clan 13

Posllje stava 3 dodaje se novi stav koji glasi:

„Osjetljiva podrucja preispituju se po Isteku cetiri
godine od dana njlhqvog odredivanja, odnosno

preispitivanja."

Potpuno

uskladeno

7. Drzave danlce treba da oslguraju da zone koje su odredene

kao osjetijiye, posle provjera prema paragrafu 6, zadovolje
gornje uslo^e u roku od 7 godina. Nema odgovarajuce odredjDe Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana cl 13

stav3 Zakona o

upravljanju

komurialnim

otpadnim

vodama („S1. list

CG", br. 2/17)

8. Drzava clanica ne mora da odreduje osjetljive zone u smislu
ove direktive ako ona sprovodi preciscavahje ustanoJijeno u
paragrafima 2,3 14 na cljeloj svojoj teritoriji.

Nema odgovarajuce odredbe Opcija nije

primijenjena

Clan 6

1. U ciiju primjene paragrafa 2 drzave Clanice mogu do

31.12.1993. godlne utvrditi manje osjetljive zone saglasno
merillma postavljenim u Aneksu II.

2. Urbane otpadne vode iz naseija velicine izmedu 10.000 i

150.000 E.S. koje se ispustaju u priobalne vode i one koje se iz
naseija velicine izmedu 2.000 i 10.000 E.S. ispultaju u estuare

koji se nalaze u zonama navedenim u paragrafu 1., mogu bit!

podvrgnute manje ostrom preciscavanju od onoga propisanog
clanom 4, uz obezbjedenje da:

- se takve vode bar primarno preciste kako je odredeno

clanom 2(7), u sagiasnosti sa kontroinim postupkom

postavljenim u Aneksu 1 D,
- detaljne studije pokazu da takvo ispustanje nece nepovoljno
delovati na zivotnu sredinu.

Drzave clanice ce pruziti KbmisijI sve odgovarajuce informaclje

Nema odgovarajuce odredbe

Opcija nije

• primijenjena
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u vezi sa gore porrienutim studijama.
3. Ukoliko Komisija smatra da usloyi postavljeni q paragrafu 2
nisu ispunjeni, ona ce Savjetu podnijeti bdgovarajUci predlog.

4. Drzave clanice 6^ osiguratt da se qdredivanje manje
osjetljivih zona proverava u ihtervalima ne duzim oid cetiri
godine.
5. Drzave clantce ce osigurati da zone koje se vise ne odreduju
kao manje osjetljive oblasti, zadovolje zahtjeve clanova 4 i 5 u
toku sedam godtna.

Claq7
Drzave clanice ce osigurati da se, do 3142.2005. godine,
urbane otpadne vode iz kolektorskog sisterria, prije ispust&nja
biti podvrgnute odgovarajucem preciscavanju, kako j6
odredeno danom 2 (9), u sledecim slucajevima:
- za izlive iz naseija manjth od 2.000 E.S. u slatku vodu i

estuare,

- za izlive iz naseija manjih od 10.000 E.S. u priobalne vode.

Nema odgovarajuce odredbe Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana cl. 10

stav 1 al. 415

Zakona o

upravljanju

komunalnim

otpadnim

vodama („SI. list

CG", br. 2/17)
Clan 8 Nema odgovarajuce odredbe Neprenosivo

Clan 9

Kada su vode u oblasti pod upravom jedne drzave clanice,

ugrozene ispustanjem urbanih otpadnih voda druge drzave
clanice, drzava clanica cije su vode ugrozene moze obavijestiti
drugu drzavu danicu i Komisiju o relevantnim cinjenicama.
Drzave clanice, o kojima je rijec organizovace ako je potrebno i
sa Komisijom, dogovaranje neophodno zbog utvrdivanja koji

izlivi su u pitanju i koje rrijere treba preduzeti na izvoru radi
zastite ugrozenih voda kako bi se oslgurala usaglasenost sa
odredbama ove Direktive.

Nema odgovarajuce odredbe
Odredba nije

obavezujuceg
karaktera

18



Clan 10

Drzave clanice ce obezbijediti da gradska postrojenja za
preciscavanje otpadnih voda, izgradena da odgovaraju

zahtjevima clanova 4, 5; 6 1 7 budu projektovana, izg|-adena;
vodena 1 odrzavana tako da osiguraju zadovoljavajuce
performanse pod svim normalnim iokaintm klimatskim

uslovima. Pri projektovanju moraju se uzeti u obzir sezonske
promjene opterecenja.

Nema odgovarajuce odredbe Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana cl. 11
stav 1 Zakona o

upravljanju
komunalnim

otpadnim
vodama („SI. list

CG", br. 2/17)
' Clan 11

1. Drzave clanice ce osigurati da, prije 31.12.1993. godine, Izlivi

industrljskih otpadnih voda u kolektorske sisteme 1 gradska
postrojenja za preciscavanje otpadnih voda budu predmet
prethodnih saglasnosti i/ili posebnih dozvola Izdatih od strane
nadleznog organa ill odgovarajuceg tijela.
2. Saglasnosti i/ili posebne dozvole ce zadovoljavati zahtjeve iz
Aneksa 1 C. Ovi zahtjevi se mogu mijenjati u saglasnosti sa

postupkom postavljenim U clanu 18.
3. Saglasnosti i posebne dozvole ce se razmatrati u odredenim

intervalima I, ako je potrebno, adaptiratl.

Nema odgovarajuce odredbe Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana cl. 79,
115 i 120 Zakona

0 vodama {„SI.

list RCG", br.

27/07 i „SI. list

CG", br. 32/11,

48/15 i 52/16)

Clan 12

1. Preciscena otpadna voda bice ponovo koriscena kad je to
pogodno. Resenja dispozicije ce minimalizovati nepovoljne

efekte na zivotnu sredinu.

Nema odgovarajuce odredbe Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana cl. 14

stav 1 Zakona o

upravljanju

komunalnim

otpadnim

vodama („SI. list

CG", br.- 2/17)
2. Nadlezni organi ill odgovarajuca tijela osigurace da

dispozicija otpadnih voda iz gradskih postrojenja za

preciscavanje budu podvrgnuta prethodnim saglasnostlma i/ili
posebnim dozvolama.

3. Prethodna saglasnost i/ili posebna dozvola za izlive iz

gradskih postrojenja za preciscavanje otpadnih voda, u skladu
sa paragrafom 2, u naseljima od 2.000 do 10.000 E.S., u slucaju

iziivanja u slatke vode i u estaurije, i od 10.000 E.S. i vecim, u
odnosu na ostala iziivanja, sadrzace usiove radi zadovoljenja

Nema odgovarajuce odredbe Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana cl. 115

i 120 Zakona o

vodama („SI. list

RCG", br. 27/07 1

„SI. list CG", br.

32/11,48/15 i
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relevantnih zahtjeva Aneksa 1 B. Ovi zahtjevi se mogu mijenjati
u skladu sa postupkom postavljenim u clanu 18.
4. Saglasnosti i/ili posebne dozvole ce se razmatrati u

odredenim intervalima i;ako je potrebno, adaptlrati.
*•7 ^

52/16)

■ Clan 13
1. Drzave clanice ce osigurati da do 31.12.2000. godine biolosk!
razgradiva Industrijska ptpadna voda iz postrojenja koja
pripadaju industrijskim sektorima pobrojanim u Aneksu III,
koja ne ulazi u gradska postrojenja za preciscavanje otpadnlh
voda/ pre ispustanja u vodoprijemnik zadovoljava usiove
ustanovljene u prethodnoj saglasnosti i/ill posebnoj dozvoli
nadleznog organa ill odgovarajuceg tijela, sto se odnosi na sve
Izlive iz postrojenja koja predstavljaju 4.000 E.S. i vise.

Nema odgovarajuce odredbe

1

Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana cl. 115
i 120 Zakona o

vodama („SI. list

RCG", br. 27/07 1
„S1. list CG", br.

32/11,48/15 i
52/16)

2. Do 31.12.1993. godine.nadlezni organ Hi odgovarajuce tijelo
svake drzave clanice utvrdice zahtijeve koji odgovaraju prirodi
industrije koja ispusta takve otpadne vode.

Nema odgovarajuce odredbe Neprenosivo

3. Komisija ce sprovesti uporedenje propisa drzava clanica do
31.12.1994. godine. Ona ce objaviti rezultate u izvjestaju i ako
je potrebno, saciniti odgovarajudi predlog.

Nema odgovarajuce odredbe

1

Neprenosivo

Clan 14

1. Mulj koji potice od preciscavanja otpadnih voda ponovo ce
se upotrijebiti kad god je pogodno.

Rjesenja dispozicije ce minimalizovati nepovoljne efekte na
zivotnu sredinu.

2. Nadlezni organ! Hi odgovarajuda tijela osigurace da prije 31.
decembra 1998. godine dispozicija mulja iz gradskih
postrojenja za preciscavanje otpadnih voda bude predmet
opsteg propisa, registracije Hi dozvole.

Nema odgovarajuce odredbe

>

Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana

Zakonom o

upravljanju

otpadom ("Si. list
CG", br. 64/11)
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3. Diiave clanice ce osigurati da do 31.12.1998. godine bude

ukinuta dispozicija mulja .u povrsinske vode izrucivanjem sa
brodova, izlivanjem iz cjevovoda ili na drug! nacin.
4. Do obustavljanja svih formi dispozicije, navedenih u

paragrafu 3, drzave clanice de osigurati da ukupna kolicina

toksicnih; perzistentnih ill bioakumulativnih materija u mulju
kojl se ispusta u povrsinske vode, doblje odobrenje za

ispustanje I da se progresivno smanjuje

Nema odgovarajuce odredbe Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana cl. 79 i

115 Zakona o

vodama (,,51. list

RCG", br. 27/07 i

„SI. list CG", br.

32/11, 48/15 i

52/16)
t\an 15

1. Nadleznl organi ill odgovarajuca tijela vrsice monitoring:

- Izlijevanja iz gradsklh postrojenja za preclscavanje otpadnlh
voda u cilju provere saglasnosti sa zahtjevima iz Aneksa I B a

prema postupclma kontrole postavljenim u Aneksu I D;
- kolicine i sastava mulja koji se unosi u povrsinske vode.

Nema odgovarajuce odredbe Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana ci. 19

Zakona o

upravljanju
komunalnim

otpadnim

vodama {,,51. list
CG", br. 2/17) i
Pravilnlkom o

monitoringu i

vrednovanju
rezultata

kvaliteta i

kolicine

Ispustenog

efluenta

■ komunalnih 1

bioloski

razgradivih

industrijskih
otpadnih voda

{„SI. list CG", br.

78/17)
2. Nadleznl organi ili odgovarajuda tijela' vrside monitoring
voda u koje se izlivaju vode iz gradskih postrojenja za

preclscavanje otpadnih voda i voda koje se direktno izlivaju,
kao sto je opisano u clanu 13., u slucajevima gdje se moze

ocekivati da ce bit! znacajnih efekata na vodoprijemnlk.

Nema odgovarajude odredbe

Materija je

djelimicno

regulisana
Programom

sistematskog
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3. U slucaju izlivanja na koje se odnose odredbe dana 6 i u
slucaju dispozicije mulja u povrsinske vode, dtiave clanice ce

vrsiti monitoring i sprovoditi sva druga relevantna istrazivanja
u cilju potvrde da ispustanje ili dispozicija ne utice nepovoljno

na zivotnu sredinu.

Nema odgovarajuce odredbe

ispitlvanja

kvantiteta i

kvaliteta

povrsinskih i

podzemnih voda.
(„Si.listCG",
-br.20/13), a

potpuna

uskiadenost ce se

postici

unaprjedenjem
sistema

monitoringa (IV

kvartal 2019)

Ova opcija nije

primjenjiva zbog

zabrane

odiaganja mulja u

vode- clan 79

stavl tacka 2a

Zakona o vodama

(„SL list RCG", br.
27/07 i „SI. list

CG", br. 32/11,

48/15 i 52/16)

4. Informacije prikupljene od strane kompetentnih organa ili
odgovarajudh tijela u saglasnosti sa paragrafima 1, 2 i 3.

cuvade se u drzayama clanlcama i bice dostupne Komisijt u
roku bd sest mjeseci po prijemu zahtijeva.
5. Vbdici za monitoring'naveden u paragrafima 1, 2 i 3 mogu
blti pripremijeni saglasnapostupku postavljenim u clanu 18.

Nema.odgovarajuce odredbe Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana cl. 17
Zakona o

upravljanju

komunalnim

otpadnim
vodama („S!. list

CG", br. 2/17) i

Pravilnikom o

sadrzaju

izvjehaja o

22



•

Ispustanju

(dispozlciji)
komunalnlh voda

1 bloloski

razgradlvih

Industrijsklh

otpadnih voda
(„SI. list CG", br.

78/17)

Clan 16

Ne zanemarujuci implementaciju odredbi DIrektive Savjeta

90/313/EEZ od 7.02.1990. godine o slobodi pristupa

informacijama o zivotnoj sredinl (5), drzave clanice ce osigurati
da svake druge godine, nadlezni organ! ill tijela objavljuju

izvestaje o stanju u oblasti dispozlcije urbanih otpadnih voda i
muija'na njihovo] teritoriji. Ove izvjestaje ce drzave clanice

dostavljati KomlsIJi cim budu objavljeni.

Nema odgovarajude odredbe Potpuno

uskladeno

Materija je

regullsana cl. 17
stav4Zakonao

upravljanju
komunalnim

otpadnim

vodama („SI. list
CG", br. 2/17) 1
Zakonom o

upravljanju
otpadom ("SI. list

Crne Gore", br.
64/11)

Clan 17

1. Drzave clanice de do 31.12.1993. godine uspostaviti

program za implerhentaciju ove DIrektive.

Nema odgovarajude odredbe Potpuno

uskladeno

Materija je

regullsana cl. 20
Zakona o

upravljanju
komunalnim

otpadnim
vodama („S1. list

CG", br. 2/17)

Clanovl 17 stav, 2-20 Nema odgovarajude odredbe Neprenoslvo

ANEKS1

ZAHTJEVI M URBANE OTPADNE VODE

A. KolektorskI sist6ml(i)
KolektorskI sistemi ce voditi racuna o zahtje\/lma preciscavanja

Gtpadne vode..

Nema odgovarajude odredbe

Potpuno

uskladeno

Materija je

regullsana cl. 8
stav 4 Zakona 0

upravljanju
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voda ispusta iz velikih naselja, uklanjanje azota moze biti

takode razmatrano;

(ii) estuari, zaiivi i druge priobalne vode kod kojih je utvrdena
slaba'izmjena vode, ill koji primaju znatne kolicine hranljivih
materija. Izlivi iz malih naselja su obicno od minornog znacaja

u tim oblastima, all za velika naselja, bi trebalo ukljuciti
uklanjanje fosfora t/ili azota, osim ukoliko je moguce pokazati
da njihovo uklanjanje nece imati efekat na nivo eutroflkacije.
(b] ako akcija nije preduzeta, povrsinske slatke vode
namenjene zahvatanju vode za pii^e bi mogle da sadrze

koncentraciju nitrata vecu od one postavljene odgovarajudim
odredbama

Direktiva Savjeta 75/440/EEZ od 16. juna 1975. godine, koja se
odndsi na zahtjevan kvalitet povrsinske vode namijenjene za

zahvatanje za vodu za pice u drzavama clanicama(l);
(c) zone gdje je unaprijedeno preclscavanje od onoga
propisanog u clanu 4 ove birektive neophodno radl ispunjenja
odredbi drugih direktiva Savjeta.
B. Manje osjetljive zone •''

Morsko vodno tijelo moze bitl oznaceno kao manje osjetljiva

obiast ako ispustanje otpadne vode ne utice nepovoijno na
zivotnu sredinu i na morfologiju, hidrologiju illspedficne
hidraulicke usiove koji postoje u toj oblasti.

Kada identifikuju manje osjetljive zone, drzave clanice ce uzeti
u obzir rizik da se ispusteno opterecenje prenese u susjedne

oblasti i izazove stetne uticaje na zivotnu sredinu. Drzave

danice treba da su upoznate sa postojanjem osjetljivih zona
izvan njihove nacionalne nadieznosti.
Sledeci element! treba da budu uzeti u obzir pri utvrdivanju

manje osjetljivih zona:
otvoreni zaiivi, estuari i druge priobalne vode sa dobrom

izmjenom vode, za koje se moze smatrati da nisu izlozene

eutrofikaciji i smanjenju koncentracije kiseonika usijed
ispustanja urbane otpadne vode.

ANEKS III

INDUSTRIJSKI SEKTORI Materija je
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1. Prerada mlijeka
2. Proizvodnja produkata dd voca i povrca
3. Proizvodnja 1 flaslranje bezalkoholnlh napitaka
4. Prerada krompira
5. Industrija mesa

6. PIvare

7. Proizvodnja alkohola i alkoholnih napitaka
8. Proizvodnja zivotinjske hrane od biijnih proizvoda
9. Proizvodnja zeiatina i lijepka od krzna, koze i kostiju

10. Siadare

11. industrija prerade ribe-

Nema odgovarajuce odredbe Potpuno

uskiadeno

regulisana

Pravilnikom o

kriterijumima za

odredivanje
osjetijivih i

ranjivih podrucja
radi zastite voda

od zagadivanja
podrucja („Si. list

CG", br. 32/16)

DIrektiva 2006/7/EZ

1.

a.

b.

c.

2.

3.

a.

b.

c.

Clan 1

Obiast primjene i svrha
Ova Direktiva sadtii odredbe o:

Monitoringu i kiasifikaciji kvaiiteta voda za
kupanje,

Upravijanju kvaiitetom voda za kupanje, i

Pruzanju Javnosti Informacija o kvailtetu voda

za kupanje.

Svrha ove Direktive Jeste da ocuva, zastlti i poboijsa

kvaiitet zivotne sredine I zastiti zdravlje ijudi
dopunjavanjem Direktive 2000/60/EZ.
Ova Direktiva ce se primijenjivati na svaki eiement

povrsinskih voda gdje nadlezna vlast ocekuje veliki broj
iJudi na kupanju a nije izdaia trajnu zabranu kupanja iii

trajnu preporuku protiv kupanja (u daijem tekstu voda za

kupanje). Ona se nece primijenjivati na:
Bazene za kupanje i banje

Omedene vode koje se preciscavaju iii koriste
za terapeutske svrhe

Vjestacki stvorene omedene vode, odvojene

od povrsinskih i podzemnih voda.

Clan 15

£ian 74d mijenja se i giasi:
„Voda za kupanje

Clan 74d

Voda za kupanje Je vodno tijeio iii dio vodnog
tljeia povrsinskih voda na kojima se ocekuje veliki broJ

kupaca i na koJlma nije zabranjeno kupanje iii ne
postoji preporuka da se kupanje izbjegava.

Stav 1 ovog ciana ne primjenjuje se na:
1) bazene za kupanje i banJe;
2) vode koJe se preciscavaju za druge namjene iii

koriste u terapeutske svrhe; i
3) vjestacki stvorene vode odvojene od povrsinskih i

podzemnih voda za druge namjene.
Voda koja se koristi za kupanje mora da

ispunjava propisane usiove kvaiiteta.
Radi obezbjedivanja ocuvanja, zastite i

poboijsanja kvaiiteta vode za kupanje sprovode se
odgovarajucemjere:

utvrdivanje i odriavanje profiia vode za kupanje;

utvrdivanje kalendara monitoringa;
monitoring voda za kupanje;

procjena kvaiiteta i klasifikacija voda za kupanje;

identifikacija 1. procjena uzroka zagadenja koji

DJelimicno

uskiadeno

Potpuna

uskiadenost ce se

postici

donosenjem
Praviinika o

kvalitetu vode za

kupanje

IV

kvarta

12020
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mogu uticati na kvalitet vode za kupanje i zdravlje
kupaca;

informisanje javnosti o kvalitetu vode za kupanje;

za sprecavanje izlaganja kupaca zagadenju i
smanjenje rizika od zagadenja; i

mjere koje de se sprovoditi u slucaju da voda za
kupanje ne ispunjava usiove kvaliteta vode za

kupanje. <:
Ako sliv n rijeke moze da dovede do

prekogranicnog uticaja na kvalitet voda za kupanje

informacije o uticajima, kao i nacin vrsenja kontrole

prekogranicnih uticaja 1 mjere koje ce se sprovoditi za
poboljsanje kvaliteta razmjenjuju se sa drzavama na
cijoj teritoriji se nalazi taj sliv.

Mjere iz stava 4 al. 1, 2, 3, 4, 6 i 8 ovog clana
sprovodi pravno lice koje upravlja kupalistem^ a mjere

iz al. 5 i 7 sprovodi organ uprave nadlezan za
inspekcljske poslove.

0 sprovodenju mjera iz stava 4 ovog clana
obavjestava se Evropska komisija.

Nacin i rokove sprovodenja mjera iz stava 4
ovog clana propisuje Ministarstvo."

Clan 2

Definiclje

Izrazi „povrslnske vode", „podzemne vode", „kopnene

vode", „tranzitne vode" (bocatne vode), „obalne vode" i
„rijecni sliv" imaju isto znacenje kao u Direktivi 2000/60/EZ;

Nema odgovarajuce odredbe Potpuno

uskiadeno

Materija

regulisana

clanom 5

Zakonom o

vodama („Sl.li5t
RCG", br. 27/07,

"Si.Iist CG", br.

32/11 i 48/15 i

52/16)

Clan 2

2.„Nad[ezna vlast" znaci nadiezna vlast ili nadlezne viasti koje
je drzava cianica odredila.da obezbijede ispunjavanje zahtjeva
ove Direktive ili bilo koja druga vlast ili tijeio ha koje je ta uloga

prenijeta;

Nema odgovarajuce odrecjbe Potpuno

uskiadeno

Materija je

regulisana

clanom 5 Zakona

o vodama („Si.list

RCG", br. 27/07,
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3.„trajno", u smislu zabrane kupanja ili savjeta protiv kupanja,
znacitrajanje tokom najmanje jedne cijele sezone kupanja

4.„veliki broj" u smislu kupaca znaci broj koji nadlezna vlast

smatra vellkim uzimajuci u obzir narocito prethodne trendove
ili, dostupnu Infrastrukturu i objekte, ili neke druge mjere
preduzete za promovisanje kupanja;

'•'Sl.list CG", br.

32/11148/15 i
52/16)

5.„zagadenje" znaci prisustvo mikrobioloskog zagadenja ili
drugih organizama ili otpada koji utice na kvalitet voda za

kupanje i predstavija rizik za zdravlje kupaca, kako je i
navedeno u danovima 8 i 9 i Aneksu I, kolona A;

6.„sezona kupanja" znaci period tokom kojeg se moze

ocekivati veliki broj kupaca
7.„mjere upravljanja" znace sljedede mjere preduzete u

pogledu voda za kupanje:
a. Utvrdivanje i odrzavanje profile vode za kupanje,
b. Utvrdivanje kalendara monitoringa,

c. Monitoring voda za kupanje,
d. Procjena kvaliteta voda za kupanje,

e. Klaslfikacija voda za kupanje,

f. Identifikacija i procjena uzroka zagadenja koji bi
mogli uticati na vode za kupanje i ugroziti zdravlje

kupaca,
g. Informisanje javnosti,

..h. Preduzimanje aktivnostl za sprjbcavanje iziaganja
kupaca zagadenju,

Preduzimanje aktivnosti za smanjenje rizika od zagadenja.
8.„KratkotraJno zagadenje" jeste mikrobioloska
kontaminacija, kao sto je navedeno u Aneksu I, kolona A, koja
ima uzroke koji se mogu jasno id^ntifikovati, a za koju se

oblcno ne ocekuje da utice na kvalitet voda za kupanje duze od
72 casa od pocetka njenog uticaja na kvalitet voda za kupanje

a za koje je nadlezna vlast utvrdila procedure za predvldanje i

rjesavanje, kako je i prikazano u Aneksu II;

9.„Vanredna situacija" jeste dogadaj ili kombinacija dogadaja
koji uticu na kvalitet voda za kupanja na datoj iokaciji a cija se

pojava ne ocekuje u brosjeku vise od jedanput u cetiri gpdine

Nema odgovarajuce odredbe Neuskladeno

Potpuna

uskladenost ce se

postici

donosenjem

Pravilnika o

kvalitetu vode za

kupanje

IV

kvarta

12020
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10.„skup podataka o kvalitetu voda za kupanje" jesu podaci
dobijeni u skladu sa clanom 3;
11.„Procjena kvaliteta voda za kupanje" jeste proces
vrednovanja kvaliteta voda za kupanje pomocu metoda

procjene definisanogAneksom II;
12.„proliferacija cijanobakterija" jeste akumulacija
cijanobakterija u formi cvjetanja, taloga ill skrame;

IS.Izraz „zainteresovana javnost" ima isto znacenje kao 1 u
Direktivi Savjeta 85/337/EEY od 27. Juna 1985. godine o
procjeni efekata odredenih javnih 1 privatnlh projekata na
zivotnu sredlnu.

>.\C

"IT

POGLAVUE II

KVALITETI UPRAVUANJE VODAMA ZA KUPANJE

Clan 3

■■■ Monitoring

1. Drzave clanlce ce identiflkovati sye vode za kupanje
jednom godisnje i definlsatl duzihu sezope kupanja. To ce
p6 prvi put uclniti prlje pocetka prve sezone kupanja
nakon 24. marta 2008. godine.

2. Drzave clanlce ce osigurati da sfe monitoring parametara

utvrdenih Aneksom 1,'kolona A, vrsi u skladu sa Aneksom
IV.

3. Mjesto monltoringa ce bit! lokacija u okviru vode za

kupanje; •

a. Gdje se ocekuje najvecl broj kupa^a; III
b. Gdje se ocekuje najvecl rlzik od zagadenja, zavisno

od profila vode za kupanje.
4. Kalendar monltoringa ce se za syaku Vodu za kupanje

utvrditi prlje pocetka svake sezone za kupanje a po prvl
put prije pocetka trede pune kupalisne sezone nakon

stupanja na snagu ove DIrektlve. Monitoring ce se vrsltl

najkasnlje cetlri dana nakon dana utvrdenog u kajendaru
monltoringa.

5. Drzave clanlce mogu uvesti monitoring parametara

utvrdenih u Aneksu I, kolona A tokom prve pune sezone
kupanja nakon stupanja na snagu ove Direktive. U torn

Clan 15

Clan 74d mljenja se 1 glasi:
,,Voda za kupanje

Clan 74d

Voda za kupanje je vodno tijelo Hi dio vodnog
tijela povrslnsklh voda na kojima se ocekuje veliki broj

kupaca I na kojima nije zabranjeno kupanje ill ne

postoji preporuka da se kupanje Izbjegava.
Stav 1 ovog claha ne primjenjuje se na:

1} bazene za kupanje I banje;

2) vpple koje se preciscavaju za druge namjene III
korlste u terapeutske svrhe; i
3) vjestacki stvorene vode odvojene od povrslnsklh I
podzemnlh voda za-druge namjene.

Voda koja se koristi za kupanje mora da
is|Junjava proplsane usiove kvaliteta.

Radi obezbjedivanja ocuvanja, zastlte i
poboljsanja kvaliteta vode za kupanje sprovode se

odgovarajuce mjere:
utvrdivanje I o~drzavanje profila vode za kupanje;
utvrdivanje kalendara monltoringa;
monitoring voda za kupanje;

procjena kvaliteta I klasiflkacija voda za kupanje;
identiflkacija I' procjena uzroka zagadenja koji
mogu utlcatl na kvalltet vode za kupanje I zdravlje

Djelimlcno
uskladeno

Potpuna

uskladenost ce se

postlcl

donosenjem

Pravllnika o

kvalitetu vode za

kupanje

IV

kvarta

12020
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6.

7.

slucaju, monitoring ce se vrsiti dinamikom navedenom u

Aneksu IV. Rezultati takvog monitoringa se mogu koristiti

da se izrade skupovi podataka o kvalitetu voda za kupanje
iz clana 4. Clm drzave danice uvedu monitoring u skladu sa
Ovom Direktivom; moze se prestati sa monitoringom
parametara utvrdenih Aneksom Direktive 76/160/EEZ.

Uzorci uzeti tokom kratkotrajnog zagadenja se mogu i ne
uzeti u obzir. Njih ce zamijeniti uzorci uzeti u skiadu sa
Aneksom IV.

Tokom vanrednih situacija, kalendar monitoringa iz stava 4

se moze suspendovati; U upotrebu se vraca sto je mogude
prije nakon zaVrsetka-vanredne situacije. Novi uzroci ce se

uzeti u najkracem mogucem roku nakon zavrsetka
vanredne situacije da bi se zamijenili uzorti koji nijesu

uzeti zbpg vanredne situacije.
Drzave clanice ce prijaviti Kpmisiji svaku su^penzijU

kalendara monitoringa, zajedno sa nayodehjem razloga
suspenzije. Takve izvjestaje ce davati najkasnije uz sljedeci

godisnji izvjestaj predviden clanom 13.

Drzave clanice ce obezbijediti da se analiza kvaliteta voda
za kupanje odvija u skladu sa referentnim metodama
navedenim u Aneksu I i pravilima Iz Aneksa V- Medutim,

drzave clanice mogu dozvoliti upotrebu drugih mdtoda ill

pravila ukoliko mogu dokazati da su dobijeni rezultati
ekvivalentni onima dobijenim metodama navedenim u

Aneksu I i pravilima iz Aneksa V. Drzave clanice koje
dozvole upotrebu takvih ekvivalentnih metoda ili pravila ce

Komisiji dostaviti sve relevantne informacije o metodama
ili pravilima koji su u upotrebl, kao i o njihovoj

ekvivalentnosti.

Clan 4

Procjena kvaliteta vode za kupanje
1. Drzave clanice ce osigurati da se skupovi podataka o

kvalitetu voda za kupanje prikupe kroz monitoring

parametara iz Aneksa I, kolona A.

2. Procjene kvaliteta vpde za kupanje ce se vrsiti:

8.

9.

kupaca;

informisanje javnosti o kvalitetu vode za kupanje;
za sprecavanje izlaganja kupaca zagadenju i

smanjenje rlzika od zagadenja; i
mjere koje ce se sprovoditi u slucaju da voda za

kupanje ne ispunjava usiove kvaliteta vode za
kupanje. '

Ako sliv' rijeke moze da dovede do
prekogranicnog uticaja na kvalitet voda za kupanje

informacije o uticajima, kao i nacin vrsenja kontrole

prekogranicnih uticaja i mjere koje ce se sprovoditi za
poboljsanje kvaliteta razpijenjuju se sa drzavama na
cijoj tferitoriji se nalazi taj sliv.

Mjere iz stava 4 al. 1, 2,3l, 4, 6 i 8 ovog clana
sprovodi pravno lice koje upravlja kup^jistem, a mjere
iz al. 5 i 7 sprovodi organ gprave nadlezan za

inspekcijske poslove.
0 sprovodenju mjera Iz stava 4 ovog clana

obavjestava se Evropska komisija.
Nacin I rokove sprovodenja mjera Iz stava 4

ovog clana propisiije Ministarstvo."
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a. U odnosu na svaku vodu za kupanje;
b. Nakon zavrsetka svake sezone kupanja;

'  c. Na osnovu skupa podataka o kvalitetu voda

prikupljenih o odnosu na tu sezonu kupanjO; kao i
prethpdne tri sezone kupanja; i

d. U skladu sa procedurom ptvrtJenom Aneksom ll.
Medutim, drzava clapica' moze odiudti d^ izvrsi procjenu
kvaliteta vode za kupanje n^ osnovu skupa podataka b
kvalitetu voda prikupljenih sarho u odnosu na prethpdne tri
sezone kupanja. Ukoliko odiud takO; ona ce o tome unaprijed
obavijestiti Komisiju. Takode ce obavijestiti Komisiju ukoliko

naknadno odIud da se vrati na vrsenje procjene na osnovu
cetiri sezone kupapja. Driave danice ne mogu mijenjati period
procjene vise od jedapput u pet podina.
3. Skupovi podataka koji se koriste za yrsenje procjene

kvaliteta vode za kupanje ce uvijek sadrzati najmanje 16
uzoraka, ill, pod posebnim okolnostlma navedenim u

Aneksu IV, stav 2,12 uzoraka.

4. Medutim, ukoliko

- se ispuni zahtjev stava 3, ill
- skup podataka o vodi za kupanje koji se

koristi za procjenu sadrzi
najmanje osam uzoraka, u slucaju voda za

kupanje kod kojih sezona kupanja nije duza

od osam nedjeija,

procjena kvaliteta vode za kupanje se moze vrsiti na osnovu

skupa podataka o kvalitetu vode za kupanje u odnosu na
manje od cetiri sezone kupanja u slucaju:
a.da je ta voda za kupanje novoregistrovana,

b.da su se desile neke promjene za koje postoji vjerovatnoca
da ce uticati na klasifikaciju voda za kupanje u skladu sa

clanom 5, i u torn slucaju ce se procjena vrsiti na osnovu skupa

podataka o kvalitetu voda za kupanje koji sadrzi iskljucivo
rezultate uzoraka sakupljenih od kada su se promjene
dogodile; ill

c.da je ta voda za kupanje vec procijenjena u skladu sa

£4.
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Direktivom 76/160/EEZ, i u torn slucaju ce se koristiti
ekvivalentni podaci sakupljeni u skladu sa torn Direktivom i,

za tu svrhu, parametri 2 i 3 Aneksa Dlrektivle 76/160/EEZ ce
se smatrati ekvivalentni parametrima 2 i 1 kolone A /^neksa i
ove Direktive.

S.Diiave danice mogu izvrsiti daiju podjelu iii grupisati
postojece vode za kupanje u svjetiu procjene kvaliteta

voda za kupanje. One mogu grupisati postojece yode za
kupanje samo ako su te vode:

a.Susjedne
b.Biie predmet siicnih procjena u prethodne cetiri godine, u

skiadu sa stavovima 2,3 i 4(c); i
imaju profile voda za kupanje koji svi identlfikuju zajednicke

faktore rizika, iii njihovo nepostojanje.

t\an5

Kiasi^kacija i status kvaliteta voda za kupanje
Kao rezultat procjene kvaliteta vode za kupanje izvrsene u
skiadu sa clanom 4, .'drzave danice ce, u skiadu sa

kriterijumima iz Aneksa ii, klasifikovati vode za kupanje kao:
„iose";

„zadovoijavajuce";
„dobre"; iii

„odIicne".

Prva kiasifikacija u skiadu sa zahtjevima ove Direktive ce se

zavrsiti do kraja sezone kupanja 2015.
Drzave clanice de osigurati da su do kraja sezone kupanja

2015.. godine, sve vode za kupanje klasifikovane barem kao

„zadovoijavajuce". One ce preduzeti reaine i proporcionaine
mjere koje smatraju potrebnim sa ciljem povecanja broja voda
za kupanje koje su klasifikovane kao „odiicne" iii „dobre".
Medutim, izuzetno od -opsteg zahtjeva stava 3, vode za
kupanje se mogu privrem'eno klasifikovati kao „iose" a i daije

bit! u skiadu sa ovom Direktivom. U takvim siucajevima, drzave
clanice de osigurati ispunjavanje sijededih uslova:

Sto se tide svake vode klasifikovane kao „iose", preduzede se

sijedede mjere, pocev od sezone kupanja nakon njene
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klasifikacije:

Adekvatne mjere upravljanja, ukljucujuci i zabranu kupanja i

savjet protiv kupanja, sa ciljem da se sprljeci izlaganje kupaca
zagadenju;

Identifikaciju uzroka t: razloga nepostizanja statusa

„zadovoljavajuceg" kvaliteta;
Adekvatne mjere za sprjecavanje, smanjenje ilt eliminaciju

uzroka zagadenja; i
U skladu sa danom 12, upozoravanje javnosti jasnim i
jednostavnim znakom upozorenja, i obavjeStavanjem javnosti
0 uzroclma zagadenja 1 preduzetim mjerama, na osnovu profila
voda za kupanje.

Ukollkb je voda za kupanje klasifikovana kao „losa" tokom pet
uzastopnih godina, uvesce se trajna zabrana kupanja III trajni
savjet'protiv kupanja. Medutim, dtiava dantca moze uvesti

trajnu- zabranu kupanja ili trajni savjet protiv kupanja prije

isteka petogodisnjeg perioda ukoliko smatra da je dostizanje
nivoa „zadovoIjavajudeg" kvaliteta nemoguce ili preskupo.

^lan 6

Profill vode za kupanje
1. Drzave clanice ce obezbijediti da se profili vode za kupanje

utvrde u skladu sa Aneksom III. Svaki profil vode za

kupanje moze obuhvatiti jednu vodu za kupanje ili vise od

jedne susjedne vode za kupanje. Profili vode za kupanje ce
se utvrditi po prvi put do 24. marta 2011. godine.

Profili vode za kupanje ce se preispitivati i azurirati kako je
predvideno Aneksom III.

U utvrdivanju, preispitivanju i azuriranju profila vode za
kupanje na adekvatan nacin ce se koristiti podaci dobljeni

iz monitoringa i procjena Izvrsenih u skladu sa Direktivom
2000/60/EZ, a koji su relevantni za ovu Direktivu.

Clan 7

Mjere upravljanja u izuzetnim okolnostima
Drzave danice de obezbijediti preduzimanje pravovremenih i

adekvatnih mjera upravljanja kada su upoznate sa

neocekivanim situacijama koje imaju ili za koje se opravdano

2.

3.
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moze ocekivati da imajuinegativan uticaj na kvalitet vode za
kupanje i zdravlje kupaca. Takve mjere ce obuhvatiti
informacije za javnost i, ako je potrebno, privremenu zabranu

kupanja. - -

■  Clan 8

Rizici'od cijanobakterija
1.Kada profil vode za kupanje ukazuje na mogucu proliferaciju
cijanobakterija, izvrsice se odgovarajuci monitoring da bi se
omogucila pravovremena Identifikacija rizika po zdravlje.
2.Kada dode do proliferadje cijanobakterija a rizik po zdravlje
je identifikovan ill pretpostavljen, odmah ce se preduzeti
adekvatne mjere upravljanja da bi se sprijeulo izlaganje,
ukljucujuci i informisanje javnosti.

- Clan 9

Ostali parametri

l.Kada profil vode za kupanje ukazuje na tendenciju ka
proliferaciji makro aigi i/ili morskog fitoplanktona, preduzede
se ispitivanja da bi se utvrdila njihova prihvatljivost i rizici po
zdravlje, i preduzede se odgovarajude mjere upravljanja,
ukljucujuci i informisanje javnosti.
Vode za kupanje ce se ispitivati vizueino na zagadenje kao sto
su rezidue katrana, staklo, plastlka, guma Hi bilo kakav drugi

otpad. Kada se otkrije takvo zagadenje, preduzede se
odgovarajude mjere upravljanja, ukljucujudi, ako je potrebno, i
informisanje javnosti.

Clan 10
Saradnja u prekogranidnim vodama

Gdje god sliv rijeke moze dovesti do prekogranicnog uticaja na
kvalitet voda za kupanje, ukljucene drzave clanice de saradlvati
na primjeni ove Direktive, ukljucujudi i odgovarajudu razmjenu

informacija i zajednicku akciju za stavljanje tlh uticaja pod
kontrolu.

POGLAVUE III

RAZMJENA INFORMACIJA

Clan 11
Ucesde javnosti
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Drzave clanice ce podstaci ucesce javnosti u primjeni ove
Direktive i obezbijedice zainteresovanoj javnosti:
Priliku da pronade nacin za ucestvovanje, i
Priiiku da formulise sugestije, zapazanja ill primjedbe
To se narocito odnosi na formiranje, preispitivanje i azurlranje
lista voda za kupanje u skladu sa cianom 3(1). Nadiezne vlasti
ce s duznom paznjom uzeti u ozbirsve dobijene informacije

■ Clan 12
Inforttiisanje javnosti

1.Drzave cianice ce osigurati da se sijedede informacije aktivno
distribuiraju 1 odmah dostave tokom sezone kupanja na iako
dostupnom mjestu u neposrednoj blizini svake vode za
kupanje:

a.Irenutna kiasifikacija voda i svaka zabrana kupanja ill savjet
protiv kupanja naveden u ovom clanu pomocu jasnog i

jednostavnog znaka ill simbola.
b.Opsti opis vode za kupanje, jednostavnim jezikom, profiia
vode za kupanje utvrdenog u skladu sa Aneksom ill;

c.U siucaju voda za kupanje koje su iziozene kratkotrajnom
zagadenju:

-obavjestenje da je data voda za kUpanje izlozena
kratkotrajnom zagadenju,
-oznacavanje broja dana kada je kupanje bilo zabranjeno ill je
savjetovano nekupanje tokom prethodne sezone kupanja zbog
takvog zagadenja, i

-upozorenje kad god se takvo zagadenje predvida ill kada
postoji,

d.informaciju o prirodi i ocekivanom trajanju vanrednih
situacija tokom takvih dogadaja;
e.Kad god je kupanje zabranjeno ill se ne savjetuje,

obavjestenje kojim se javnost savjetuje, uz navodenje razioga;
f.Kad god se uvede trajna zabrana kupanja ill trajni savjet
protiv kupanja, cinjenicu da doticna oblast yise nije voda za
kupanje, zajedno sa razlozima njene dekiasifikacije; i
g.Navodenje izvora za vise'informacija u skladu sa stavom 2.
2. Drzave danice ce koristiti odgovardjuce medije i tehnoiogije,
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ukljucujuci i internet, za aktivno i brzo sirenje informacija o
vodama za kupanje iz stava 1 kao i za sljedece informacija, po

potrebi, na nekoliko jezika,':

a.Listu voda za kupanje;
b.Kiasifikadju svake vode za kupanje tokom prethodne tri

godine ! njen profii vode za kupanje, ukljucujuci i rezultate

monitorlnga vrsenog u skladu sa ovom- Direktivom, od
prethodne klasifikacije;
c.Za vode za kupanje kiasifikovane kao „lose", Informacija o
uzrocima zagadenja i mjerama preduzetim sa ctljem da se

sprijeci izlaganje kupa^a zagadenju i rljese njegovi uzroci, kao
sto je navedeno u danu 5(4}; i
d.Za vode za kupanje koje su izlozene kratkotrajnom

zagadenju, opste informadje o:

-usiovima koji mogu dovesti do kratkotrajnog zagadenja,
-vjerovatnoce javljanja takvog zagadenja i njegovo ocekivano

trajanje,

-uzrocima zagadenja i mjerama preduzetim sa ciljem da se

sprijeci izlaganje kupaca zagadenju i rljese njegovi uzroci.
Lista navedena pod tackom a. ce bit! dostupna svake godine

prije' pocetka sezone kupanja. Rezultati monitorlnga
navedenog pod tackom b. ce biti dostupnl na internetu nakon

zavrsetka analiza.

3.Informadje navedene u stavovima 1 i 2 ce se objavljivati cim
budu dostupne, pocev od pocetka pete sezone kupanja nakon
24. marta 2008. godine. '

Drzave clanice i Komis'ija de, kad god je to mogude,
obavjestavati javnost pornodu georeferencirane tehnologije 1
to ciniti na jasan i koherentan naCin, a narocito upofrebom
znakova i simbola>

~ Clan 13

Izvjestajl

1. Drzave clanice ce Komisiji dostavljati rezultate

monitorlnga i prpcjenu kvaliteta voda za kupanje za
svaku sezonu kupanja, kao i opis znacajnih mjera

upravljanja koje su preduzete. Drzave clanice ce ove

Clan 15

„Voda za kupanje

Clan 74 d stav 7

0 sprovodenju mjera iz stava 4 ovog clana

obavjestava se Evropska komisija/^
Potpuno

uskladeno
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informadje dostavljati godisnje, do 31. decembra, za
prethodnu sezonu kupanja. Sa dostavljanjem ce poceti
nakon izvrsenja prve procjene kvaliteta voda za

kupanje izvrsene u skladu sa danom 4.

2. Drzave clanice ce godisnje obavjestavati Komislju, prije
pocetka sezone kupanja, o svim vodama

identifikovanlm k'ao vode za kupanje, ukljucujuci I
razloge za svaku promjenu u odnosu na prethodnu
godinu. To ce po: prvi put uciniti prije pocetka prve
sezone kupanja nakon 24. marta 2008. godine.

3.' Kada se otpocne sa monitorlngom voda za kupanje u
skladu sa ovom Direktivom, godisnje izvjestavanje
Komisije u skladu sa stavom 1 ce se nastaviti u skladu

sa Direktivom 76/10/EEC sve dok ne postane moguce
izvrsiti prvu procjenu u skladu sa ovom Direktivom.

• Tokom tog perioda, parametar 1 Aneksa Direktive

76/10/EEC se nece uzetl u obzir u godisnjem izvjestaju,
dok ce se parametri 2 I 3 Aneksa Direktive 76/10/EEC
smatrat! ekvivalentnim parametrima 2 i 1 kolone A

Aneksa I ove Direktive.

4. Komisija de objaviti godisnji zbirni izyjestaj o kvalitetu

voda za kupanje u Zajednipi^ ukljudujuci i klasiflkacije
voda, ispunjenje zahtjeva bve Direktive i zhacajrie
mjere upravlj^nja koje su preduzetp. Komisija ce ovaj
izvjestaj objaviti do 30. aprila svake godine, ukljucujuci
i putem interneta. U formiranju izvjestaja Komisija de,
kad god je to mogude, na najboiji nacin iskoristiti

skupove podataka, procjene i slsterrie prezentovanja
podataka iz relevantne legislative Zajednice, a narocito

Direktive 2000/6P/EC.

P06LAVUE IV

zavrSne ODREDBE

Clanovi 14-20
Nema odgovarajuce odredbe Neprenosivo

ANEKS!

ANEKSII

Procjena i kiaslfikaclja voda za kupanje

Clan 15

Clan 74d mijenja se 1 glasi:
„Voda za kupanje
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■  - ANEKSIII

Profilyoda za kupanje
' ANEKS IV

Monitoring voda za kupanje
ANEKS V

Pravila o rukovanju-uzorcima za mikrobioloske analize

Clan 74d

Voda za kupanje je vodno tijelo ill dio vodnog
tijela povrslnskih voda na kojima se ocekuje veliki broj

kupaca 1 na kojima nlje zabranjeno kupanje ili ne
postoji preporuka da se kupanje izbjeg^va.

Stav 1 ovog clana ne primjenjuje se na:
1) bazene za kupanje i banje;
2) vode koje se preciscavaju za druge namjene ili
koriste u terapeutske svrhe; i
3) vjestackl stvorene vode odvojene od povrslnskih i
podzemnih voda za druge namjen^.

Voda koja se koristi za ku|3anje mora da
ispuhjava propisane usiove kvaliteta.

Radi obezbjedivanja o^uvanja, zastite i

poboljsanja kvaliteta vode za kupanje sprovode se
odgovarajuce mjere:

utvrdivanje i odrzavanje profila vode za kupanje;
utvrdivanje kalendara monltoringa;
monitoring voda za kupanje;

procjena kvaliteta i klasifikacija voda za kupanje;
-  identifikacija i. procjena uzroka zagadenja koji

mogu uticati na kvalitet vode za kupanje 1 zdravlje

kupaca;

informisanje jaynosti o kvalltetu vode za kupanje;
za sprecavanje izlaganja kupaca zagadenju 1

smanjenje rizika od zagadenja; i
mjere koje ce se sprovoditi u slucaju da voda za

kupanje ne ispunjava usiove kvaliteta vode za
kupanje.

Ako sliv rijeke moze da dovede do

prekogranicnog uticaja na kvalitet voda za kupanje
informacije o uticajima, kao i nacin vrsenja kontrole
prekogranicnih uticaja 1 mjere koje ce se sprovoditi za
poboljsanje kvaliteta razmjenjuju se sa drzavama na
cijoj teritoriji se nalazi taj sliv.

Mjere iz stava 4 al. 1, 2, 3, 4, 6 I 8 ovog clana

Djelimicno

uskladeno

Potpuna

uskladenost ce se

postici

donosenjem

Pravilnika o

kvalltetu vode za

kupanje

IV

kvarta

12020
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4.

sprovodi pravno lice koje upravija kupalistem, a mjere
iz al. 5 I 7 sprovodi organ u'prave nadlezan za
inspekcijske poslove.

0 sprovodenju mjera Iz stava 4 ovog clana
obavjestava se Evropska komisija.

Nacin I rokove sprovodenja mjera iz stava 4

ovog clana propisuje Ministarstvo."
DIrektiva 2000/60/EZ

5an 1

•  Svrha

Svrha ove Direktive je da uspostavi okvir za zastitu kopnenih
povrsinskih voda, mijesovitlh voda,

obalnih morsklh voda 1 podzemnih voda, cime se:
(a) sprijecava dalje pogorsavanje i zasticuje 1 poboljsava status

akvatickih ekosistema, kao i

suvozemnlh 1 moa/arnih ekosistema koji su direktno zavisni od

akvatickih sistema;

(b) promoviSe odrzlvo korisdenje vode zasnovano na

dugorocnoj zastiti raspolozivih vodnih
resursa;

(c) usmjerava i unaprijeduje zastitu i poboljsava akvaticna
sredlna u cjelini, kroz specificne mjere

za progresivno umanjenje ispustanja, emisija i gubitaka
prioritetnih supstanci i prekid ill
postepeno fazno ukidanje Ispustanja, emisija i gubitaka

prioritetno opasnlh supstanci;

(d) ostgurava progresivno umanjenje zagadenja podzemne
vode i sprijecava njeno dalje

zagadivanje, i

(e) doprinosi ubiazavanju efekata poplava i susa;

itime doprinosi:
- obezbjedenju odgovarajuce kvalitetne povrsinske i podzemne

vode za potrebe odrzlvog,

izbalanslranog I pravicnog koriscenja vode;
- znacajnom smanjenju zagadivanja podzemnih voda;
- zastiti kopnenih i morskih voda i

- fc

. V-?

Nema odgovarajuce odredbe Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana
cianom 3 Zakona

0 vodama

USI.IistRCG", br.

27/07, "Si. list

CG", br. 32/111
48/15 I 52/16)
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- obezbjedenju biljeva vaznih medunarodnih sporazuma,
ukljucujuci one spora^umet kojima je cilj prevencija i elirliinacija
zagadenja morske sredihe, u o|wiru akcije Evropske unije na
ukidanju ill postepenom ukidanju ispustanja, amisija igubitaka

priorltetnih opasnih supstanci preitia clanu 16(3), sa krajnjim
ciljem postlzanja koncentracija prirodnlh supstanci u morskoj
vodi, koje su priblizne nenarusenim vrljednostlma, a bliske su
null za sinteticke supstance proizvedene od strane covjeka.

^.

Clan 2

Definicije

Za svrhe ove Direktive primjenjuju se sledece definicije:
1) "Povrsinske vode" znaci kopnene vode, izuzev podzemnih
voda; mjesovite 1 priobalne morske vode, a u odnosu na
hemijsko status obuhvacene su jos 1 teritorijaine vode.

Nema-odgovarajube odredbe

1

Potpuno

uskiadeno

Materija je

regulisana

clanom 5 Zakona

0 vodama

(„Sl.llstRCG", br.
27/07, "Sl.list

CG", br. 32/111

48/15 i 52/16)

2) "Podzemne vode" znaci sve vode koje su ispod povrsine tia
u zasicenoj zoni i u direktnoj su vezi sa tlom III podpovrsinskim

slojem. Nema odgovarajuce odredbe Potpuno

uskiadeno

Materija je

regulisana

clanom 5 Zakona

0 vodama

(„Sl.listRCG", br.
27/07, "Sl.list

CG", br. 32/11 i

48/15 i 52/16)
3) "Kopnene vode" su sve stajace ill tekuce vode na povrsini

zemije, i sve podzemne vode na strani kopna do granicne linije

od koje se mijeri sirina teritorijainih voda. Nema odgovarajuce odredbe

-t'

Potpuno

uskiadeno

Materija je

regulisana

clanom 5 Zakona

0 vodama

(„SI.IistRCG", br.

27/07, "Sl.list

CG", br. 32/11 i

48/15 i 52/16)
4) "Rljeka" znaci masu kopnene vode koja najvecim dijelom
tece po povrsini zemije, ali moze ted podzemno na jednom

dijeiu svoga toka. Nema'odgovarajuce odredbe Potpuno

uskiadeno

Materija je

regulisana

clanom 5 Zakona

0 vodama
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(„Si.listRCG", br.
'  t .27/07, "Sl.list

CG", br. 32/11 i
48/15 i 52/16)

5) "Jezero" znaci masu stajace kopnene povrsinske vode

Nema odgovarajuce odredbe Potpuno

uskiadeno

Materija je

reguiisana

clanom 5 Zakona

0 vodama („Si.iist

RCG", br. 27/07,

"Sl.list CG", br.

32/11 i 48/15 i

52/16)
6) "Mjesovite vode" su tijela povrsinske vode u blizini uka

rijeka> koje su po karakteru djeiimlcno zasoljene usied njihove
blizine priobalnim morskim vodama, all koje su pod sustinskim
uticajem slatkovodnih dptpka.

.  .i

1

Nema odgovarajuce odredbe
Potpuno

uskiadeno

Materija je

reguiisana

danom 5 Zakona

0 vodama („Sl.iist

RCG", br. 27/07,

"Sl.list CG", br.

32/11 i 48/15 i

52/16)
7) "Priobalna morska voda" znaci morsku vodu na strani

prema kopnu ogranicenu linijom cija je svaka tacka na
rastojanju jedne milje od granicne linije na kojoj se mjeri sirina

teritorijainih voda, protezuci se, ukoliko je to slucaj, do spoljne
granice mjesovitih voda.

Nem'a odgovarajuce odredbe Potpuno

uskiadeno

Materija je

reguiisana

clanom 5 Zakona

0 vodama („Si.iist
RCG", br. 27/07,

"Sl.list CG", br.

32/11 i 48/15 i

52/16)

8) "Vijestacko vodno tijelo" znaci tijeio povrsinske vode
stvoreno covjekovom aktivnoscu. Nema odgovarajuce odredbe Potpuno

uskiadeno

Materija je

reguiisana

danom 5 Zakona

0 vodama

(„Sl.listRCG", br.

27/07, "Sl.list
CG", br. 32/11 i

48/15 1 52/16)
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9) "Znacajno preoblikpvano vodno tijelo" znaci tijelo
povrsinske vode koje je kao rezultat fizickih izmjena usijed
covjekbve aktivnosti, ■ sustinski izmjenjeno po svojim
karakteristikama, i odredeno od strane drzave danice saglasno

odredbama Aneksa II.

Nema odgovarajuce odredbe Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana

clanom 5 Zakona

0 vodama

(„Sl.listRCG", br.

27/07, "Sl.iist

CG", br. 32/11 i

48/15 i 52/16)

10)"Vodno tijelo povrsinskih voda" znaci izolovan i posebno

posmatran^ odreden element povrsinske vode kao sto je
Jezero, akumulacija, potok, rijeka ill kanal, dio potoka, rijeke ill

kanala, mjesovita voda ili pojas priobaine morske vode.
Nema odgovarajuce odredbe

r

Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana

clanom 5 Zakona

0 vodama („Sl.iist
RCG", br. 27/07,

"Si. list CG", br.

32/11 i 48/15 i

52/16)

11) "Akvifer" znaci podzemni sloj ill proslojke u stijenama ili

drugim geoloskim masama u kojima je dovoljna poroznost 1

propusnost da se omoguci ili znacajan proticaj podzemne
vode Ili zahvatanje znacajnth kolidna podzemne vode.

Nema odgovarajuce odredbe Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana

clanom 5 Zakona

0 vodama („Si.list

RCG", br. 27/07,

"SI. list CG", br.

32/11 i 48/15 i

52/16)

12) "Vodno tijelo podzemne vode" znad odredenu zapreminu

podzemne vode unutar jednog iii vise akvifera.
Nema odgovarajuce odredbe

Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana

clanom 5 Zakona

0 vodama

{„Si.listRCG", br.

' 27/07, "SI. list
CG", br. 32/11 i

48/15 i 52/16)

13) "Rijecni sliv" znad podrucje sa koga se sav povrsinski oticaj

sllva mrezom potoka, rijeka, a moze 1 preko jezera, i to prema
uscu, estuaru ili deiti rijeke u more. Nema odgovarajuce odredbe Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana

clanom 5 Zakona

o'vodama („Sl.iist

44

f



. v

RCG", br. 27/07,

"SI. list CG", br.

32/11148/15 i
52/16)

14) "Podsllv" znaci podrucje sa koga se sav povrsinski oticaj
sliva mrezom potoka, rijeka, a moze i preko jezera, i to prema
odredenoj tacki vodotoka (uobicajeno je to jezero ili sastavak
rijeka)

Nema odgovarajuce odredbe

1

Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana

danom 5<Zakona

0 vodama

(„Sl.listRCG", br.
27/07, "SI. list

CG", br. 32/11 i

48/15 i 52/16)
15) "Vodno podrucje" znaci podrucje kopna 1 mora, koje cini
jedan ili vise susjednih rijecnih slivova zajedno sa njima
pripadajucom podzemnom i priobalnom morskom vodom,
koje je danom 3(1) odredeno' kao osnovna jedinica za

upravljanje rijecnim slivom.
Nema odgovarajuce odredbe

Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana
danom 5 Zakona

0 vodama („Sl.list

RCG", br. 27/07,

^'Sl.list CG", br.

32/11 i 48/15 1

52/16)
16) "Nadlezni organ" znaci organ ill organi kako je definisano u
cianu 3(2) i 3(3).

Nema odgovarajuce odredbe Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana

clanom 5 Zakona

0 vodama („Sl.llst
RCG", br. 27/07,

"SI. list CG", br.

32/11148/15 1

52/16)
17) "Status povrsinske vode" je opsti iskaz o statusu vodnog
tijela povrsinske vode, odreden ugrozenolcu njegovog

ekoloskog i hemijskog statusa. Nenia odgovarajuce odredbe Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana

clanom 5 Zakona

0 vodama („Sl.llst

RCG", br. 27/07,
"SI. list CG", br.

32/11 i 48/15 1

52/16)
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18) "Dobar status povrsinske vode" oznacava status tijela
povrsinske vode ostvareh kada su obadva njegova statusa,

ekoloski i hemijski, ocjenjeni najmanje kao "debar". Nema odgovarajuce odredbe Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana
danom 5 Zakona

0 vodama („Sl.list

RCG", br. 27/07,

"SI. list C6", br.

32/11 i 48/15 i

52/16)

19) "Status podzemne vode" je opsti iskaz o statusu vodnog

tijela podzemne vode, odreden ugrozenoscu njenog
kvantitativnog 1 hemljskog statusa. Nema odgovarajuce odredbe Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana

clanom 5 Zakona

0 vodama („Sl.list

RCG", br. 27/07,

"SI. list CG", br.

32/11 i 48/15 i

52/16)

20) "Dobar status podzemne vode" oznacava status tijela

podzemne vode ostvaren kada su obadva njegova statusa,

kvantitatlvni i hemijski, ocjenjeni najmanje kao "dobar".
Nema odgovarajuce odredbe

Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana

clanom 5 Zakona

0 vodama („Sl.list
RCG", br. 27/07,

"SI. list CG", br.

32/11 i 48/15 i

52/16)

21) "Ekoloski statuS" je iskaz o kvalitetu strukture i

funkcionisanja akvaticnog ekosistem^ pridru^enog povrsinskim
vodama, klasifikovan u skladu sa Aneksom V.

Nema odgovarajuce odredbe
Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana

clanom 5 Zakona

0 vodama („Sl.list
RCG", br. 27/07,

"Sl.Iist CG", br.

32/11 i 48/15 i

52/16)

22) "Dobar ekoloskj status" oznacava status vodnog tijela

povrsinske vode, kako je klasifikovan u skladu sa Aneksom V.

Nema odgovarajuce odredbe Potpuno

Materija je

regulisana
danom 5 Zakona

0 vodama („S!.list
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•

uskladeno RCG", br. 27/07/
"SI. list C6", br.

32/111 48/15 i

52/16)

23) "Oobar ekoloski potencijal" oznacava status znacajno
preoblikovanog ill vjestackog vodnog tijela povrsinske vode,
kako je klasifikovan u skladu sa odgovarajucim odredbama
Aneksa V.

Nema odgovarajuce odredbe Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana
clanom 5 Zakona

0 vodama („Sl.list

RCG", br. 27/07,
"SI. list CG", br.

32/11 i 48/15 i

52/16)

24) "Dobar hemijski status povrsinske vode" znaci da je
ostvaren hemijski status koji se zahtjeva ciljevima zastite
zivotne sredine za povrsinske vode uspostavljenim clanom

4(l)(a), odnosno da je ostvaren hemijski status vodnog tijela
povrsinske vode takav. da koncentracija poiutanata ne

prevazilazi standarde kvaliteta zastite ziyotne sredine
postavljene u Aneksu IX i u clanu 16(7), kao 1 u ostaloj

relevantnoj leglslativi Zajednice koja daje po^tavke standarda

kvaliteta zastite zivotp^ sredine na rilvou Zajednice.

Nema odgovarajuce ocjredbe
Potpuno

uskladeno

Materija je

reguiisana
danom 5 Zakona

0vodama

(„Sl.llstRCG", br.

27/07, "SI. list
CG", br. 32/11 i
48/15 152^6)

25) "Dobar hemijski status podzeipne vode'' oinacava
hemijski status vodnog tijela podzemne vode kako je
postavljeno u tabeli 2.3.2. Aneksa V.

Nema odgovarajuce odredbe
Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana

clanom 5 Zakona

0 vodama

(„Sl.listRCG", br.
27/07, "Sl.list

CG", br. 32/111
48/15 i 52/16)

26) "Kvantitativni status" je iskaz o stepenu do koga se tijelo
podzemne vode moze koristiti za direktna ili indirektna
zahvatanja.

, f

Nema odgovarajuce odredbe

Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana

cianom 5 Zakona

0vodama

(„Sl.listRCG", br.
27/07, "Sl.list

. CG", br. 32/11 i
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48/15 i 52/16)

27) "Raspolozivi resursi podzemne vode" znace srednje
visegodisnje procjene ukupne obnovljivosti tijela podzemne
vode umanjene za srednju visegodisnju procjenu protoka
potrebnog za ostvarenje ekoloskih ciljeya kvaliteta z^
odgovarajude povrsipske vode, kako je speciflcirano u cianu 4.,
radi izbjegavanja bilo kog znacajtiog umanjenja u

ekoloskom statusu takvih voda i radi izbjegavanja bilo koje
znacajne stdte odgovarajucem suvozemnom ekosiptemu.

Nema odgovarajude odredbe
Potpuno

uskladeno

Materija je

reguiisana

clanom 5 Zakona

0 vodama

(„SI.IistRCG", br.
27/07, "Sl.Iist

CG", br. 32/11 i

48/15 i 52/16)
28) "Debar kvantltativni status" je status kbji je definisan p
tabeli 2.1.2. Aneksa V

fslema odgovarajude odredbe Potpuno

uskladeno

Materija je

reguiisana

clanom 5 Zakona

0vodama

(„SUistRCG", br.

27/07, "Si.list

CG", br. 32/11 i
48/15 i 52/16)

t

29)"Hazardne supstance" znace supstance ill grupe supstanci
koje su tokslcne, persistentne i podlozne da bioakumuliraju; i
druge supstance ili grupe supstanci koje daju povod za
ekvlvalentni nivo razmatranja.

Nema odgovarajude odredbe
Potpuno

uskladeno

Materija je

reguiisana

clanom 5 Zakona

0 vodama

(„Sl.llstRCG", br.

27/07, "Sl.Iist

CG", br. 32/11 i

48/15 i 52/16)
30) "Priorltetne supstance" znace supstance kako je odredeno
u clanu 16(2) 1 nabrojano u Aneksu X. Medu prioritetnim

supstancama nalaze se "prioritetno hazardne supstance"
koje predstavljaju supstance kako je odredeno u clanu 16(3) i
(6), a za koje se moraju primjeniti mjere u skladu sa clanom

16(1) i 16(8).

Nema odgovarajude odredbe Potpuno

uskladeno

Materija je

reguiisana

clanom 5 Zakona

0 vodama

(„Sl.listRCG", br.

27/07, "Sl.Iist

CG", br. 32/11 i

48/15 i 52/16)
31) "Zagadujuca supstanca" znaci svaku supstancu sposobnu
da prouzrokuje zagadivanje, od kojih su glavne pobrojane u

Materija je

reguiisana
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AneksuVllI. fi:

Nema odgovarajuce odred|3e

1

Potpuno

uskiadeno

cianom 5 Zakona

ovodama

(„Si.iistRC6", br.

27/07, "Si.iist

CG", br. 32/11 i

48/15 i 52/16)

32] "Direktno ispustanje u podzemnu vodu'^ znaa ispustanje
zagadenja u podzemnu vodu bez filtradje kroz povrsinske i

podzemne slojeve zemljista.
Nema odgovarajuce odredbe Potpuno

uskiadeno

Materija je

reguiisana

danom 5 Zakona

ovodama

(„Si.iistRCG", br.

27/07, "Si.iist

CG", br. 32/111
48/15 i 52/16)

33) "Zagadivanje" znaci direktno ili indirektno uvodenje, kao

rezultat aktivnosti covjeka, supstanci ili toplote u vazduh, vodu
ili zemljiste, a koje moze bit! stetno po ljudsko zdravlje ili

kvalitet akvatickih ekosistema ili suvozemnih ekoslstema

direktno zavisnlh od akvaticnih ekoslstema, ill koje umanjuje ili

ometa uobicajena i druga legitimna koriscenja zivotne sredine.

Nema odgovarajude odredbe
Potpuno

uskiadeno

Materija je

reguiisana

cianom 5 Zakona

0 vodama

{„Si.!istRCG", br.
27/07,"Si.iist

CG", br. 32/11 i
.48/15152/16)

34) "Ciljevi u oblast! zivotne sredine'^ znace ciijeve postavljene

u danu 4.

Nema odgovarajuce odredbe

Potpuno

uskiadeno

Materija je

reguiisana

cianom 5 Zakona

ovodama

(„Si.listRCG", br.

27/07, "Si.iist
CG", br. 32/11 i

48/15 i 52/16)

35) "Standard kvaliteta zivotne sredine" znaci koncentraciju

pojedinacnog zagadenja ili grupe zagadujucih supstanci u vodi,

sedirhentu ili biotu, koja ne bi trebalo da bude prekorcena u
ciiju zastite ijudskog zdravija i zivotne sredine. Nema odgovarajuce odredbe Potpuno

uskiadeno

Materija je

reguiisana

danom 5 Zakona

0 vodama

(„Si.listRCG", br.

27/07, "Si.iist
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'

C6", br. 32/11 i

48/15 i 52/16)
36) "Kombinovani pristup" znaci kontrolu ispustanja i emisije
u povrsinske vode u skladu sa postupkom iznetim u clanu 10. Nema odgovarajuce odredbe Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana
clanom 5 Zakona

0 vodama

USl.llstRCG", br.

27/07, "Sl.list

CG", br. 32/11 i

.48/15 i 52/16)
37) "Voda namjenjena za ljudsku potrosnju" ima istovjetno
znacenje kao u Direktlvl 80/778/EEZ dopunjenoj Direktivom
98/83/EZ.

Nema odgovarajuce odredbe Potpuno

uskladeno

Materija je

'  regulisana

danom 5 Zakona

0 vodama

(„Sl.nstRCG", br.

27/07, "Sl.list

CG", br. 32/11 i

48/15 1 52/16)
38) "Vodne usluge" su sve usiuge koje za domacinstva, javne
ustanove 1 privredne aktivnosti obezbjeduju:

(a)zahvatanje, zajazavanje, stokiranje, tretman i distribucija
povrsinske ill podzemne vode, (b)sakupljanje otpadne vode 1

odgovarajuce tretmane koji prethode njenom Ispustanju
u povrsinske vode.

Nema odgovarajuce odredbe

i

Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana
clanom 5 Zakona

0vodama

USl.llstRCG", br.
27/07, "Sl.list

CG", br. 32/11 i

48/15 i 52/16)
39) "KoriSdenje vode" zna£l usluge u vezi voda zajedno sa svim
drugihi aktlvnostima odredenim danom 5 1 Aneksom II a koje

imaju znacajan uticaj na status vode.
Ova] koncept se primjenjuje u svrhe ciana 1. i za izradu

ekonomskih analiza sagiasno clanu 5 i Aneksu III, tacka (b).

Nema odgovarajuce odredbe
Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana
clanom 41

Zakona 0 vodama

(„SI.Iist RCG",

broj 27/07,32/11,

47/11)
40) "Granicna vrijednost emisije" znaci masu, iskazanu, u
zavisnosti od odredenog specificnog parametra, kao
koncentracija l/ili nivo emisije, koji netreba biti prekoracen u Potpuno

Materija je

regulisana

clanom 5 Zakona
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toku jednog ili vise perioda vremena. Granicne vrijednosti
emisija mogu se postaviti za odredene grupe, famillje ili
kategorijesupstanci a posebno za one navedene u clanu 16.

Granicne vrijednosti za supstance se normalno odnose na
tacku gdje efluenti napustaju instalaciju, ne uzimajudi u obzir
razblazenje pri njihovom determinisanju. U slucajevima

indirektnog upustanja u vodu, moze se uzeti u obzir efekat
postrojenja za preciscavanje otpadne vode pri determinisanju

emisionih granicnih vrijednosti, uz obezbjedenje da se
garantuje ekvivaientni nivo zaStite zivotne sredine u cjelini i da
to nede voditi ka povedanju nivoa zagadenja u okolinu.

Nema odgovarajude odredbe uskladeno ovodama

(„Sl.listRCG", br.
27/07, "Sl.Iist

CG", br. 32/11 i
48/15 i 52/16)

41) "Kontrole emisije" su kontrole zahtjevanih specificnih

ogranicenja emisije kao'sto su granicne vrijednosti emisije ili
druga ogranicenja i usiovi u vezi uticaja, prirode ili drugih

karakteristika emisije ili funkcionalnih usiova koji uticu na
emisiju. Korisdenje termina "kontrola emisije", u ovoj Direktivi
ne redefinise isti termin koji se koristi u biio kojoj drugoj

direktivi.

-1

Nema odgovarajude odredbe Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana
clanom 5 Zakona

ovodama

USI.listRCG", br.

27/07, "Sl.Iist

CG", br. 32/11 i

48/15 i 52/16)

Clan 3

l.Drzave clanice de identifikovati pojedinacne rijecne slivove

koji leze unutar njihovih teritorija i, u svrhe ove Direktive,
oznaditi ih kao posebna vodna podrucja.

Tamo gdje to odgovara, mall rijecni slivovi se mogu

kombinovati sa vedim, ill prikljuciti susjednim malim siivovima
radi formiranja posebnih vodnih podrucja. Tamo gdje

podzemne vode ne prate u potpunosti odredeni rijecni sliv,
one de biti identifikovane 1 dodeljene najblizem vodnom

podrucju ili onom koji najvise odgovara. Priobalne vode de biti

identifikovane i dodeljene najblizem ili
onom vodnom podrucju ili podrucjima koji najvise odgovaraju.

Nema odgovarajude odredbe Potpuno

uskladeno

Materija je

jegulisana

clanom 21,21a

Zakona o

vodama

(„Sl.listRCG", br.

27/07, "Sl.Iist

CG", br. 32/11 i

48/15 i 52/16)
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3.2. Drzave clanice ce osigurati odgovarajuce administrativno
uredenje, ukljucujuci odredivanje odgovarajudh nadleznih
organizacija za primjenu odredbi ove Direktive unutar svakog

vodnog podrucja koji je na njlhovoj teritoriji
1 Nema odgovarajuce odredbe

Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana

cian'om 151

Zakona 0 vodama

(„Sl.list RCG",

broj 27/07,32/11,

47/111 52/16)

3.3. Drzave clanice ce osigurati da se rijecni siiv koji pokriva
teritoriju vise od Jedne drzave clanice, oznaci kao

medudrzavno vodno podrucje. Na zahtjev ukijucenlh drzava
clanica, Komisija de djelovati radi olaksanja formiranja takvih
medudrzavnih vodnih podrucja.
Svaka drzava clanica ce osigurati odgovarajuce administrativno
uredenje, ukljucujuci odredivanje odgovarajudh nadleznih
organizacija, za primjenu odredbi ove Direktive unutar djela
svakog medudriavnog vodnog podrucja koje lezi unutar
njene teritorije.

Nema odgovarajude odredbe Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana i

clanom 21,151 i
157 Zakona o

vodama („Sl.list

RCG", br.27/07,

32/11,47/111

52/16)
3.4. Drzave clanice ce osigurati da ostvarenje zahteva ove

Direktive za dostizanje ciljeva
zastlte zivotne sredine uspostavljenih clanom 4, a posebno

svih programa mera, bude
koordinirano za celo vodno podrucje. Za medudrzavna vodna

podrucja zainteresovane drzave
clanice ce zajednicki osigurati koordinaciju i mogu, u tu svrhu,

upotrebiti postojece strukture

proistekle iz medunarodnih ugovora. Na zahtev ukijucenlh
drzava clanica, Komisija ce delovatl
radi olaksanja uspostavljanje programa mera.

Nema odgovarajuce odredbe Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana

clanom 32

Zakona 0 vodama

(„Sl.list RCG",
broj 27/07,32/11,

47/111 52/16)

3.5. Tamo gde se vodno podrucje pruza izvan teritorije
Zajednice, drzava clanica ill drzave
clanice ce nastojati da uspostave odgovarajucu koordinaciju sa

relevantnim drzavama

neclanicama, sa ciljem dostizanja ciljeva ove Direktive na celoj
teritoriji vodnog podrucja;
Drzave clanice ce osigurati primenu pravjia ove Direktive

unutar njihovih teritorija. -

Nema odgovarajuce odredbe

Potpuno

uskladeno

Materija je
regulisana

clanom 24a

Zakona o vodama

(„Si.list RCG",
broj 27/07,32/11,

47/11

i 52/16)
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Ciljevi'zivotne sredine

■  ■■ Clan 4

1. Da bi se ucinili operativhim program) mjera specificirani u

planovima upravljanja rijecnimslivom
(a) za povrsinske vode
1. (1) Drzave danice 6e' prlmjeniti neophodne mjere radi
sprijecavanja pogorsanja' statusa svih povrsinskih voda,

uzimajuci u obzir I navedeno u paragrafima 6 17 all ne
zanemarujucl paragraf 8; -

(11) Drzave cianice de stititi; unaprijedivat) 1 obnavijati sva tijela

povrsinskih voda, potom ona koja su predmet primjene
podparagrafa (ill) za vjestacke i znacajno preobiikovana vodna

tijela, u ciiju ostvarenja dobrog statusa voda najkasnlje 15

godina od stupanja na snagu ove DIrektive, u saglasnosti sa
odredbama Aneksa V, izuzev kada su produzenja omogucena u

saglasnosti sa paragrafom 4, uzimajuci u obzir i navedeno u
paragrafima 5, 6 i 7 ali ne zanemarujucl paragraf 8;
(ill) Drzave cianice de stititi i unaprijedivat! sva vjestacka i

znacajno preobiikovana vodna tijela, u ciiju ostvarenja dobrog

ekoloskog potencijala i dobrog hemljskog statusa povrsinskih
voda najkasnlje 15 godina od stupanja na snagu ove DIrektive,

u saglasnosti sa mjerama iz Aneksa V, izuzev kada su
produzenja omogucena u saglasnosti sa paragrafom 4,

uzimajuci u obzir navedeno u paragrafima 5,6 i 7 ali
ne zanemarujucl paragraf 8;

(iv) Drzave cianice ce, Implementirati neophodne mjere u

saglasnosti sa clanom 16(1) 1 16(8), u ciiju ubrzane redukcije
zagadivanja prioritetnlm supstancama i prekida III postepenog
ukidanja ispustanja, emisije i gubitaka prioritetno opasnih

supstanci, ali ne zanemarujucl vazece medudrzavne
sporazume ukljucenih drzava, koji se ticu clana 1 ove DIrektive.

(b) za podzemne \/ode
(i) Drzave clanicfe ce implementirati potrebne mjere za
prevenciju ill ogranicenje unosa zagadenja u podzemne vode,
sprijecavati pogorsanje statusa svih vodnih tijela podzemnlh
voda, uzimajuci u obzir i navedeno u paragrafima 617, pe

Nema odgovarajuce odredbe Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana

clanom 73

Zakona o vodama

(„Sl.Iist RC6",

broj 27/07,32/11,
47/111 52/16)
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zanemarujuci paragraf :8 ovog clana, i uz primjenu dana

11(3)0);
(ii) Drzave clanice ce stititi; unaprijedivati i obnavljati sva tijela

podzemne vode, osiguravati balans zahvatanja i
nadoknadivanja podzemnih voda, u cilju osiguranja dobrog

statusa podzemnih voda, najkasnije 15 godlna od stupanja na
snagu eve DIrektive, u saglasnosti sa mjerama iz Aneksa V,
Izuzev kada su produzenja omogucena u saglasnosti sa
paragrafom 4, uzimajuci u obzir I navedeno u paragrafima 5, 6

i 7 all ne zanemarujuci paragraf 8, i uz primjenu clana 11(3)0);

(ill) Drzave clanice de implementirati neophodne mjere radi
preokreta svakog znacajnijeg trenda povecanja koncentracije
bilo kog zagadenja, a koje je rezultat uticaja aktivnosti covjeka,
sve u cilju progresivnog umanjivanja zagadivanja podzemne

vode.

Mjere kojima ce se postici preokret bice Implementirane u
saglasnosti sa paragrafima 2, 4 i 5 dana 17, uzimajuci u obzir
standarde date u relevantnoj legislatlvi Zajednice, uzimajudi u

obzir' navedeno u paragrafima 6 i 7 all ne zanemarujudi

paragraf 8.
(c) za zastidena podrucja --
Drzave clanice ce postici saglasnost sa svim standardima i

ciljevima najkasnije 15 godina od stupanja na snagu ove

Direktive, osim ako nije drugacijd specificiraho u legislatlvi
Zajednice pod kbjom je uspostavljena odredena zasticeng

zona.

4.2. Tamo gdje za datp voflno tijelo postoji vise od jedhog cilja

iz paragrafa 1, primjehjivace se najstroziji cilj.

f^ema odgovarajuce odredbe Potpuno

uskladeno

Materija je

reguiisana
clanom 73b

Zakona ovodama

(„SI.Iist RCG",
broj 27/07,32/11,
47/111 52/16)
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4.3. Drzave clanice mogu oznaciti vodno tijelo povrsinske vode
kao vjestacko ili znacajno preoblikovano:
(a) ako bi promene hidromotfoloskih karakteristika (koje su,

inace, neophodne za postizanje dobrog ekoloskog statusa],

mogle imati znacajne negativne efekte na:

(i) Sim zivotnu sredinu;

(ii) navigaciju, ukljucujuci pristanisne kapacitete, ili rekreaciju;
(ili) aktlvnosti u svrhe akumullsanja vode, kaosto je za
snabdijevanje vodom za pice, koriscenje vodnih snaga ill
navodnjavanje;

(iv) regulacije vodotokova, zastitu od poplav^, odvodnjavanje;
ili

(v) ostale jednako vazne razvojne aktlvnosti c^vjeka.
(b) kada se korisni efekti ostvareni zbog vjestackih i

preoblikovanih karakteristika vodnih tijela, ne mogu dostici na
drugi nacin, iz razloga tehnicke heizvodljivosti ili previsokog
kostanja iakb je to znacajhije bolja opcija zivo^ne stedine.
Ovaicvo opredjeljehje ] razlozi za to, bice posebno istaknuti u
planovima upravljanj^ rijecnim slivom zahtjevanim clanom 13,
uz noveliranje na svakih se'st godina.

Nema odgovarajuce odredbe Potpuno

uskladeno

Materija Je

regulisana

clanom 83c

Zakona 0 vodama

(„SI.Iist RCG",

broj 27/07,32/11,

47/111 52/16)

4.4. Rok uspostavljen paragrafom 1 moze, u svrhu faznog

dostizanja ciljeva za vodna tijela, bitj produzen uz
obezbjedenje da nece biti pojave daljeg pogdrsanja u statusu
predmetnog vodnog tijela, kada se ̂ adovolje svi sledeci usiovl:
(a) da drzave clanice utvrde da sva neophodna poboljsanja u

statusu vodnih tijela ne mogu biti realno dostignuta u okviru
dinamickih planova postavljenih u paragrafu 1, iz najmanje
jednog od slededh razloga:
(i) obim zahtjevanih poboljsanja se moze dostici samo u

fazama koje prekoracuju dinamlcki plan a iz razloga tehniSke

izvodljivosti;
(ii) kompletiranje poboljsanja u okviru dinamickog plana bi
moglo biti ekstremno skupo;

(iii) prirodni usiovi ne dozvoljavaju blagovremeno poboijsanje

statusa vodnog tijia;
(b) da su produzenje roka i razlozi za to posebno utvrdeni i

Nema odgovarajuce odredbe Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana
clanom 73c

Zakona 0 vodama

(„SI.!ist RCG",

broj 27/07,32/11,
47/111 52/16)
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obrazlozeni u planoviriia upravljanja rijecnim slivovima
zahtjeyanim clanom 13;
(c) da produzenja budu limitirana na pajvise dva daija
noveliranja plana lipravljanja rijecnim slivom, osim li
slucajevima kada su prirodni usiovl takvi da $e ciljevl ne mpgu
dostici unutarovog perioda;

(d) da su u planu upravljanja rijecnim sliyom dati: ukupne
mjere zah^jevane clanom 11, pr?doc?ne Icao potrebne za
progresivno privodenje yodnih tijela zahtjevanpm statusu u
produzenom roku, razlozi z? svako zna^ajnd odlaganje
operacionalizacije navedenih
mjera, ocekivani dinamicki plan i implementacija tih mjera.
Izvjestaj 0 implementaciji tih mjera kao I syih dodatnih mjera
bice ukljuceni pri novejiranju plana upravljanja rijecnim slivom;

4.5. Dtiave clanice mogu planirati dostizanje manje strogih
ciljeva zivotne sredine od onih
datih u paragrafu 1, za specificna vodna tijia kada su ona jace
ugrozena aktlvnostima covjeka, ako je to utvrdeno u skladu sa

clanom 5 (1), III je njihovo prirodno stanje takvo da bl
ostvarenje zeljenih ciljeva bilo neizvodljlvo ill

neproporcionalno skupo i kada se zadovolje svi sleded usiovi:
(a) da se potrebe zivotne sredine i socioekonomske potrebe
usied aktivnosti covjeka ne mogu ostvariti na drugi nacn koji bi

bio boija opcija sa aspekta zivotne sredine, all je

neproporcionalno skupa.
(b) da drzave clanice obezbjede:

-za povrsinske vode: ostvarenje najvise moguceg ekoloskog i
hemljskog statusa, ukazujuci na uticaje koji se ne mogu

objektivno izbeci usled prirode ljudskih aktivnosti
ill zagadivanja;

-za podzemne vode: najmanje moguce promjene dobrog
statusa pcdzemnih voda, ukazujuci na uticaje koji se ne mogu
objektivno izbjeci usijed prirode ljudskih aktivnosti

ili zagadivanja;
(c) da se obustavi dalje pogorsanje statusa ugrozenog vodnog
tijela;' "■/

Nema odgovarajuce odredbe Potpuno
uskiadeno

Materija je
regulisana

cianom 73a

Zakona o vodama
[„Si.list RCG",

broj 27/07,32/11,
47/111 52/16)
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^■>'r

(d) da se u okviru plaha'upravljanja rijecnirh sliypm, trazenim
po clanu 13, istaknu manje strogi ciljevi zastite i razlozi za to.
Tako zadati ciljevi se prelspltuju na svaklh 6 godina.

4.6. Privremeno pogorsanje statusa vodnlh tijela nec^ se
podvoditi pod odredbe ove Direktlve ako Je ono rezuitat
prlrodnih uzroka III vise sile, ili se reaino nije moglo
prognozirati, posebno u slucaju pojave ekstremne pqplave i
produzene suse, ili ako nastaje kao rezuitat akcidentnih
okolnosti koje se nisu mogle predvidjetl i ako su zadovoljeni sv!
sledeci usiovi:
(a) da su preduzeti svi prakticni koraci da se sprijeci dalje
pogorsanje statusa, a sa obavezbm da se ne kompromituje
primjena ciljeva ove Direktlve za ostala vodna tijela koja nisu
pod
uticajem tih okolnosti;
(b) da su u pianu upravljanja rijecnim slivom naznaceni usiovi
pod kojima se javljaju ekstremne okolnosti, odnosno pojave
koje se ne mogu racionaino prognozirati, ukljucujud i primjenu
odgovarajucih indikatora;
(c) da se mjere koje se primjenjuju za te ekstremne okolnosti
ukljuce u program mjera, ali uz usiov da one ne kompromituju
oporavak kvaliteta vode kada te ekstremne okolnosti
produ;
(d) da se o posledicama ekstremnih pojava ill onih koje se nisu
mogle prognozirati, izvjestava jedanput godisnje, uzimajudi u
obzir.pdredbe paragrafa 4(a), uz ukljucenje i preduzetih
prakticnih mjera u cilju obnavljanja statusa vodnlh tijela iz
perioda pre ekstremnih pojava; I (e) da izvestaj o posljedicama
ekstremnih pojava i o preduzetim mjerama, ili mjerama koje
ce se preduzeti u skladu sa paragrafima (a) i (d) bude ukljucen
u prvu sledecu novelaciju plana upravljanja rijecnim slivom.

Nema odgovarajuce odredbe Potpuno
uskladeno

Materija je
-  regulisana
danom 83d

Zakona o vodama
(„Sl.list RCG",

broj 27/07,32/11,
47/111 52/16)

4.7. Drzave clanice nece bjti u obavezi
Drzave clanice nece biti u.obavezi prema ovoj Direktivl kada:
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- nemogucnost za postizanje dobrog statusa podzemnih voda,
dobrog ekoloskog statusa ill, gde je to znacajno, dobrog
ekoloskog potencijala i prevencije pogorsanja statusa vodnih

tijela povrsinsklh ili podzemnih voda, jeste rezultat Izmena

fizicklh karakteristika tijela povrsinske vode ili promjene nivoa
podzemnih voda, ili - je nemogucnost da se sprijeci pogorsanje
statusa vodnogtijela, Izvisokog u dobarstatus,
rezultat novih odrzivih, razvojnih aktivnosti covjeka
i da s.u zadovoljeni svi sledeci usiovi:
(a) da su preduzeti svi izvodljivi koraci za ubiazavanje
negativnih uticaja na status vodnog tijela;
(b) da su raziozi za te modifikacije ili promjene specijalno
utvrdeni I obrazlozeni u planu upravljanja rijecnim slivom;
(c) da su raziozi za te modifikacije I promjene od veceg javnog
interesa i/lli dobrobiti za'.pkolinu I drustvo u odnosu na ciljeve
iz paragrafa 1, jer imaju vecu tezinu za dobrobit ljudskog

zdrayija, ocuvanje ljudske sigurnosti Ili za odrzivl razvoj; i
(d) da se korisni efekti. dobijeni ovim modifikacljama ill
promjenama, ne mogu dostidi na drugi nacin, iz razloga

tehnicke neizvodljivosti ili neproporcionalnog kostanja, iako je
to znacajno bolja opcija zivotne sredine.

Nema odgovarajuce odredbe Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana

clanom 83e

Zakona o vodama

(„Sl.list RCG",
broj 27/07,32/11,

47/111 52/16}

4.8. Drzave cianice ce osigurati da primjena paragrafa 3,4,5, 6
i 7 ne iskljuci trajno ill ugrozi ostvarenje ciljeva Dlrektive u

drugim vodnim tljelima uhutar istog vodnog podrucja, kao i da
primjena bude konsistentha sa implementacljom ostale

zakonske regulative Zajedhice u oblasti zivotne sredine.

4.9. Moraju se preduzeti kbraci kojima se obezbjeduje da
primjena novih odredbi, ukljucujudi primjenu paragrafa 3,4,5,
6 i 7, garantuje najmanje isti nivo zastite kao postojeca

legislativa Zajednice.

Nema odgovarajuce odredbe Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana

clanom 83f

Zakona o vodama

(„Sl.list RCG",
broj 27/07,32/11,
47/111 52/16)

Clan 5

5.1. Svaka drzava clanica ce obezbijediti, za svako vodno
podrucje ill za dio sliva medudrzavnog vodnog podrucja koji
pada na njenu teritoriju, da:

- analize njegovih karakteristika,
- pregled uticaja aktivnosti covjeka na status povrsinsklh i

Nema odgovarajuce odredbe Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana

clanom 83a

Zakona 0 vodama
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podzemnih voda, I - ekonomske analize koriscenja vode
budu izvrseni u skladu sa tehnickim uputstvima utvrdenim u

aneksima 11 1 III i da to bude

kompletirano najkasnije za cetiri godine od dana stupanja na

snagu ove Direktive.
5.2.Analiza i izvjestaji navedeni u paragrafu 1 bice preispitani; 1
ako je potrebno novelirani najkasnije 13 godina od dana
stupanja na snagu ove Direktive i potom svakih sest godina.

(„Sl.list RCG",

broj 27/07,32/11,

47/11 i 52/16)

; Clan 6

Registar zasticenih podrucja
1. Drzave Janice ce ^osigurati uspostavljanje registra ili
registara svih podrucja unutar svakog rljecnog sliva, koja su

planirana da budu posebno zasticena u okviru specificne
legisiative Zajednice, radi zastite njihovih povrsinskih 1

podzemnih voda ili radi odrzanja stanista i vrsta
direktno zavisnih od vode. One ce obezbijediti da se registar
kompletira najkasnije za-cetiri godine od od dana stupanja na

snagu ove Direktive. ' •=

2.Registar ili registri ce ukljuciti sva vodna tijela identifikovana
u okviru dana 7(1) i sva'zastidena podrucja u saglasnosti sa
Aneksom IV.

3. Za svako vodno podrucje, registar ili registri ce biti
preispitivani i azurirani kontiniialno.

Nema odgovarajuce odredbe Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana

clanom 74a

Zakona o vodama

[„Sl.list RCG",
broj 27/07,32/11,

47/111 52/16)

Clan 7

Vode koje se koriste za zahvatanje za vodu za pice
7.1. Drzave clanice ce u okviru svakog vodnog podrucja

identifikovati:

- sva vodna tijela koja se koriste za zahvatanje za vodu

namenjenu za ljudsku potrosnju vedu od 10m3/dan prosjecno,

ili sluze za snabdijevanje vise od 50 osoba,i
- ona vodna tijela za koje se planira da ce se koristiti za takvu

upotrebu u buducnosti.

Nema odgovarajuce odredbe Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana

clanom 74a

Zakona o vodama

(„Sl.list RCG",
broj 27/07,32/11,

47/111 52/16)

Drzave clanice ce, u skladu sa Aneksom V, pratiti i kontrolisati

ona vodna tijela koja obezbjeduju prosjecno vise od

100m3/dan

Nema odgovarajude odredbe Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana

clanom 83

Zakona o vodama
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7.2. Za svako identifikovano vodno telo iz paragrafa 1, pored
ispunjenja ciljeva iz clana 4 u skiadu sa zahtevima ove
Direktive, ukljucujuc! standarde kvaliteta za vodna tela
povrsinske vode uspostavljene na nivou Zajednice cianom 16.,
diiave cianice ce osigurati da ce, uz primenu postupka
predscavanja voda u skiadu sa legislativom Zajednice,
preciscena voda zadovoljavati zahteve Direktive 80/778/EEZ,
dopunjene Direktivom 98/83/EC.

7.3. Drzave cianice ce osigurati potrebne mere za zastitu
identifikovanih vodnih teia radi sprecavanja pogorsanja

kvaliteta vode, a sa krajnjim ciijem smanjenja stepena

predscavanja koji je potreban u proizvodnji vode za pice.
Drzave cianice mogu uspostaviti zastitne zone za ta
vodna tela.

Clan 4

^!an 49 mijenja se i giasi:
"Voda za ljudsku upotrebu

Clan 49

Na svakom vodnom podrucju odreduju se:

-vodna tijela koja se koriste ill su namijenjena

za zahvatanje vode za ljudsku upotrebu u prosjecnoj
koiicini vecoj od 10 m3/dan ill za snabdijevanje vise od
50 stanovnika, ukijucujud i zone sanitarne zastite;

- vodna tijela koja su planirana za zahvatanje

vode za ljudsku upotrebu u buducnosti.
Monitoring vodnih tijela koja prosjecno

dnevno obezbjeduju vise od 100 vode vrsi se u
skiadu sa cianom 83 ovog zakona.

Vodna tijela iz stava 1 ovog dana moraju

ispunjavati usiove iz cl. 73 I 75 ovog zakona, kao i
usiove utvrdene posebnim propisima o ispravnosti

vode za ljudsku upotrebu.
Zastita vodnih tijela Iz stava 1 ovog clana vrsi

se u skiadu sa cl. 56 i 57 ovog zakona/^

Nema odgovarajuce odredbe

Potpuno

uskladeno

Potpuno

uskladeno

(„Sl.list RCG",
broj 27/07,32/11,
47/111 52/16)

Materija je

regullsana

clanovima 56 i 57

Zakona o vodama

("SLIist RCG",

br.27/07, 32/11,
47/111 52/16)

Clan 8

Monitoring statusa povrsinskih voda, statusa podzemnih voda
i zastidenih podrucja

8.1. Da bi se uspostavio koherentan I obuhvatan pregled
statusa voda, drzave cianice de osigurati uspostayljanje
programa za monitoring statusa voda u okviru svakog vodnog Djelimicno

Materija je

djelimicno

regulisana
clanovima 83,

169b Zakona o IV
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podrucja: .)
- za povrsinske vode takvi.programi ce obuhvatati:
(i) vodostaje i proticaje do stepena koji je znacajan za ekoloski i

hemijskl status i ekoloski potencijal; i
(11) ekoloski i hemijskl status i ekoloski potencijal;
- za podzemne vode takvi programi de obuhvatati kontrolu

hemijskog i kvantitativnogstatusa;
- za zasticena podrucja takvi programi ce biti dopunjeni
specificnim podacima sadrzanim u legislativi Zajednice, na

osnovu kojih su pojedina zasticena podrudja uspostavljena.

Nema odgovarajuce odredbe uskladeno vodama ("Sl.llst

RCG", br.27/07,
32/11,47/111

52/16), a
potpuna

uskiadenost de se

postici

unaprjedenjem

sistema

monitoringa

kvarta

12019

8.2.0vi programi ce biti operativni najkasnije sest godina od
dana stupanja na snagu ove Direktive, osim ako je drugacije

specificirano u relevantnoj zakonskoj regulativi. Takav
monitoring ce biti postavljen u saglasnosti sa zahtjevima iz

Aneksa V.

Nema odgovarajude odredbe Djelimlcno

uskladeno

Materija je

djelimlcno

regulisana

clanovima 24,

24a Zakona o

vodama ("SI.list
lRCG", br.27/07,

■32/11,47/111
52/16), a
potpuna

uskladenost de se
postidi

donosenjem
Planova

upravljanja
vodama

IV

kvarta
12021

■ • Clan 9
Povradaj troskova vodnih servisa

1. Drzave clanice de voditi racuna o prmcipu povradaja
troskova vodnih seivisa, ukljpcujudi koStanja za zastitu i
ocuvanje prirodnih resursa, primjenjujuci ekonomske analize
sprovedene saglasno Aneksu III, a narocito> saglasno principu
"zagadivad lilada". '■
Drzave dianice de do 2pi0,god. osigurati:
- da - politika cijena vode obezbjedi odgovarajudi pbdsticaj
korisnicima da racionaino koriste vodne resurse, i tako

Nema odgovarajuce odredbe Potpuno
uskladeno

Materija je
regulisana

clanom lstav2
Zakona 0 vodama

("SI list RCG",
br.27/07, 32/11,
47/111 52/16) i

Zakonom o
finansiranju
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doprlnose ciljevtma zivotne sredine postavljenim ovom
Direktivom;

-  odgovarajuci doprinos za razlicita korlscenja voda,
razvrstanih, najmanje, za: industriju, domacinstva i
poljoprivredu, sve sa clljem povracaja sredstava ulozenih u
usiuge vezane za vodu, a na bazi ekonomskih analiza

sprovedenih sagfasno Aneksu III, vodeci racuna o principu
"zagadivac placa".

Drzave clanice mogu u te svrhe uzeti u obzir sodjalne,
ekoloSke I ekonomske efekte povradaja sredstava, kao I
geografske i klimatske usiove jednog ill vise predmetnih
regiona.

2. Drzave clanice ce izvjestiti u planovima upravljanja rijecnim
sllvom 0 planiranim koracima za Implementaclju paragrafa 1,
sto ce doprinijeti postizanju ciljeva zivotne sredine ove

Direktive, a preko doprinosa za razlicite vidove korlscenja
vode, dopripijede se povradaju troskova vodnih servisa.
3. Ovim clanom se ne sprijecavaju finansiranja posebnih
preventivnih mjera i!i mjera oporavka u ciiju dostizanja ciljeva
ove Direktive.

4. Drzave cianlce mogu, u saglasnosti sa dosadainjom
praksom, da ne primjene'odredbe paragrafa 1, dfuga alineja, i
u tu svrhu odgovarajude odredbe paragrafa 2^ pod usiovom da
tp nede konipromitpva'ti svrhu i postizanje ciljeva ovfe
Direktive. Drzave clanice ce obrazlozltl q ok\/iru planova

upravljanja rijecnim slivom, razloge za nedo^ljednu pflmjenu
paragrafa 1, druga alinejar'

upravljanja
vodama („S!.list

RCG broj 65/08)

• Clan 10'
Komblnovanl pristup za koncentrlsane I rasute Izvore

zagadlvanja
1. Drzave clanice ce oslgurati da s\/l ispusti u povrsinske vode
koji se odnose na paragraf 2 budu kontrollsani komblnovanim

pristupom uspostavljenim ovim clanom.

2. Drzave clanice ce osigurati uspostavljanje i/lli primjenu:

(a) kontrola emisija zasnovanlh na "najboljoj raspblozlvoj
tehnoiogijl";

Nema odgovarajude odredbe Potpuno

uskladeno

Materija je

regullsana
clanom 80

Zakona 0 vodama

("Sl.llst RCG",

br.27/07, 32/11,

62
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(b) granicnih vrijednosti relevantnih emisija;

(c) kontrole u slucaju rasutih uticaja, primjenjujuci, kao
odgovarajucu, "najbolju praksu" u oblasti zlvotne sredine;
postavljenim u:
- Direktivi Savjeta 96/61/EZ od 24.09.1996. god. koja se odnosi
na Integraino sprijecavanje I kontrolu zagadiVanja{18);
- Direktivi Savjeta 91/271/EEZ od 21.05.1991. god. koja se
odnosi na preciscavanje urbanih otpadnih voda(19),
- Direktivi Savjeta 91/676/EEZ od 12.12.1991. god. koja se
odnosi na zastitu voda od zagadivanja uzrokpvanog nitratima
iz poijoprivrednih izvora(20), - direktivama usvojenim shodno
clanu 16. ove Direktive,

- direktivama prema Aneksu |X, - ostaloj vazedoj leglslativi
Zajednice najkasnije 12 godina od dana stupanja ha snagu ove
Direktive, osim eko je' drugacije navedpho u zakonskoj
regulatlvi koja se ha tb o'dnosi.

3. tamo gdje clijnl kvalitet odnosno standard kvaliteta
uspostavljen ovom Direktivom u fiirektivama nabrojanim u
Aneksu IX, III prema bilo kojpj drugoj legislativi Zajednice,
zahtjeva strozije usiove u odnosu na one koji bi bili rezultat
prlmene paragrafd 2, on ce se primeniti kao stroziji.

47/111 52/16)

■ Clan 11

Program mjera

11.1. Svaka drzava clantca ce oslgurati proceduru
uspostavljanja programa mjera za svako vodno podrucje, ill za

dio medudrzavnog vpdnpg podrucja u okviru njene teritorije,
uzimajuci u obzir rezultate analiza zahtjevanih clanom 5, a radi
dostizanja ciljeva uspostavljenih clanom 4.
OvI programi mjera se referisu prema mjerama koje proisticu
iz drzavne legislative koja se usvaja na drzavnom nivou i

pokriva cjelokupnu teritoriju drzave clanice. Drzava clanica
moze usvojiti da te mjere primjenjuje za vodna podrucja i/ili za
dio medudrzavnog vodnog podrucja unutar njene teritorije.
11.2. Svaki program mjera ce ukljucivati "osnovne" mjere
specificirane u paragrafu 3 i gdje je to neophodno, "dopunske"
mjere.

Nema odgovarajude odredbe Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana

clanom 32

Zakona o vodama

("Si.list RCG",
br.27/07, 32/11,
47/111 52/16)
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11.3; "'Osnovne mjere"- cine minimum zahtjeva koje treba
postdyati, a koje sadrze:-"/-
(a) one mjere koje se imaju implementirati u leglslativu
Zajedtiice u cllju zastite voda, likljucujuci mjere iz legislative
specificirand u danu 101 u'dijelu Ane)<sg Vl;
(b) mjere koje se smatraju pogodnjm za iSpunjenje pdredbi
clana 9; mjere koje prorripvisu racionalno 1 oplrzivp koriscfenje
voda radi dostizanja qiljeva specificiranih u cldnu 4;
(d) mjere za zadovoljenjeizahtjeva clana 7, ukljucujuci mjere
zastite kvaliteta vode cljl je krajnjl cllj primjena manjeg stepena
preclscavanja potrebnog za prolzvodnju vode za pice;
(e) mjere nadzora nad zahvatanjem sirove povrsinske I
podzemne vode 1 akumullsanja povrsinske vode, pracenje |<roz
register III reglstre zahvatanja vode kao i zahtjeva za

dozvole za zahvatanje i akumuilsanje vode. Te mjere nadzora
bice perlodicno prelspltivane I, gdje je neophodno, novplirane.
Drzave clanlce mogu da izuzmu Iz ovih mjera nadzora
zahvatanja III akumullsanja vode koja po svom znacaju nemaju
uticaj na status vode;

(f) mjere nadzora koje se odnose na zahtjeve za dozvole u
pogledu vjestackog prihranjivanja III povecanja zapremine
podzemnlh voda. Voda za prihranjivanje moze poticatl Iz bilo
koje povrsinske ili podzemne vode, pod usiovom da se

upotrebom iz tog izvora ne kompromituje ostvarenje clljeva
zastite uspostavljenlh za Izvor, prihranjivanje ili povecanje

zapremine podzemnlh voda. Te mjere nadzora bice periodicno

prelspltivane I, gdje je neophodno, novellrane;
(g) za koncentrisane izvore zagadivanja podlozne da uzrokuju
zagadenje, "osnovne" mjere sadrze zahtjeve za prethodno
uredenjestanja, kao sto je zabrana unosenja zagadenja u
vodu, pribavljanje dozvola, vodenje evedencija zasnovanlh na

relevantnim pravilima, uspostavljanje pradenja emisija
odredenlh zagadenja, ukljucujuci kontrole, u saglasnosti
sa clanom 10 116. Te mjere bice periodicno razmatrane I, gdje
je neophodno, novellrane;'

(h) za rasute izvore zagadivanja podlozne da uzrokuju

Nema odgo\/arajuce odredbe Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana

Uredbom o

sadrzaju Plana
upravljanja

vodama („SI.List
CG" bro] 39/09)
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zagadenje, "osnovne" mjere se odnose na mjere prevencije i
kontrole unosa zagadenja. One mogu biti u formi procedura za
prethodno uredenje stanja, kao sto je zabrana unosa
zagadenja u vodu, pribavljanje dozvola, vodenje evedendja
zasnovanih na relevantnim pravilima tamo g(?IJe te procedure
nijesu obezbjedene legislatlvom Zajednlce. Te mjere bice
periodtcno razmatrane 1, gdje je neophodno, novelirane;

(1) za,. svaki znacajniji negativnl Uticaj na status voda u
vjestackim i znacajno preoblikbvanim vodnim tijelima, a prema
clanu 5 1 Aneksu II, posebnim mjerama se osigurava da se
ostvare hidromorfoloSkI usiovl kojima se postize zahtjevani
ekoloski status ill debar ekoloski potencljal vode. Kontrole u tu
svrhu mogu biti u formI procedura za Izdavanje dozvola,
vodenja evedendja zasnovanih na vazeclm proplslma, tamo
gdje takvl zahtjevi nijesu postavljeni legislatlvom Zajednice. Te
mjere bice periodlcno razmatrane I, gdje je neophodno,
novelirane;

(j) zabrana direktnog upustanja zagadenja u podzemnu vodu
predmet su slededh odredbl:
Drzave clanlce mogu dozvolltl vracanje u akvlfer vode koja se
koristi u geotermalne namene.
Drzave clanlce mogu, takode, propisati speciflcne udove za:
- Injektlranje vode koja sadrzl supstance iz procesa istrazivanja

ekstrakclje ugljovodonlka ill rudarskih aktlvnosti, kao i

njektiranje vode Iz tehnickih razloga, i to u geoloske formaclje
z kojih su ugljovodonicl'ili druge supstance bile ekstrahovane,

li u geoloske formaclje, kpje iz prirodnih razloga ne mogu biti
korisdene ni za sta drugo: Ova Injektlranja nece sadrzati druge
supstance, osim onlh koje su rezultat gornjih operadja;

- vracanje crpljene podzemne vode iz rudnika i kamenoloma III

vode u vezi sa odrzavanjem ili izvodenjem gradevinskih

radova;

- Injektlranje prirodnog i tecnog gasa u namjene skladlstenja u

geoloske formaclje koje su, iz prirodnih razloga, nepogodne za
druge namjene; •

- injektlranje prirodnog I tecnog gasa u namjene skladlstenja u
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druge geoloske formacije, tamo gdje postoji potreba za
visokim stepenom sigurnosti u pogiedu snabdijevanja gasom, a

pri tome je injektiranje takvo da se sprijecava bilo koji sadasnji
ill buduci rizik od pogorsanja kvaliteta prisutne podzemne

vode;

Izgradnju, gradevinske radove t slicne aktivnosti na tlu i ispod
povrline zemlje koje dolaze u kontakt sa podzemnom vodom.
U ove svrhe, Dtiave clanice mogu propisati da takve aktivnosti

moraju Imati dozvole, cime se obezbjeduje da se one
sprovode u saglasnosti sa'relevantnim propisima razvijenim u

drzavama ̂ lanicama;

-  ispustanja malih kolidna supstanci za potrebe naucne

karakterizacije, zastite ili remedijacije vodnlh tijela, uz
ogranicenje da su te kolicine strogo onolike koliko je

neophodno za tu namjenu;
obezbjedujuci datakva ispustanja ne kompromttuju dostizanje

ciljeva dvotne sredine uspostavljenih za to tijelo podzemne
vode/'

(k) u saglasnosti sa aktivnostlma u vezi clana 16, mjere za
obustavljanje zagadivanja povrsinskih voda od supstanci

specificiranih u listi prioritetnih supstanci saglasno danu
16(2) I za progresivnu rediikciju zagadenja za ostale supstance,
koje ce dtiave clanice sprijedti na drug! nadn ostvarujuci

ciljeve zastite za povrslnske vode postavljene u clanu 4;

(!) sve zahtijevane mjere za sprijecavanje znacajnih gubitaka

zagadujudih materija ir tehnickih instalacija, mjere za

prevenclju i/lii smanjehje uticaja akcidentnih slucajeva

zagadenja, na primjer U'slucaju pojave poplava, ukljucujudi i
otkaz sistema za detekciju ili uzbunu pri dogadajlma koji kao
takvi nisu mogli bit! reaino prognozirani, a sve navedeno u cilju

umanjenja rizika za akvaticke ekosisteme;
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11.4. "Dopunske" mjere su mjere predvidene i primenjene uz
osnovne mjere, sa namjerom dostizanja ciljeva uspostavljenih

clanom 4. Aneks VI, Dio B sadrzi dopunsku listu takvih mjera.
Drzave clanice mogu prdsiriti listu dopunskih mjera da bi
obezbjedile dodatnu zahitu voda na koje se odnosi ova
Direktiva, ukljucujuci i '^^iigradivanje postavki odgovarajuclh
meduharodnih sporazuma iz dana 1. Nema odgovarajuce odredbe Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana

Uredbom o

sadrzaju i nadnu

pripreme plana

upravljanja
vodama na

vodnom

podrucju rjecnog

sliva Hi na

njegovom dijelu (
„SI. list CG", broj

39/09)
11.5. Tamo gdje monitonng ill drugl podaci za vodno tijelo
ukaziiju da su slabi izgledi da ce se postici ciijevi postavljeni
clanditi 4, drzave clanice ce osigurati da se;
- istraze uzroci moguceg neuspjeha;
- vazece dozvole i licence ispitaju i posebno razmotre;

- programi monltorlnga razmotre i posebno prilagode; i
- uspostave dodatne mjere koje mogu bit! neophodne za
oslguranje ciljeva, ukljucujuci, kao pogodno, uspostavljanje
stroglh standarda kvaliteta zivotne sredine, sadrianih u
Aneksu V.

Tamo gdje su slabi izgledi rezultat posledica dejstva prirodnih

okolnosti prouzrokovanih visom siiom a koja se nisu mogla
reaino prognozlrati, posebno ekstremne poplave i dugotrajne
suse, drzave danice mogu donijetl odiuku da dodatne mjere
nijesu Izvodljive, sto je predmet clana 4(6).

11.6. U implementaciji mjera Iz paragrafa 3, drzave clanice ce
preduzeti sve odgovarajuce korake da se ne povecava

zagadenje morske vode. Ne zanemarujud postojecu
legislativu,

prlmjena mjera preduzetih shodno paragrafu 3, ne bi trebalo
da vodi, bilo direktno ill indirektno, uvecanju zagadivanja
povrsinskih voda. Takode, ove mjere se nece primjenjivati

Nema odgovarajuce odredbe Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana

danom 32

Zakona o vodama

("SLIist RCG",
br.27/07, 32/11,

47/111 52/16)
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tamp gdje bi to rezultiralo povecanjem zagadenja zivotne
sredihe u cjelini.

11.7. Programi mjera ce se uspostaviti najkasnije devet godina
od dana stupanja na snagu ove Direktive a sve mjere ce biti

operativne najkasnije 12 gpdina od datuma stupanja na snagu
Direktive.

11.8. Programi mjera ce'se povremeno preispitivati i ako je

neophodno, novelirati najkasnije 15 godina od dana stupanja
na snagu ove Direktive I svaklh sest godina posle toga. Sve

nove ill izmjenjene mjere uspostavljene noveliranim

programom bice operativne u roku od tri godine od
uspostavljanja noveliranog programa

Nema odgovarajuce odredbe Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana
clanom 169

Zakona o

vodama("SI list

RCG", broj 27/07,
32/11,47/11) i

Zakonom o

finansiranju

upravljanja

vodama („Si.list

RCG broj 65/08)

Clan 12

Odiuke koje ne mogu bit! donijete na nivou drzava clanica
1. Kada drzava clanica identifikuje sporno pitanje koje ima

uticaj na upravljanje njenim vodama all ne moze biti rijeseno

od strane same drzave Janice, ona treba da izvjesti Komislju III
bilo koju drugu zainteresovanu drzavu clanicu o spornom

pitanju, i moze da sacini preporuku za razrjesenje tog spornog
pitanja.

2. Komisija ce odgovoriti drzavl £lanici na svaki izvjestaj ill
preporuku u roku od sest mjeseci.

Nema odgovarajuce odredbe Neprenosivo

Clan 13

Planovi upravljanja rljecnim slivom

1. Drzave cianice ce obezbijediti da se sacine planovi

upravljanja za sva vodna podrucja koja leze u potpunosti

unutar njihove teritorije.

.  }

Nema odgovarajuce odredbe Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana

clanom 24

Zakona o vodama

("Sl.list

RCG",br.27/07,32

/II,
47/111 52/16)
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2. U slucaju medudtiavnog vodnog podrucja koje u cjelini pada
unutar Zajednice, drzave clanice de osigurati koordinaciju u
cilju izrade jedinstvenog medudrzavnog plana upravljanja
rijecnim slivom. Tamo gdje se takav plan upravljanja rijecnim

slivom ne sacini, drzave clanice ce pojedinacno saciniti planove
upravljanja rijecnim slivom koji pokriva bar one djelove
medunarodnog vodnog podrucja koji lezi unutar -njlhove
teritorije postujuci ostvarenje clljeva postavljenih ovom
Direktivom.

3. U sludaju da se medudrzavno vodno podrucje pruza preko
granica Zajednice, Drzave clanice de nastojati da se izradi
jedinstveni plan upravljanja rijecnim slivom, a, tamo gde to

nije mogude, plan ce pokrivati bar dio medudrzavnog vodnog
podrucja koji lezi unutar teritorija zainteresovanih drzava
clanica.

Nema odgovarajude odredbe Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana
clanom 24 a

Zakona o vodama

("Sl.list
RCG",br.27/07,32

/II.
47/111 52/16)

4. Plan upravljanja rijecnim slivom ukljucice informacije
speclficirane Aneksom VII.

Nema odgovarajude odredbe Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana

clanom 2 Uredbe

0 sadrzaju i
nacinu pripreme

plana upravljanja

vodama na

vodnom

podrucju rjecnog

sliva ill na

njegovom dijelu (
„SI. List CG", broj

39/09)
5. U zavlsnosti od specificnih aspekata upravljanja vodama,
plan upravljanja rijecnim slivom moze biti ^opunjen izradom
detaljnijih programa i planova upravljanja za podslrv, sektor,
lokalitet, tip vode. Implementacija ovih mjera nede osIo|3oditi
drzave clanice ni jedne od hjihovih obavbza prema ostatku ove
Direktlve.

Nema odgovarajude odredbe Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana
clanom 24

Zakona o

vodama{"Sl list
RCG", br.27/07,
32/11,47/111

52/16)
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6. Planovi upravljanja rijecnim slivom bice publikovani
najkasnije devet godina od dana stupanja na snagu ove
Direktive. Nema odgovarajuce odredbe Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana

clanovima 24,251

169 Zakona o

vodamaC'SI list
_ RCG", br.27/07,
32/11,47/111

52/16)
7. Planovi upravljanja rijecnim slivom bice preispitani i

novelirani najkasnije 15 godina od dana stupanja ha snagu ove
Direktive, a potom svakih sest godina. Nema odgovarajuce odredbe Potpuno

uskladeno

' Materija je

regulisana

danom 25

'  Zakona o

vodamaC'SI list
RCG", br.27/07,

32/11,47/111

52/16)
Clan 14

Informisanje i konsultovanje javnosti
14.1. Drzaye danice ^e podrzavati aktivno

ukljucenje svih zainteresovanih u imp|ementaciju ove
Direktive, posebno u izradi, preispitlvanjii 1 nqveliranju planova
upravljanja rijecnim slivom. Drzave cjanice ce obezbediti da sq
za svako vodno po^ruqe publikpje i udpi dpstuppim za
primjedbe javnosti i korishika, sledece:
(a) program rada i dinamicki j}lan, ukljucujud iskaz o
konsultativnim mjerama koje treba preduzeti, najkasnije tri
godine prije pocetka perioda na kojl se plan odnosi;
(b) prelimlnarni pregled znacajnih elemenata za upravljanje

Identlflkovanih u rljecnom slivu, najkasnije dvije godine prije

pocetka perioda na kojise plan odnosi;
(c) nacrt plana upravljanja ijrecnim slivom, najkasnije jednu

godinu pijre pocetka perioda na kojise plan odnosi;
Na zahtjev, omogudce se uvid u dokumentacione osnove i

podloge koriscene za izradu nacrta plana upravljanja rijecnim

slivom.

Nema odgovarajude odredbe Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana

danom 30stav3

Zakona o vodama

("SI list RCG",

br.27/07, 32/11,

47/111 52/16)
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14.2. Da bi se omogucilo aktivno uceke i konsultacija javnosti,
drzave clanice ce dopustiti najmanje sest meseci za primjedbe
u pismenoj formi na ova dokumenta.

14.3. Paragrafi 1 i 2 ce se prlmjenjivatl na isti nacin i za
noveliranja planova upravljanja rijecnim slivom

Nemaodgovarajuce odrecjbe Potpuno

uskladeno

Materija je

regulisana
clanom 30

Zakona o vodama

("SI list RCG",

br.27/Q7, 32/11,

47/111 52/16)
Clan 15

•'Izvjestavanje
15.1. Drzave clanice ce' dostaviti koplje planova upravljanja
rijecnim slivom i sva sljedeca noveliranja, Komisiji kab i svim
drugim zainteresovanim drzavama ̂ l^nicama {J roku od tri
mjeseca od dana pub|lkovanja, i to:
(a) za vodna podrucja koja u cjeltni padaju unutar terltorije
drzave clanice, sve planove upravljanja rijecnim slivom koji
pokrivaju tu drzavnu teritOriju, publikovane shodno clanu 13;
(b) za medudrzavna vodna podrucja, a najmanje dio planova
upravljanja rijecnim slivom kojl pokriva terltoriju te drzave
clanice. '■

Nema odgovarajuce odredbe Potpuno
uskladeno

Materija je
regulisana

clanom 24a
Zakona 0 vodama

("SI list RCG",
br.27/a7,32/11,
47/111 52/16)

15.2. Drzave clanice ce podnijeti sumarne izvestaje za:
- analize zahticevane clanom 5; i
- programe monitoringa definisane clanom 8 preduzete radi
izrade prvog plana upravljanja rijecnim slivom, u roku od tri
mjeseca od njihovog kompletiranja.

Nema odgovarajuce odredbe
Potpuno

uskladeno

Materija je
regulisana

clanom 83a
Zakona o vodama

("SI list RCG",
br.27/07, 32/11,
47/111 52/16)

15.3. Drzave clanice ce, u roku od tri godine od donosenja
plana upravljanja rijecnim slivom, ili njegovog noveliranja u
skladu sa blanom 13, podnijeti jedan preliminarni izveStaj o
naprtjedovanju u implementaciji planiranog programa mjera.

Nema odgovarajuce odredbe
Potpuno

uskladeno

Materija je
regulisana
clanom 32

Zakona 0 vodama
("SI list RCG",

br.27/G7,32/11,
47/111 52/16)

Clanovi 16 -22 Nema odgovarajuce odredbe Neprenosivo
Clan 23
Kazne Nema odgovarajuce odredbe

Materija je
regulisana
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Drzave clanice ce odreditl kazpe za neispunjavanje drzavnih
obaveza preuzetih ovpm Direktivorr^. T^ko Rredvjdene kazne
bice efikasnC; srazfrijerne i'odgovar^juce.

Potpuno

uskiadeno

clanom 164,165

,165a ,166

Zakona 0 vodama

("SI list RC6",
br.27/07,32/11,

47/111 52/16)

Clan 24
litiplementaclja

Nema odgovarajuce odredbe Neprenosivo

•MA/e/CS/

INFORMACIONI ZAHTJEVl ZA LISTU NADLEZNIH ORGANA

Drzave clani£;e de dostaviti; prema zahtjevu Iz 9i.3(8), sljedece
Informacije o svim nadleznim organima u svdkom vodnom

podrucju kao 1 u djeiovima medunarodnog vodnog podrucja
koji se nalaze na njihovoj teritoriji:
(1) Naziv i adresa nadleznog organa - sluzbeni naziv i adresa
organa imenovanog prema cl. 3(2).

(ii) Geografski prikaz vodnog podrucja - imena glavnih rijeka u
vodnom podrucju, sa preclznim opisom granica vodnog
podrucja. Ove informacije trebalo bi da budu, sto je vise
moguce, dostupne za unosenje u Geografsko-informacioni
sistem (GIS) i/ili u Geografsko-informacioni sistem Komisije
(GISCO).
(iii) Pravni status nadleznog organa - opis pravnog statusa

nadleznog organa i, gdje je to vazno, izvod ill kopija statute,
sporazuma o osnivanju ill ekvivalentnog pravnog dokumenta.

(iv) Odgovornost - opIs zakonsklh i administrativnih
odgovornosti svakog nadleznog organa i njegove uloge u

svakom vodnom podrucju.
(v) Clanstvo - tamo gdje nadlezni organ djeluje kao
koordinaciono tijelo za druge nadlezne organe, potrebna je
lista tih tijela zajedno sa izvodom o organizacionim vezama

uspostavljenim radi osiguranja koordinacije.
(vi) Medunarodni odnbsi - ako vodno podrucje pokriva
teritoriju vise od jedne drzave danice ill obuhvata i teritorije
drzava neclanica, potreban je izvod o institucionalnim
vezama uspostavljenim u svrhu osiguranja koordinacije.

Nema odgovarajuce odredbe Potpuno

uskiadeno

Materija je

regulisana^
clanom 151

Zakona 0 vodama

("SI list RCG",

br.27/07,32/11,
47/111 52/16)
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■ -'ANEKSII

TIPOLOGIJA VODA

1. povrSinskevode

1.1. Karakterizacija tipova povrsinskih voda

Drzave clanice utvfdide polozaj i granice vodnih tijela
povrsinskih voda t sprovesti pocetnu karakterizaciju svih takvih
vodnih tijela prema metodologiji koja se daje u nastavku. Za
ovu pocetnu karakterizaciju drzave clanice mogu grupisati
vodna tijela povrsinskih voda.

(I) Vodna tijela povrsinskih voda u vodnom podrucju bide
svrstana u jednu od sljededih kategorija povrsinskih voda -
rijeke,. jezera, mjesovite vode ill priobaine vode - ill kao
vjestacka ill znacajno preoblikovana vodna tijela povrsinskih
voda;

(ii) Za svaku kategoriju povrsinske vode, relevantna vodna
tijela- povrsinske vode u vodnom podrucju bide razvrstana

prema tipu. Ti tipovi su oni odredeni ill po "sistemu A" ill po
"sistemu B" utvrdenim u dijelu 1.2;

(ill) Ako se primjenjuje sistem A, sva de tijela povrsinske vode u
vodnom podrucju najprije biti razvrstana prema ekoregionlma
saglasno geografskim podrucjima navedenim u dijelu 1.2. I
prikazanim na odgovarajudoj karti u Aneksu XI. Vodna tijela u
svakom ekoregionu bice zatim razvrstana po tipovima vodnih
tijela povrsinskih voda prema navedenim u tabelama za sistem
A; .

(iv) Ako se primjenjuje sistem B, drzave clanice moraju postidi
barem isti stepen diferencijacije kojl bi bio postignut
primjenom sistema A. Prema tome, vodna tijela povrlinske
vode u vodnom podrucju razvrstavade se na tipove prema

vrijednostima obaveznih'deskriptora i izbornih deskriptora ill
kombinacija deskriptora, "^koji se zahtijevaju da bi se mogii
pouzdano ustanoviti specificni bioloiki referentni uslovi;
(v) Kod vjestackih ill znacajno preoblikovanih vodnih tijela
povrsinske vode razvrstavanje de se vrsiti prema deskriptorima
kategorija povrsinskih voda koje najblize odgovaraju opisu
doticnog vjestackog ill znacajno preobllkovanog vodnog tijela;

Nema odgovarajude odredbe Djelimicno

uskladeno

Materija je

djelimicno

regulisana

clanovima 24,24a

Zakona 0 vodama

("SI list RCG",
br.27/07, 32/11,

47/111 52/16) i

clanom 2tacka

11 Uredbe

o sadiiaju I

nacinu pripreme

plana upravljanja

vodama na

vodnom

podrucju rjecnog
sliva ill na

njegovom dijelu (
„SI. list CG",br.

39/09).

Potpuna

uskladenost de se

postidi

donosenjem

Planova

upravljanja
vodama

IV

kvarta

12021
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(vi) Drzave clanice ce dostaviti Komisiji kartu ili karte (u GIS

formatu) sa geografskim polozajem tipova u skladu sa
stepenom diferencijacije trazenim po sistemu A.

1.2. Ekoregioni i tipovi vodnih tijela povrsinskih voda

1.3. Odredivanje specificnih referentnlh usiova za razne tipove

vodnog tijela povrsinskih voda
1.4. Identifikacija pritisaka
1.5. Procjena uticaja

2. PODZEMNEVODE

2.1. Pocetna karakterizacija
2.2. Daija karakterizacija

2.3. Pregied uticaja ijudske aktivnost! na podzemne vode

2.4. Pregied uticaja usijed promjena nivoa podzemne vode
2.5. Pregied uticaja zagadivanja na kvalitet podzemne vode

.,-ANEKS III

EKONOMSKE ANALIZE

Ekonomske analize ce sadiiatl dovoljno odgovarajuce detaljnih

informacija (prema troskovima prikupijanja podataka) da se:
a) izrade potrebni proracuni neophodni za primjenu, prema cl.

9, nacela povracaja troskova vodnih usluga, uzimajudi u obzir
dugorocne prognoze o isporuci vode i zahtjevima u vodi

za odredeno vodno podruSje i, gdjeje to potrebno:
- procjene kolicine, cijene i troskova vodnih usiuga, i

- procjene reievantnih investlclja, ukljucujuci prognoze takvih
investicija;

b) izrade sudovi o ekono'mski najprlhvatljivijim kombinacijama

mjera u odnosu na koriscenje voda, koje ce se ukljuciti u
programe mjera iz cl. 11., zasnovanlh na procjeni potencljalnih
troskova takvih mjera. -

ANEKS IVtacka 1

zastiCena podrucIja

1. Register zasticenih pddrucja zahtjevan cl. 6 ukljucivace
sljedede tipove zasticenih podrucja:
(i) podrucja namijenjena za zahvatanje vode za ljudsku

potrosnju prema cl. 7;

Nema odgovarajuce odredbe Djelimicno
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vodama

(ii) podrucja namijenjena zastiti ekonomski vaznih akvaticnih
vrsta;

(iii) podrucja namijenjena rekreaciji, ukljucujud 1 podrucja
odredena za kupanje po Direktivl 76/160/EEZ;
(iv) podrucja osjetljiva ha nutrljente, ukljucujuci I podrucja
oznacena kao ranjive zone po Direktivl 91/676/EEZ i podrucja
oznacena kao osjetljiva podrucja po Direktivi 91/271/EEZ; i
(v) podrucja namijenjena zastiti stanista ill vrsta gdje je
odrzavanje ill poboljsanje'statusa voda vazan faktor u njihovoj
zastiti; ukijucujudi i reievantne profile Natura 2000 oznacene u
Direktivi 92/43/EEZ(l) i Direktivi 79/409/EEZ(2).

'  'ANEKSV

STATUS POVRSINSKIH I PODZEMNiH VODA
Clan 16

Clan 75 mljenja se i giasi:
"Status voda

Clan 75

Status voda utvrduje se za povrsinske i
podzemne vode.

Status povrsinskih voda utvrduje se na
osnovu monitoringa: hemijskog i ekoloskog statusa
povrsinskih voda, .odnosno ekoloskog potencijaia za

jako modifikoyana 1 vjestacka vodna tijela, podrucja
posebne zastite, prioritetnih supstanci i opterecenja
vodnih tijeia povrsinskih voda.

Status podzemnih voda utvrduje se na osnovu
monitoringa: hemijskog i kvantltativnog statusa

podzemnih voda.
0 sprovodenju monitoringa iz st. 2 i 3 ovog

clana i utvrdivanja statusa voda sadnjava se izvjestaj,
koji organ uprave nadlezan za hidrometeoroloske

posiove dostavija Ministarstvu i nadleznom organu
uprave.

Nadn i rokovi utvrdivanja statusa voda i
sprovodenja monitoringa iz st. 2 i 3 ovog clana, liste

prioritetnih supstanci i mjere koje ce se sprovoditi za
poboijsanje statusa voda propisuje Ministarstvo.

Kvalitet vode namijenjene za ljudsku

Djelimicno

uskiadeno
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upotrebu, ureduje se propisom o zdravstvenoj

ispravnosti vode za ljudsku upotrebu i propisima
kojima se ureduje zastita od jonizujudih zracenja.

Kvalltet prirodnlh mineralnih voda, prirodnih
izvorskih voda i stonih voda koje se stavljaju na trziste

u bocama i drugoj ambalazi ureduju se propisima o
bezbjednosti hrane.

Ispitivanje radloaktlvnosti u vodi vrsi se u
skladu sa posebnim propisom."

ANEKS VI

LiSTE MJERA KOJE TREBA UKUUClT! U PROGRAM

MJERA

DlOA

Mjere zahtjevane prema sljedecim direktivama;

(I) Direktiva o vodi za kupanje (76/160/EEZ);
{11} Direktiva o pticama (79/409/EEZ)(l);

(iii) Direktiva o vodi za pice {80/778/EEZ) dopunjena

Direktivom (98/83/EC);
(iv) Direktiva o velikim akcidentima (Seveso) (96/82/EC)(2);
(v) Direktiva o ocjeni uticaja na zivotnu sredinu

(85/337/EEZ)(3);

(vi) Direktiva o kanalizacionom mulju (86/278/EEZ)(4);
(vit) Direktiva o preciscavanju urbanih otpadnih voda

(91/271/EEZ);
(viii) Direktiva o proizvodima za zastitu biljaka (91/414/EEZ);

(ix) Direktiva o nitratima (91/676/EEZ);

(x) Direktiva o staniStima (92/43/EEZ)(5);
(xi) Direktiva o Integralnom sprje^avanju zagadivanja
(96/61/EC).

DIOB

U nastavku se daje lista dopunskih mjera koje drzave clanice

mogu da odaberu i usvoje u bilo kom vodhom podrucju, kao
dio programa mjera zahtjevanih clanom 11 (4):
(i) zakbnski instrunienti

(II) upravni instrumenti '
(iii) ekonomski iii fiskaini instrumenti
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(iv) dogovoreni sporazumi o zivotnoj sredini
(v) kontrole ispustanja

(vi) kodeksi dobre prakse

(vli) obnova I ponovnostvaranje mocvarnlh podrucja
(viii) kontrola zahvatanja vode

(ix) mjere za uskladivanje zahtjeva u vodi, izmedu ostalog
promocija adaptivne poljbprivredne proizvodnje, u podrucjima
zahvacenim susom, npr. kulture koje zahtijevaju malo vode
(x) efikasnost i mjere recirkulacije, izmedu ostalog primjena

efikasnlh tehnologija u industriji I tehnlka navodnjavanja koje

Stede vodu

(xi) gradevlnski projekti
(xii) instaiacije za desalinizaciju

(xili) projekti obnove
(xiv) vjestacko prihranjivanje akvifera

(xv) projekti edukacije
(xvi) istrazivacki, razvojni i demonstracioni projekti

(xvii) druge relevantne mjere

AneksVII DlOA

PLANOVI UPRAVUANJA RJE^NIM SLIVOVIMA

A. Planovi upravljanja rjecnim slivovima obuhvatade sledede
elemehte:

1. generalni opis karakteristika vodnog podrucja, saglasno cl. 5
I Aneksu II. On ce ̂adrzatt:-

1.1. Za povrsinske vode:
- kartiranje polozaja i gra''nica vodnih tijela,
- kartiranje ekoregiona I tipova vodnih tijela povrsinskih voda u
s|ivu,"
-  identiflkaciju referentnih usbva za tipove Vodnih tijela
povrsinskih voda;
1.2. Za podzemne vode: '
- kartiranje polozaja i granica vodnih tijela podzemne vode;

2. sazeti prikaz svih znacajnih pritisaka i uticaja Ijudske

aktivnosti na status poWsinske I podzemne vode, ukljucujucl:
- ocjenu zagadivanja od kdncentrisanih izvora,
- ocjenu zagadivanja od rasutlh zagadenja, ukljucujucl i pregled

.'r*
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koriscenja zemljista,
- ocjenu pritisaka na kvantitativan status voda, ukljucujuci i
zahvatanja,

- analize ostalih uticaja Ijudske aktivnosti na status vode;

3. identifikaciju i izradu karte zasticenih podrucja, saglasno cl.
6 i Aneksu IV;

4. kartu mreza monitorlnga uspostavljenih radi primjene cl. 8 i
Aneksa V, kao I prezentaciju, u obiikii karte, rezultata
programa monltoringa sprovedenih prema tim odredbama, a

radi definisanja stdtusa:
4.1. povrllnske vode (ekoloski i hemijski);
4.2. podzemne vode (hemijski i kvantitatlvni);
4.3. zasticenih podrucja;
5. listu ciijeva zivotne sredlne, uspostavljer^ih cianom 4, za
povrsinske i podzemne vode I zasticena podrucja, ukljqcujuci i
posebho navedene slucajeve u kojima je prirhjenjen ci. 4
(4), (5), (6) i (7), kao i odgoyarajude informacije zahtijevane tim
cianom; !
6. pregled ekonomskih' analiza koriscenjb vpda, premg
zahtjevima cl. 5 i Aneksa III.;
7. prikaz programa nijera usvojenih prema £1. 11, ukljucujudi i
nacine za dostizanje ciijeva uspostavljenih cianom 4:
7.1. rezime zahtjevanih mjera za implementaciju propisa
Zajednice radi zastlte voda;

7.2. izvjestaj o prakticnim koraclma i mjerama preduzetim radi

primjene nacela povracaja troskova koriscenja vode saglasno

cl. 9;

7.3. rezime mjera preduzetih radi ispunjenja zahtjeva iz cl. 7;
7.4. rezime kontrole zahvatanja i akbmulisanja vode,
ukljucujuci i osvrt na registre 1 navodenje slucajeva u kojima su

nacinjeni izuzeci prema cl. 11 (3) (e)
7.5. rezime kontrola uspostavljenih za koncentrlsane ispuste i

druge aktivnosti koje uticu na status vode, u skladu sa

odredbama cl. 11 (3) (g) i 11 (3) (i);
7.6. navodenje slucajeva u kojima je dopusteno direktno

ispustanje u podzemnu vodu u skladu sa cl. 11 (3) (j);
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7.7. rezime mjera preduzetih u skladu sa cl. 16 u vezi sa

prioritetnim supstancama;-

7.8. rezime mjera preduzetih radi sprjecavanja ili umanjenja

uticaja akcidentnih zagadenja;
7.9. rezime mjera preduzetih po cl. 11 (5) zk vodna tijela za
koja je malo vjerovatno da ce postici clljeve iz cl. 4;
7.10.' detalje dopunskih mjera koje su identifikovahe kaq
neophodne radi postizanja dspostavljenlh ciljeva zlvotne
sredlne;

7.11; > detalje mjdra preduzetih da bi se izbeglo uvedanje
zagadivanja mora u sl^jadu sa cl.ll(6);
8. registar svih drugih' detaljnijih progtama i planova
upravljanja vodnim podrucjem koji se odnose na odredene
podsiivove, sektore ili -tipove voda, zajedno sa rezimeima

njihovih sadrzaja; •''
9. rezime o preduzetim mjerama u vezI informlsanja i

konsuitovanja javnosti, njlhovim rezultatima i promjen^ma
plana koje su iz toga prolstekle;
10. listu nadleznih organizacija, saglasno Aneksu I;

11. kontakte i postupke za.pribavljanje bazne dokumentaclje i
Informacija prema cl. 14 (1), a narocito detaija o kontrolnim
mjerama usvojenim u skladu sa cl. 11 (3) (g) i 11 (3) (i) kao I o

aktuelnim podacima monitoringa, prikupljenim u skladu sa cl.
81 Aneksom V.

ANEKS VIIDIOB

B. Ptvo azuriranje plana upravljanja rjecnim slivom, kao i sva

sljedeca azuriranja sadrzace jos i sijedece:

1. rezime svih izmjena i dopuna od objavljivanja prethodnog
plana upravljanja rjecnim slivom, ukljucujuci i rezime revlzija

koje treba izvrSiti prema cl. 4 (4), (5), (6) I (7);
2. procjenu napretka u postlzanju ciljeva zivotne sredine,

ukljucujuci i prezentaciju na karti rezultata monitoringa za
prethodni planski period, kao i objasnjenja za svaki od ciljeva
zivotne sredine koji nije dostignut;

3. rezime i objasnjenje svih mjera predvidenih u prethodnom
planu upravljanja rjecnim slivom, a koje nijesu preduzete;
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K)

4. rezime svih dqpuripkih' mjer^ prema cLll (5) donijetlh U
meduvremenu od objavljiyanja prethodnog plaha upr^vljanja
rjecnim slivom. ,

Planova

upravljanja
vodama

AN^KS VIII

ilMDlKATIVNA LISTA GLAVNIH ZA(^AOENJA

1. Organo - halogena jedinjenja i supstance koje mogu
formirati takva jedinjenja u vodenoj sredinl.

2. Organofosforna jedinjenja.
3. Organokalajna jedinjenja.

4. Supstance 1 preparati, Hi produkti njihovog raspadanja, za
koje je dokazano da imaju kancerogena ill mutagena svojstva,

ill svojstva koja mogu uticati na st'eroldogenetske, tiroidne,
reproduktivne i druge endokrine funkcije u vodenoj sredini Hi
putem nje.

5. Postojani ugljovodonici i perzistentne t bloakumulativne
otrovne supstance.

6. Ctjanidi.

7. Metali i njihova jedinjenja.
8. Arsen i njegova jedinjenja.

9. Biocldi i proizvodi za zastitu biljaka.
10. Suspendovane materije.

11. Supstance koje doprinose eutrofikaciji {narocito nitrati i
fosfati).

12. Supstance koje nepovoljno uticu na rezim kiseonika (i
mogu biti mjerene koriscenjem parametara kao sto su BPK,
HPKItd.)

ANEKS IX

EMISIONE GRANICNE VRIJEDNOSTI I STANDARD! KVALITETA
ZIVOTNESREDINE

"Granicne vrljednosti" - i "ciljevi kvaliteta", ustanovljeni
poddirektivama Direktive 76/464/EEZ, smatrace se za potrebe
ove Direktive, emisionim granicnim vrijednostima i
standardima kvaliteta zivotne sredine. Oni su ustanovljeni u

sljededim direktivama:
(i) Direktiva o ispustanju zive (82/176/EEZ);
(ii) Direktiva o ispustanju kadmijuma (83/513/EEZ);

za povrsinske I

utvrduje se na

Clan 16

Clan 75 mijenja se i glasi:
"Status voda

Clan 75

Status voda utvrduje se

podzemne vode.
Status povrslnskih voda

osnovu monitoringa: hemijskog i ekoloskog statusa

povrslnskih voda, odnosno ekoloskog potencijala za
jako modifikovana i vjestacka vodna tijela, podrucja
posebne zastite, prioritetnih supstanci I opterecenja
vodnih tijela povrsinskih voda.

Status podzemnih voda utvrduje se na osnovu
monitoringa: hemijskog i kvantitativnog statusa

podzemnih voda. "

0 sprovodenju monitoringa iz st. 2 i 3 ovog
clana i utvrdivanja statusa voda sacinjava se izvjestaj,

koji organ uprave nadlezan za hidrometeoroloske
poslove dostavija Ministarstvu i nadleznom organu
uprave.

Nacin i rokovi utvrdivanja statusa voda i

sprovodenja monitoringa iz st. 2 i 3 ovog clana, liste
prioritetnih supstanci i mjere koje ce se sprovoditi za
poboljsanje statusa voda proplsuje Ministarstvo.

Kvalitet vode namijenjene za ljudsku

upotrebu, ureduje se propisom o zdravstvenoj
ispravnosti vode za ljudsku upotrebu i propisima
kojima se ureduje zastita od jonizujudh zracenja.

Kvalitet prirodnih mineralnih voda, prirodnih
izvorskih voda i stonih voda koje se stavljaju na trziste

u bocama i drugoj ambalazi ureduju se propisima o
bezbjednosti hrane.

Ispitivanje radioaktivnosti u vodi vrsi se u

Djelimicno
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(iil) Direktiva o zlvi (84/156/EE2);

(iv) Direktiva o ispustanju heksahlorclkloheksana (84/491/EEZ);
(v) Direktiva o ispustanju opasnih supstanci (86/280/EEZ).

ANEKSX

PRIORITETNESUPSTANCE

LISTA PRIORITETNIH SUPSTANCI U OBLASTI POLITIKE VODA

skladu sa posebnim'propisom."
ct

)r

•r

ANEXXI

Ekoregion!

iZ
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Crna Gora

Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja

Naziv propisa

Zakon o izmjenama 1 dopunama zakona o

vodama

Kvalifikacija propisa pib oblaistinia 1
podoblastima uredivanja

obiast podoblast

XIX

Poljoprivreda,

sumarstvo i

vodoprivreda

-  S

Vodoprivreda 1 more

Klasifikacija po pregovarackim poglavljima
Evropska unije

pogiavije potpoglavlje

27

Zlvotna sredina

27.10.20.20

Zastita I upravljanje

vodama

Kljucni termini - eurovok deskrlptorl

-
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